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KAHEST NOMINATIIVSE LIITUMISE RÜHMAST

E. RIIKOJA

Käesolevas töös vaatleme kaht nominatiivse liitumise rühma,
nimelt sepp-sõnu ja nõndanimetatud samaväärsete komponentidega
liitsõnu.

dest

Kirjakeele liitumisreeglite käsitlemisel on grammatikad tavali-

selt omaette rühmana ära märkinud varemal ajal tarvitusele tul-

nud liitsõnad, kus võime kohata kindlalt juurdunud, kuigi eba-

reeglipärast nimetavalist liitumist. Niisuguste ebareeglipäraste
nominatiivsete liitumiste hulka on arvatud ka mitmesugused sepp-

sõnaga lõppevad ametinimetused, nagu kingsepp, vasksepp, katel-

sepp jt. Järgnevas püüamegi jälgida, kuidas on sepp-sonade liitu-

mist valgustatud kirjakeeles ja kuidas need sõnad liituvad rahva-

keeles.
- sepp-sõnade liitumisrühma on grammatikad käsitlenud juba

XVII sajandist alates. Esmakordselt kõneleb sellest rühmast Johann

Gutslaff, märkides, et eestlased nimetavad käsitöölisi selle aine

järgi, millega need oma käsitöös tegelevad, või töötulemuse järgi,
lisades nominatiivis olevale aine- või esemenimetusele juurde lõpp-

osa sepp, nagu Jbwbfepp, suf)fepp, Ä'engfepP jne.l Pea-

aegu samasisulise juhise annab oma grammatikas H. Göseken

Rida hilisemaid autoreid seda rühma ei käsitle. Hupel näiteks esi-

tab küll oma grammatikas nimetavalise liitumise näidetena sõnad

raub fcp 3 ja fing=feP 4
,

kuid eri märkust selle sõnarühma kohta ei

anna.

Uuesti toob vaadeldava rühma esile A. Knüpffer, öeldes, et

täiendsõna on nominatiivis, kui ta tähendab „materiaalset objekti,

1 Johann Gutsl a f f, Observationes Grammaticae circa linguam Estho-

nicam, Dorpati Livonorum 1648, lk. 83.B3 .
2 H. Göseken, Manuductio ad Linguam Oesthonicam, Reval 1660, lk. 31.

3 A. W. Hup e 1, Ehstnische Sprachlehre für die beiden Hauptdialekte,
Mitau 1818, lk. 20.

4 Ibid., lk. 129.



8

nagu ühendid sõnaga fep: raubfep, ttiaftfep, fingfep, fübbarfep,

flaažfepp, fabbulfep.” Eranditeks nimetab Knüpffer sõnu fattafep,

luffofep, fullafep 5
.

Siit alates hakkavad autorid märkima kõiku-

misi vaadeldavas liitumisrühmas ja kuni XIX sajandi 90-ndate aas-

tateni näitavad grammatikad, et osa sepp-sõnu liitub nimetavaliselt,
teine osa aga omastavaliselt 6 .

Pärast pikemat vaheaega, mille jooksul grammatikad selle

rühma sõnu ei puuduta, leiame alles 1906. aastal H. Eineri õpikus
uuesti nimetavalise liitumise näidetena sõnad katalsepp, kuldsepp*
puusepp, raudsepp, sadulsepp 7

.

Omastavalise liitumise juhtumeid
selles rühmas H. Einer ei fikseeri. Niisamuti toimib oma grammati-
kas H. Põld 8 . M. Neumann seevastu rõhutab kõikumist sepp-
sõnade liitumisviisis ja ütleb, et täiendsõna võib esineda kord

nominatiivis, kord genitiivis, näit, kingsepp, müürisepp 9
.

1915. aastal annab J. Aavik juhise, et täiendsõna esineb nomi-

natiivis inimeste tegevuse nimetustes, eriti sepp-sõnaga ühenduses,

nagu katalsepp, klaassepp, kuldsepp jt. 10 Edasi märgib autor

esmakordselt, et „mõned sõnad liituvad s abil teise külge”, nagu

müürissepp, potissepp jt., kuid soovitavaks peab ta siiski nomina-

tiivseid liitumisi müürsepp, pottsepp ”.
Poolteist aastakümmet hiljem toob E. Muugi ja M. Tedre gram-

matika nimetavalise liitumise näidetena sõnad sadulsepp, plekk-
sepp, tündersepp kui liitsõnad, mis seesugustena juba varasemast

ajast rahvakeeles on juurdunud 12
.

Siit alates on vaadeldava rühma

kohta antud üksnes nominatiivse liitumise reegel peaaegu kõigis
grammatikaõpikuis kuni 50-ndate aastateni. Ainult A. Kase,

J. V. Veski ja J. Väinaste keeleõpetuses märgitakse, et nimetavalist

liitumist tarvitatakse mõningais rahvakeeles ammu tuntud liitsõna-

des, nagu sadulsepp, kuid samas lisatakse juurde, et üldiselt esineb

sama laadi sõnades omastavaline täiendsõna, nagu liitsõnas

kellasepp 13.

5 А. Кnüpf f e r, Über die Bildung und Ableitung der Wörter in der

ehstnischen Sprache. — Beiträge zur genauern Kenntniss der ehstnischen

Sprache, 111 Heft, Pernau 1814, lk. 37.

6 E. Ahre n s, Grammatik der Ehstnischen Sprache Revalschen Dialektes,

Reval 1853, lk. 136; К. Кörb e r, Kleine Ehstnische Hand-Grammatik, Dor-

pat 1867 lk. 7 ja 75; F. J. Wiede m a n n, Grammatik der Ehstnischen

Sprache, St. Petersbourg 1875, lk. 315 ja J. Nebocat, „Kündja” Eesti keele-

õpetus, Tartus ja Rias 1884, lk. 107.

7 H. Einer, Eesti keele õpetus koolidele, 111 tr., Tallinnas 1906, lk. 95.

8 H. Põld, Eesti keeleõpetus. I jagu, Tallinnas 1915, lk. 151.

9 M. Neumann, Praktisches Lehrbuch der Estnischen Sprache, Reval

1910, lk. 139.
10 Joh. Aavik, Nominatiivsed liitumised, Tartus 1915, lk. 14.
11 Ibid., lk. 15. .

12 E. Muuk ja M. Tedre, Lühike eesti keeleõpetus II (II tr.), Tartu

1931, lk. 41.
13 A. Kask, J. V. Veski, J. Väina s t e, Eesti keeleõpetus, Tartu 1935,

lk. 7.
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1951. aastal ilmunud grammatika ei vormista kohta
iseseisvat reeglit, vaid nimetavalise ja omastavalise liitumise selgi-
tusena märgib ainult, et terves reas meie keeles varemal ajal tarvi-
tusele tulnud liitsõnades tarvitatakse nimetavalist täiendsõna,
kuigi hilisemad samade tähendusfunktsioonidega sõnad on liitunud

genitiivselt 14
.

Selgub, et sepp-põhisõnaga liitsõnaliste ametinimetuste rühma
eesti keeles on tähele pannud juba meie kõige varasemad gramma-
tikakirjutajad. Kuid kuni XIX sajandi alguseni käsitletakse seda-
kui puhtal kujul nominatiivse liitumise rühma. Alles A. Knüpfferist
alates hakatakse näitama, et rühm pole oma liitumis-
viisilt ühtlane, sest rida sõnu võib siin liituda ka omastavaliselt..
Nii fikseerivadki XIX sajandi ja XX sajandi alguse grammatikad
sepp-sõnade liitumise mõlemad võimalused: kas nominatiivse

täiendsõnaga vormid, nagu raudsepp, vasksepp, kübarsepp, või

reeglipärased omastavalised liitumised, nagu katlasepp, tõllasepp,
müürisepp, rattasepp. 1915. a. peale hakatakse sepp-sõnu uuesti
esitama üksnes nominatiivse liitumise rühmana ega mainita pea-

aegu üldse enam nende omastavalise liitumise juhtumeid. Kõik
käesoleva sajandi grammatikad aga lähevad mööda sepp-sõnade
vägagi olulisest ning sajandi alguseks kindlalt väljakujunenud
liitumisviisist, nimelt geminaadilisest ehk s-ilisest liitumisest, nagu
müürissepp, plekissepp. Ometi on see omastavalise liitumise eri-

kuju rahvakeeles niivõrd produktiivne, et käesoleva sajandi keele-
korraldusel — nagu hiljem näeme — on tulnud seda sepp-sõnade
liitumisnormide fikseerimisel üsnagi tõsiselt arvestada.

Edasi vaatleme käsitletavasse rühma kuuluvate sõnade liitu-
mist nii rahvakeeles 15 kui ka sõnaraamatutes, et selgitada nomina-

tiivse ja genitiivse, sealhulgas geminaadilise liitumise vahekorda,

sepp-sõnades.

1) kingsepp — kingissepp

Nominatiivne liitumine sõnas kingsepp on tuntud peaaegu kõi-

gil murdealadel. Sõnakujude kingsepp — kinksepp känksepp
kohta leidub kirjapanekuid 35 kohast (Jõe, Kuu, VNg, Lüg, Vai,,
lis, Emm, Rei, Khk, Khn, Mär, Kir, Ris, Juu, Kos, Amb, Koe,
Kad, VJg, Avi, Lai, Trm, Kod, Pai, Plt, Hls, Hei, Puh, Ote,.
San, Kan, Plv, Krl, Har, Se). Paljudel aladel aga on tarvitusel

geminaadiline paralleelvorm kingissepp. Sõnakujud kingissepp ~

kengissepp on üles märgitud 31 kohast (Kuu, Jäm, Khk, VII, Jaa,
Muh, Kui, Mär, Vig, Lih, Kse, Var, Mih, Tõs, Aud, Pär, PJg,
Tor, Hää, Ris, Hag, Juu, Tür, Pai, Plt, Pii, KJn, Trv, Hls, Krk„
San). Seega lähevad rahvakeele andmed peaaegu pooleks ja näi-

14 Eesti keele grammatika X klassile, Tallinn 1951, lk. 48.
15 Tsiteeritav rahvakeele materjal on saadud ENSV TA Keele ja Kirjan-

duse Instituudi murdearhiivis olevatest sõnavarakogudest ja murdetekstidest-
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tavad, et vormid kingsepp ~ kingissepp esinevad murretes enam-

vähem võrdselt.

2) müürsepp — müürissepp

Nominatiivse sõnakuju müürsepp kohta leidub murdeandmeid
9 kohast (lis, Trm, Kod, Ksi, Hei, Har, Vas, Räp, Se). Kaugelt
rohkem on üles märgitud geminaadilist vormi müürissepp, nimelt
20 kohast (VNg, Vai, Emm, Jäm, Khk, Muh, Kse, Tõs, Aud, Tor,
Juu, HJn, JMd, Trm, Plt, Pii, KJn, Trv, Hls, Krk). Toodud and-
metest selgub, et nominatiivne müürsepp on tarvitusel ida- ja võru

murdes, s. t. meie keeleala idarajoonides, kuna muudel aladel
domineerib s-iline müürissepp.

3) pottsepp potissepp

Vorm pottsepp on üles märgitud järgmistelt murdealadelt: Kuu,
Lüg, Vai, lis, Khk, VJg, Kod, Trv, Hls, Hei, Ote, San, Kan, Rõu,
Räp, seega üldjoontes jällegi idapoolsetelt aladelt. Peamiselt lääne-

aladelt aga on kirja pandud sõnakuju potissepp (Emm, Jäm, Mar,

Aud, Tor, Har).

4) plekksepp plekissepp

Nominatiivne vorm plekksepp on paaril korral üles märgitud
Ida-Eesti aladelt (Kod, Har). Arvukamalt on teistelt murdealadelt

kirjapanekuid sõnakuju plekissepp kohta. Viimane esinemus on

registreeritud järgmistelt aladelt: Lüg, Jäm, Mar, Tor, Saa, Ris,
Juu, Trv, Hls, Hei.

5) kardsepp karrassepp

Enamik ülestähendusi murdeist kõneleb vormi kardsepp kasuks.

Nominatiivset liitumist on tähele pandud mitmel alal (Lüg, Khk,
Hei, San, Har, Rõu, Se). Üksnes Tarvastust leidub näide s-ilise

liitumise kohta: karrašsep.

6) kuldsepp—- kullassepp

Olemasolevatel andmetel on kummagi sõnakuju kasutamine

murretes enam-vähem võrdne, ainult väikese ülekaaluga s-ilise

vormi kasuks. Nominatiivse liitumise kuldsepp kohta on näiteid 7

kohast (Lüg, Kod, Äks, Kan, Har, Rõu, Se), geminaadilise liitu-

mise kullassepp kohta 11 kohast (Lüg, VNg, Emm, Khk, Mär, Kse,
Juu, Kad, VJg, KJn, Krk).
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7) klaasseppklaasissepp

Kuigi nimetatud sõnapaari kohta leidub väga vähe materjali,
-on selle hulgas siiski kummagi liitumise juhtumeid. Näiteks on

Lüganuselt ja Räpinast üles märgitud nominatiivne klaassepp,
Audrust seevastu geminatsiooniga omastavalise liitumise juhtum
klaasissepp.

8) püttsepp - pütissepp

Räpinast õn registreeritud nominatiivne liitumine püttsepp,
teistelt murdealadelt aga (Emm, Mar, Kse, Aud, Juu, Hls) on

üles kirjutatud s-iline sõnakuju pütissepp ( —pütassepp).

9) raudsepp rauassepp

Murdeainestik näitab, et rahvakeele tarvituses on üldiselt levi-
nud nominatiivne vorm raudsepp. Selle kohta on andmeid järgmis-
telt aladelt: Jäm, Kse, Aud, Jür, Avi, KJn, Hei, Krl, Har, Räp, Se.
Läänealadelt on paaril korral kirja pandud ka geminaadiline liitu-
mine rauassepp (Mar, Aud).

10) tõldsepp — tõllassepp

Nominatiivse vormi tõldsepp kohta on andmeid Viru-Jaagupist
ja Rõugest, muudelt aladelt (Juu, KJn, Kõp, Hls, Hei, Räp) on

üles märgitud sõnakuju tõllassepp.

11) lukksepp ~lukussepp

Nimetavalise liitumise kohta leidub näide Harglast: lukseppa
(ains. om.). Teistelt murdealadelt (Jõe, Jõh, Vai, Emm, Jäm, Aud,
Vii, Hei, San, Har) on kirja pandud geminaadiline liitumine lukus-

sepp.

12) nahksepp, kottsepp, parksepp

Käesolevas punktis toodud nimetused on rahvakeelest üles mür-

gitud nominatiivselt liitununa, näit. Kod nahksep, Räp kotsep 'saa-

paparandaja', Kod, Hei, Räp parksep.

13) uksessepp, pulgassepp, niiessepp, kiigessepp, kellassepp,
aamissepp, harjassepp

Nimetatud sõnades on märgitud üksnes geminaadilist liitumist,

nagu Jõe uksesseppat, pulaasseppat, Kiin niješseppä (ains. os.),
Muh, Ris, JMd, Pee kloešseppaD, Krk kiGUšseppä, Juu kellašsep,
Hei kellašsep, Kuu, Lüg ämišsep, Juu ämišsep, Ann arjašsep.
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14) ratassepp, saabassepp, katelsepp, kübarsepp, sadulsepp

Loetletud nimetused liituvad rahvakeeles nominatiivselt, vähe-
malt pole registreeritud nende teistsuguse liitumise juhtumeid.
Murdeainestikust leiame näiteid: Kuu rattassep} Emm, Krj, Kse, Juu,
Kod, KJn, Hei rattašsep, Muh soaeassep, Juu kattel sep, Hei kat-

talijep, Emm küearsep, Hei, Räp küppärsep, Vai satülsep, Jõh,

Jäm, Kse, Tõs, Aud, Tor, Juu, Kad, Plt, KJn saoulsep, Räp sat-

tiilsep.
Toodud murdeandmed näitavad, et rahvakeel tunneb ja tarvi-

tab sepp-sõnades mõlemat liitumisviisi: niihästi nominatiivset kui
ka genitiivset liitumist, kusjuures viimane esineb alati ja eranditult

geminaat-s-iga. Olemasoleva materjali hulgas ei ole ühtegi tõendit

gemineerumata omastavalise liitumise kohta käsitletavas sõna-

rühmas, kuigi seda on püüdnud väita grammatikad ja fikseerida
sõnaraamatud.

Mis puutub nominatiivse ja geminaadilise liitumise vahekorda,
siis kinnitab murdematerjal, et rahvakeeles ei ole nominatiivsel
liitumisel kaugeltki seda erikaalu, mida talle on omistanud gram-
matikad, näidates sepp-sõnu nimetavalise liitumise rühmana. Kui
üksikutes sõnades, nagu kingsepp — kingissepp, on nominatiivne

ja geminaadiline liitumine rahvakeeles peaaegu tasakaalus ja tarvi-

tuselt enam-vähem võrdsed, siis rida teisi sõnu veenab meid nimelt

geminaadilise liitumise ülekaalus. Nii kõnelevad sõnade müüris-

sepp, plekissepp, kullassepp, pütissepp, tõllassepp, lukussepp mur-

delised kirjapanekud vaieldamatult geminaadilise liitumise kasuks.
Tõsi küll, kõigis neis sõnades on rahvakeel tarvitanud ka nomina-

tiivset liitumist, kuid olemasolevate andmete järgi kaugelt vähem

kui geminaadilist liitumist. Rida sõnu aga, nagu kellassepp, aamis-

sepp, harjassepp, kiigessepp, niiessepp, uksessepp, pulgassepp, on

rahvakeelest üles märgitud üksnes geminaadiliselt liitununa. Seega
ei anna rahvakeel alust kõnelda sepp-sõnadest kui üksnes nomina-
tiivse liitumise rühmast.

Eespool esitatud murdenäidete võrdlemisel ilmneb, et sepp-
sõnade liitumisel rahvakeeles on oma kindel seaduspärasus. Astme-

vahelduslikud sõnad, mille nimetav on tugevas, omastav nõrgas
astmes (näit, tõld, plekk, kard, kuld}, võivad liituda niihästi nomi-

natiivselt kui ka geminaadiliselt, nagu tõldsepp — tõllassepp, plekk-
sepp — plekissepp, kardsepp karrassepp, kuldsepp — kullassepp
(vt. punktides 1 —l3 toodud murdeandmeid). Muidugi võib ühel

või teisel liitumisviisil olla murdeti suurem või väiksem osatähtsus,
kuid käesolevas vormitüübis kasutab rahvakeel neid mõlemaid. See-

vastu astmevahelduslikud sõnad, mille nimetav on nõrgas, omas-

tav tugevas astmes (näit, katel, ratas), samuti astmevahelduseta

3-silbilise omastavaga sõnad (näit, kübar, sadul), liituvad üksnes
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nominatiivselt, nagu katelsepp, ratassepp, kübarsepp, sadulsepp
(vt. p. 14).

Rahvakeeles tarvitatavate paralleelvormide — nominatiivse ja
geminaadilise liitumise — esinemist sepp-sõnades võib murdema-

terjali põhjal üldjoontes lokaliseerida. Selgub, et nominatiivne lii-
tumine on tuntud ja kasutusel kas üle kogu keeleala või siis —

ja seda sagedamini — eeskätt Ida-Eesti aladel, geminaadiline lii-

tumine aga on omane ülejäänud laialdasemal keeleterritooriumil,
peamiselt läänealadel. Nagu märgitud, on see piir antud kõige
üldisemalt, kusjuures siin tinglikult nimetatud ida- ja läänealade

vahejoon kulgeb Helme—Võrtsjärve—lisaku diagonaali mööda (täp-
semal määratlemisel peaksime nominatiivse liitumise piirkonnaks
lugema idamurde, tartu ja võru murde). Nii on nominatiivsed vor-

mid müürsepp, plekksepp, kuldsepp, püttsepp, tõldsepp jt. kirja
pandud üksnes ida-aladelt (nagu lis, Trm, Kod, Vas, Räp, Se).
Kõige kaugemad läänepoolsed punktid, kust on andmeid nende
sõnade nominatiivse liitumise kohta, on Kursi, Helme, Hargla.
Võrtsjärve liinist lääne poole, kaasa arvatud saarte, kesk-eesti ja
üldiselt ka rannikumurde ala, on põhiliselt geminaadilise liitumise

levikupiirkond. Sellelt ulatuslikult alalt on üles kirjutatud peami-
selt geminaadiga vormid müürissepp, potissepp, plekissepp, kullas-

sepp, pütissepp, kügessepp jt. Siin tuleb märkida, et katelsepp-
kübarsepp tüübis esinevad muidugi ka läänepoolsetel aladel ainu-
maksvana nominatiivsed liitumised, nagu sadulsepp (Jäm, Kse,
Tõs, Aud, Tor)

w, kübarsepp (Emm), saabassepp (Muh), ratassepp
(Emm, Krj, Kse, KJn).

Mida kõnelevad sepp-sonade liitumisest sõnaraamatute andmed?

Varasemates sõnastikkudes toodud sepp-sonade liitumisviis pole
ühtlane ega järjekindel. Kui me näiteks Stahli sõnastikus (1637)
kohtame peamiselt nominatiivseid liitumisi, nagu fulbfep, Äaffurffep,
SSafctfep, ja samuti Gutslaffi grammatika sõnastikuosas leiame

nimetavaliselt liitunud vorme, nagu sengfepp, 9£an)bfepp, ÄašjucE
fepp, siis alates Gösekenist hakkab sõnastikes esinema sepp-sõnade
kaks liitumisviisi. Nii annab Gösekeni sõnaraamat nominatiivsed

sõnakujud, nagu sulb 'Sepp, fßcnibfepp, SSafif Sepp, Äaffud Sep,
Äing Sepp, samuti ka tol ajal nähtavasti veel liitsõnana esinev

SRett Sepp, kuid nende kõrval toob rea omastavaliselt liitunud sõnu,

nagu prilli Sepp, £aafi Seep, föubbra Sepp, ®atla Sepp, muuri Sepp,
e e

Sabbula Sepp, £u<fa Sepp, mopfa Sepp, tunbri Sepp,
e

Stolba=Sepp. Niisugust mõlema liitumisviisi tarvitamist sepp-sõna-
des näeme ka hilisemates sõnastikkudes. Thor Helle sõnastikus

on küll fingfep, raubfep, fabbulfep, kuid flafifep, fuUafep, mürifep,
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pottifep. Hupeli sõnaraamatu II trükis (1818) esinevad nomina-

tiivsed liitumised, nagu fulb [ep, pot feppa tö, müür [ep, fattal-fep,
fübbar [ep, [ep, nende kõrval aga ka omastavalised, nagu fullcr

[ep, pottifeppci timmi, ftafi fcp.
Gösekenist alanud traditsioon näidata nomina-

tiivse liitumise paralleelvormina tavalist genitiivset liitumist kestab
sõnaraamatutes kuni F. J. Wiedemannini. Tema sõnaraamat on vii-

mane, kus sepp-sõnade geminaadita omastavalisel liitumisel on

küllalt kaalukas osa ja kus seetõttu esinevad kas paralleelvormid,
nagu tõld-sepp — tõlla-sepp, püttsepp püta-sepp, kläz'-sepp —

kläzi-sepp, parksepp padgi-sepp, kuldsepp — kulla-sepp, või siis
ainult puhtakujulised omastavalised liitumised, nagu rattasepp,
katla-sepp, müri-sepp, potisepp, pleki-sepp, kellasepp. Erandiks on

Wiedemannil sõnad tünder-sepp, wasksepp ja sadul-sepp, mis on

fikseeritud üksnes nominatiivselt liitunutena.

Rahvapärast geminaadiga omastavalist liitumist sepp-sõnades
hakkavad sõnaraamatud märkima alles käesoleval sajandil.

Esmakordselt on sepp-sõnade liitumise ja reeglistamise küsimus

arutusel 1909. aasta mais keelekonverentsil, kus võetakse vastu
otsus: „Sõnaosaga „sepp" lõppevates ametmeeste nimetustes kirju-
tatagu selle sõnaosa ette s-täht, mis väljarääkimise puhul seal
suurelt jaolt tõeste kuuldub, ... näit, tõllassepp, kingissepp jne.” 16

Küsimus võetakse uuesti päevakorda seoses „Eesti õigekeelsus-
sõnaraamatu” koostamisega. Õigekirjutuse sõnastiku komisjoni
koosolekul 1922. aasta aprillis otsustatakse kirjutada selle rühma
sõnad niisamuti kahe s-iga, nagu tõllassepp, puussepp, kullas-

sepp 17
.

Umbes aastapäevad hiljem muudetakse otsus ja Eesti Kirjan-
duse Seltsi Keeletoimkonna koosolekul asutakse tavalist omastava-
list liitumist toetavale seisukohale, mille järgi aamissepp-tüüpi liit-
sõnades kirjutada üks s sulgudes 18

.
Selle põhjal fikseerib „Eesti

õigekeelsus-sõnaraamat” esmakordselt küll häälduspärase gemi-
naadilise liitumise, kuid näitab seda tavaliste omastavaliste vor-

mide kõrval, nagu tõllals/sepp — tõldsepp, püti/s/sepp = püttsepp,
pargils/sepp — parksepp, vasels/sepp = vasksepp, müürils/sepp —

müürsepp, kuldsepp = kulla/s/sepp jt.
Enam-vähem samasugusel kujul esitab sepp-sõnu E. Muugi

„Väike õigekeelsus-sõnaraamat”, mille 1940. a. ilmunud trükis
on ainult välja jäetud vormid kuldsepp ja pütils/sepp ning tunnis-

tatud seega lubatavaks sõnakujud kullals/sepp ja püttsepp.
Käesoleva sajandi 20-ndatest aastatest pärinev seisukoht püsib

kuni 1946. aastal väljaantud „Väikese õigekeelsus-sõnaraamatuni”
ja võimaldab paralleelselt tarvitada vorme müürissepp ~ müüri-

16 Joh. V. Veski, Eesti kirjakeele reeglid, Tallinnas 1912, lk. 13.
17 Keeletoimkonna protokollid, õigekirjutuse sõnastiku koosolek 8. IV 1922.
18 Keeletoimkonna protokollid, EKS Keeletoimkonna koosolek 27. V 1923.
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sepp, plekissepp ~ plekisepp, lukussepplukusepp jne. Et selle

paralleelsuse kõrval on lubatud ka veel nimetavaline liitumine,,
siis võidakse mõningaid sõnu tarvitada koguni kolmel kujul, näit.

müürissepp müürisepp — müürsepp.
On arusaadav, et niisugune olukord kutsub esile vastuhääli.

Leitakse, et puhta loogika järgi rakendatav tavaline omastavaline-

liitumine on täiesti tarbetu, sest hääldamine nõuab

geminaadiga omastavalist liitumist. Kuid veelgi paremaks, kui
seda on geminaadiga vormid, peetakse lühemaid nominatiivseid

sõnakujusid 19
.

1953. aastal ilmunud „Väike õigekeelsuse sõnaraamat” ongi
loobunud tavalisest omastavalisest vormist, paljudel juhtudel ka

geminaadilisest liitumisest, ning fikseerib üksnes nominatiivsed

sõnakujud kingsepp, tõldsepp, püttsepp, klaassepp, parksepp, tün-

dersepp, ratassepp, vasksepp, sadulsepp, katelsepp, kasuksepp,
laudsepp jt. Erandlikud on VÖS-i 20 järgi sõnad müürsepp, pott-
sepp, plekksepp, lukksepp, millede puhul lubatakse paralleelesine-
musena ka geminaadilisi vorme müürissepp, potissepp, plekissepp

r

lukussepp, kuna need vastavad rahvakeelsele tarvitusviisile ja hääl-
dusele. Nõnda on astutud samm edasi paralleelsuste vähendami-
seks. Kuid nagu andmed näitavad, ei ole kirjakeele tegelikus tarvi-

tuses, eeskätt ajakirjanduse keeles, enam kuigivõrd pinda geminaa-
diga vormidel ja isegi viimati märgitud sõnades on üldtarvitatavaks
saanud nominatiivne liitumine, näit, parimad lukksepad vabariigis-
(„Rahva Hääl” 1954, nr. 225, lk. 2), eesrindlik müürsepp („Õhtu-
leht” 1954, nr. 229, lk. 1), remondikontor vajab pottseppi („Õhtu-
leht” 1954, nr. 227, lk. 4), lüüa peale röövitus, et plekksepad saak-
sid alustada katuse katmist („Rahva Hääl” 1954, nr. 226, lk. 3).
Ainult geminaadilise liitumise juhtudena on püsima jäänud sõnad

aamissepp, kellassepp, kullassepp, mis sellistena on VÕS-is fik-
seeritud. Kirjakeele tegelik tarvitus peaks ka nende sõnade osas

arvestama VÕS-is antud norme, mitte aga kasutama tavalist omas-

tavalist liitumist, nagu seda võib kohata ajakirjanduse veergudel,
näit, kella-, kullasepa- ja graveerimistööd („Õhtuleht” 1954, nr. 239,
lk. 4), mitte iga kellasepp ei suuda toime tulla selle keerulise vana-

aegse kellamehhanismiga („õhtuleht” 1954, nr. 240, lk. 1).
Kokkuvõtvalt võib öelda, et kirjakeele ajaloo vältel on gram-

matikad valgustanud sepp-sõnu liitumise poolest mitmeti. Alates

esimestest grammatikatest XVII sajandil kuni XIX sajandi esimese

veerandini käsitletakse neid sõnu üksnes nominatiivse liitumise
rühmana. Et aga samal ajal oli keeletarvituses levinud ka teine

liitumisviis, seda kinnitab asjaolu, et Göseken oma grammatikas
1660. aastal märgib sepp-sõnu ainult nominatiivse liitumisega seo-

ses, sama raamatu sõnastikuosas aga toob nende kohta rea omas-

19 E. E 1 ist о, Keelelisi küsimusi I, Tallinn 1948, lk. 74—75.
20 Väike õigekeelsuse sõnaraamat, Tallinn 1953.
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tavalise liitumise näiteid. XIX sajandi keskpaigast kuni XX sajandi
esimese kümnendini ei esita grammatikad sepp-sõnu iseseisva rüh-
mana ega fikseeri nende suhtes ka kindlat liitumisviisi, vaid kons-
tateerivad ainult nominatiivse ja genitiivse liitumise võimalust
neis sõnades. Alates 1915. aastast saab uuesti tavaks kõnelda
sepp-sõnadest kui ainult nominatiivse liitumise rühmast.

Sõnaraamatud seevastu on XVII sajandi teisest poolest alates
märkinud paralleelsete liitumiste olemasolu sepp-sõnades, kuigi
nominatiivse liitumise rööpkujuna on kuni XX sajandini toodud
ainult tavaline geminaadita omastavaline liitumine.

Murdeandmed näitavad, et rahvakeel ei toeta täielikult sepp-
sõnade käsitlemisviisi grammatikais ja sõnaraamatutes. Rahvakeel
kasutab sepp-sõnades kas nominatiivset või geminaadiga omasta-
valist liitumist, mitte aga tavalist omastavalist liitumist, nagu
seda on püütud kirjakeelde fikseerida. Selgub, et geminaadiline
liitumine on rahvakeeles väga levinud, mistõttu nominatiivse liitu-
mise ülekaal on täiesti küsitav. Grammatikad poleks seega põhjust
esitada sepp-sõnu ainult nominatiivselt liitununa.

Kindlat sepp-sõnade nominatiivse liitumise tendentsi võib mär-

gata üksnes kirjakeeles, ja sealgi alles viimastel aastatel seoses

„Väikese õigekeelsuse sõnaraamatu” ilmumisega.

Samaväärsete komponentidega liitsõnadest

Kirjakeeles arvestatakse liitumisviiside valikul sageli reeglit,
mille järgi täiendsõna liitub nimetavaliselt, kui täiend- ja põhisõna
teineteisele ei alistu, vaid esinevad samaväärsetena kõrvuti, iseloo-
mustades üht ja sedasama asja eri külgedest, näit, kööktuba, telk-

maja jt. Selle reegli aluseks võib pidada J. V. Veski sõnastatud
nominatiivse ja genitiivse liitumise üldjuhist, mis ütleb, et täiend-
sõna on nimetavas, „kui kaks kokkuliidetavat sõna ühesugust mõis-

tesisu ilmutavad, s. o. kui üks liiteosa sedasama ehk selle taolist

tähendab, mida teinegi” 21
.

Kui aga „mõisted teineteisest ära ole-

nevad, üks mõiste ... teist lähemalt ära määrab”, siis esineb täiend-
sõna omastavas käändes 22

.
Antud juhise järgi tuleks esimesel

juhul eeldada rinnastavat, teisel juhul alistavat liitumist. Hiljem
on ka J. Aavik kõnelnud juhtumitest, „kus eelmine sõna sama asja
ainult teise nimega nimetab, teda nõnda lähemalt karakteriseeri-

des, s. o. sama asi kuulub ühel ajal kahte kategooriasse” 23
.

Grammatikaõpikutest ei leia me ei vaadeldavat rühma ega selle
kohta käivat reeglit. Tõsi, üksikud siia rühma kuuluvad liitsõnad

grammatikais küll esinevad, kuid nad on toodud asja esinemis-

21 J. V. Veski, Eesti kirjakeele edasiarendamise teedest. — Voog I, 1913,
lk. 103.

22 Ibid.
23 Joh. Aavik, Nominatiivsed liitumised, Tartus 1915, lk. 8.



2 Eesti NSV TA Keele ja Kirjand. Inst. uurim. II 17

kuju ja välistunnust märkivas liitumisrühmas läbisegi teistsuguste
näidetega 24

.

Kone all olev liitumisrühm on omane rahvakeelele. Murdeaines-
tikust leiame rea siia rühma kuuluvaid liitumisjuhtumeid. Näiteks:

Nis раг'в-silD on llkkue silo, kelleca üle jee minnakse 'parvsild';
KJn pajä pehja jae puoer-kervettes ; Lüg prošniula kannetti uhkuse

perä sin keri ai- VII käßÜs inimene, pisikke inimene, mis söukkeya
käeits oh', Hag kalife-oeca kanttakse saeas-sukkäD', Mar ertni oHd

neokseo tont inimezeD, kes teoio seod nelouze värkki (ES MT

242, 45 25); Plv oi nü urhma hJiirmza nup pihinuk'-inemize? (ES MT

205, 30); HJn (kastene ristik) tekkittae siäl nizukkest mürkkäzi

miDäoi ja lüöb luömä siešt täis (KKI MT 106, 25 26) jt. Toodud

näidetes parvsild, puderkõrvetis, prossnõel, mürkgaas jt. tähendaks

komponentide samaväärsus seda, et sillaks on parv, puder on

kõrvetis (kõrvetatud), ehtenõel ise on pross, gaas on mürk jne.
Et käsitletav liitumisrühm on saanud kirjakeeles küllaltki kaa-

lukaks, seda kinnitab arvukas hulk uuemaid liitsõnu, nagu prog-

rammkõne, kompromissettepanek, arhiivraamatukogu, restoranva-

gun, losskindlus, kittelkleit, koobaselamu, tänavpuiestee, kangelas-
ema, masin-inimene, roos-ehis, mudellennuk, teisikeksemplar, mus-

ternäide, erakvähk, seenhaigus jt. (VÕS). Kirjakeele tegelikus
tarvituses esineb vaadeldavaid liitsõnu õige ohtrasti. Näiteks: Nõu-

kogude valitsuse vastusnoot Norra valitsusele („Rahva Hääl” 1954,
nr. 301, lk. 2); uus värviline filmkontsert („Sirp ja Vasar” 1954,
nr. 32, lk. 6); loengkontsertide tsüklid („Rahva Hääl” 1954, nr. 215,
lk. 2); pidulik kontsertaktus, plaanmaketil kujutatakse Tallinna
linna („Ohtuleht” 1954, nr. 224, lk. 1); vitriinkapid kaunistavad

kauplust („õhtuleht” 1954, nr. 262, lk. 2); ...vastandades seda
endisele tehingabielule (Eesti kirjanduse ajalugu 11, 1953, lk. 79);
tuntud neegerlaulja esinemine („Sirp ja Vasar” 1954, nr. 31, lk. 6);
(avati) õppevahendite baaskauplus („Rahva Hääl” 1954, nr. 219,
lk. 2); erandtüüpide otsimine („Rahva Hääl” 1954, nr. 251, lk. 2);
tõestavad inimese põlvnemist loom-esivanemaist („Rahva Hääl”

1954, nr. 291, lk. 3); kasutatakse hübriidlutserni, (ristikuvõrm) toi-

tub peremeestaimest (O. Kiis, Suurte põldheinasaakide kasutamise

kogemusi, 1954, lk. 20 ja 74); näidiskarjaköögi sisustust („Rahva
Hääl” 1954, nr. 215, lk. 3); toitkört vatsas, õpetada imikpõrsaid
(A. Zubrilin, Söötade toitvuse meetodid, 1953, lk. 15 ja 35); miljo-

24 Vt. E. Muuk ja M. Tedre, Lühike eesti keele õpetus II (II tr.),
Tartu 1931, lk. 40; A. Kask, J. V. Veski, J. Väinaste, Eesti keeleõpetus,
Tartu 1935, lk. 6 ning K. Kure ja B. Sööt, Eesti keele grammatika IX klas-

sile, Tallinn 1946, lk. 15.
25 Emakeele Seltsi murdetekstid nr. 242, lk. 45.
26 Keele ja Kirjanduse Instituudi murdetekstid nr. 106, lk. 25.
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närkolhoosi juhatus („Sirp ja Vasar” 1954, nr. 31, lk. 2); artelli

„Oktjabr” kalurkolhoosnikud („Rahva Hääl” 1954, nr. 213, lk. 2) jt.
Selgub, et keeles on olemas üsnagi arvukas ja kindlailmeline

liitsõnade rühm, kuid grammatikates ta ei esine ja talle vastavat

õiget reeglit pole, sest seni kasutatud kirjakeele reeglid pole sisu-

liselt paikapidavad.
Kõigepealt ei ole antud rühmas tegemist rinnastava liitumisega,

nagu juhise järgi tuleks eeldada, vaid ikkagi üksnes alistava liitu-
misega, kus sisu kandjaks ja kaalukamaks komponendiks on põhi-
sõna, kusjuures täiendsõna annab ainult lähema määratluse.
D. V. Bubrich on seisukohal, et alistavat tüüpi liitsõnadel on kaks

alatüüpi: võrdsustav-alistav (näit, naislaulja) ja mittevõrdsustav-
alistav (näit, sõnaraamat) 21

.
Siia esimesse alatüüpi kuuluvad tege-

likult ka kõik need eesti liitsõnad, mida on hakatud pidama rinnas-
tuvalt liitunud ehk samaväärsete komponentidega sõnadeks.

Eespool toodud rahvakeele näidetes ilmneb selgesti komponen-
tide võrdsustav-alistav suhe. Liitsõnades mürkgaas, parvsild, puder-
kõrvetis jt. ei ole mõlemad osad kaugeltki ühesuguse sisulise koor-

matusega. Neis liitsõnades on olulisemaks osaks ilmselt põhisõnad
gaas (näit, ristik tekitab gaasi), sild (näit, üle jõe minekuks on

sild), kõrvetis (näit, paja põhja jääb kõrvetis), kusjuures täiend-

sõnad mürk, parv, puder ainult iseloomustavad lähemalt põhisõ-
naga väljendatud eset või nähtust, õigemini näitavad, kes või mis

põhisõnaga väljendatud ese või nähtus on. Kui kirjakeele näidete
osas kõneldakse pidulikust kontsertaktusest, neegerlaulja esinemi-

sest, baaskaupluse avamisest või hübriidlutserni kasutamisest, siis

on pikematagi selge, et neis liitsõnades on sisuline raskuspunkt
põhisõnal, s. t. lause mõtte seisukohalt on olulisem, et toimus aktus,
esines laulja, avati kauplus ja kasutatakse lutserni, kusjuures
täiendsõna ülesandeks on oma põhisõna iseloomustada ja lähemalt
määrata.

Teiseks ei saa kõnelda, et nendes liitsõnades üks komponent
sedasama tähendab mida teinegi või et täiendsõna nimetab seda-

sama asja mida põhisõnagi, ainult teise nimega. Nii ei tähenda
sõna neeger veel sugugi mitte lauljat, küll aga tähendab liitsõna

neegerlaulja seda, et laulja ise on neeger; sõna hübriid pole lut-

serni sünonüüm ega väljenda mõistet lutsern teise nimega, küll

aga liitsõnas hübriidlutsern märgib ta seda, et lutsern on hübriid.

Seega pole vaadeldava liitumisrühma kohta seni rakendatud juhi-
sed täpsed ei sisult ega väljenduselt.

Siinkohal võib aga märkida teist rahvakeeles eksisteerivat ning
väga huvitavat liitumisrühma, millele praegu kehtivad juhised oma

sõnastuse poolest enam-vähem vastavad ja mille puhul võime

õigustatult kõnelda komponentide samaväärsusest. Sellesse rahva-
keelsesse rühma kuuluvad liitsõnad, mis koosnevad sünonüümidest,

27 Д. В. Бубр и х, Историческая морфология финского языка, Москва—

Ленинград 1955, lk. 150.
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tähendab, põhisõna ja täiendsõna märgivad siin tõepoolest ühte ja
sedasama asja, ainult eri nimetustega.

Liitumisviisilt pole sünonüümide rühm ühtlane, s. t. täiendsõna
võib esineda nominatiivis, aga ka genitiivis, näit. Avi vasär-oämer,

Juu eiiwes old ahi, seal tehtuD leieu ja UittuD pätsahjuks (ES MT

301, 2), aga Krk virjoii karm от sehen, Liig lehna ais, Kuu kasuna

kääkse varruoas, Mar pilöi mäliD. Mõnel juhul ei ole võimalik

selgitada täiendsõna käänet, kuna nominatiiv ja genitiiv on ühe-

sugused, nagu see on sõnades palepõsed (Rid palepeseo oh aiocD,

mis seal palepese peal kašväe) ja hoone-ehitus (Hlj töine vättas

uone-ehittusi ja töine vättas, küta metsast on mao tehtuD.

Toodud näidetest selgub, et sünonüümid võivad ühineda liit-
sõnaks murdelisuse alusel, s. t. mõiste väljendamiseks on ühen-
datud selle mõiste nimetuse eri kujud murdeis. Näiteks on sõnas

vingukarm ühendatud põhjaeestiline nimetus ving ja selle lõuna-
eestiline vaste karm. Edasi võivad liituda esemete vanemad ja
uuemad nimetused. Nii on sõnas vasarhaamer liitunud vanem nime-

tus vasar ja selle uuem laensõnaline nimetus haamer. Lõpuks või-

vad sünonüümiliseks liitsõnaks ühineda eseme võõrkeelne nimetus

ja eesti oma sõna, nagu see on liitsõnas seitungileht (Trv üits seit-

tupai leht). Näitena toodud pätsahi on varem olnud puhtakujuline
sünonüümide paar (vrd. vene печь — eesti päts ahju tähenduses).
Praegu on selle sõna tähendus murdeis nihkunud ja pätsahi võib
märkida kas leivaahju või saviplonnidest valmistatud ahju.

Näib, et sünonüümidest koosnevate liitsõnade rühm pole keeles

väga arvukas. Selle eest on ta aga huvitavamaid näiteid rahva-

keelsest sõnaloomingust.
Sünonüümiliste liitsõnade ja nn. samaväärsete komponentidega

liitsõnade võrdlemine kinnitab nende liitumistüüpide erinevust. Esi-

mesel juhul võib kõnelda rinnastavast liitumisest, nagu see esineb
liitsõnades vasarhaamer, palepõsed jt. Tuleb märkida, et mõningad
rinnastatud liitsõnad on tarvitusel ka kirjakeeles, näit, ööpäev
(siin ei märgita mitte päeva liiki, vaid omaette mõistet 'сутки'),
soolleib. Teist tüüpi liitsõnu, nagu programmkõne, restoranvagun,
mudellennuk, miljonärkolhoos, ei saa pidada rinnastatud liitsõna-

deks. Kuigi siin on võimalik rääkida komponentide samaväärsusest

ja sisulise võrdsuse momendist rohkem kui üheski teises liitumis-

rühmas, on siin ikkagi lähtutud põhisõnast ja vastavad liitsõnad

(programmkõne, restoranvagun, õngpüünis) tähistavad põhisõnaga
väljendatud mõiste (kõne, vaguni, püünise') liiki.

Sisulise mahu poolest jagunevad vaadeldud liitsõnad kahte

rühma: ühe osa puhul, näit, õngpüünis, telkelamu, on põhisõna
sisult avaram kui täiendsõna (täiendsõna mõiste kuulub põhisõnaga
väljendatud mõiste alla), teise osa puhul, nagu mudellennuk, erak-

vähk, miljonärkolhoospon täiend- ja põhisõna aga sisult eriilmeli-
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sed ning võrdväärsed. Sellest hoolimata täpsustab täiendsõna
mõlemal juhul põhisõna mõistet. Järelikult on siin alistumisega
tegemist selles mõttes, et täiendsõna konkretiseerib ja piirab põhi-
sõnaga väljendatud mõistet, ilma et ta sealjuures tarvitseks olla

sisult kitsam kui põhisõna.
Nagu teised liitsõnad, nii märgivad ka nn. samaväärsete kom-

ponentidega liitsõnad mõistete liiki. Selle poolest, samuti täiend-
sõna liitumise poolest, on nad ühesugused näiteks nominatiivse lii-

tumise teise põhirühma kuuluvate liitsõnadega, nagu kangmetall,
lillkapsas, okaspuu jt. Erinevus on ainult selles, missugusest aspek-
tist iseloomustab täiendsõna kummalgi juhul põhisõnaga väljenda-
tud mõistet. Samaväärsete komponentidega liitsõnades näitab

täiendsõna, kes või mis on põhisõnaga väljendatud ese või nähtus

oma olemuselt, ja iseloomustab siin põhisõnaga väljendatud mõis-

tet selle sisemiste tunnuste poolest. Teisel juhul aga näitab täiend-

sõna nimelt eseme väliseid tunnuseid.

Praegu kehtiv reegel nimetavalise liitumise teise põhijuhtumi
kohta piirdub esemete esinemiskuju ja välistunnuse märkimisega,
haarates seega ainult nähtuse ühte külge. Sisemiste tunnuste mär-

kimisest, mis puudutab nimelt samaväärsete komponentidega liit-

sõnu, on mööda mindud ja sellega on reegli alt välja jäänud ees-

pool käsitletud suur rühm liitsõnu. Oleks otstarbekas kaaluda

praeguse reegli sõnastuse muutmist ja täpsustamist, nii et selle alla

mahuksid ka niisugused liitsõnad, nagu kontsertaktus, neegerlaulja,
miljonärkolhoos, milledele praegustes grammatikaõpikutes ei leidu

õiget kohta.

О ДВУХ ГРУППАХ НОМИНАТИВНОГО словосложения

Э. РИЙКОЯ

Резюме

В данной работе рассматриваются две группы сложных

слов — сложные слова с основной частью -sepp и так называе-

мые сложные слова с равноценными компонентами.

Группа сложных слов с основной частью -sepp, обозначающих

название профессии, рассматривается в эстонских грамматиках

уже начиная с XVII столетия, но на протяжении всей дальнейшей

истории развития литературного языка вопрос образования этих

сложных слов находит различное истолкование. Начиная с XVII

столетия, когда появились первые грамматики эстонского языка,

и до первой четверти XIX столетия эти слова рассматриваются
только в качестве группы слов номинативного сложения. С сере-

дины XIX и вплоть до первого десятилетия XX столетия эстон-

ские грамматики не фиксируют твердых правил сложения подоб-
ных слов, но указывают лишь, что сложные слова с основной
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частью -sepp могут быть оформлены как номинативно так и гене-

тивно. Начиная с 1915 года сложные слова с -sepp вновь относят

только к группе номинативного словосложения.

В противовес грамматикам, словари того же времени отме-

чают две параллельные формы сложения слов с основной частью

-sepp, хотя и приводят наряду с номинативным типом сложения

только обычный генетивный тип сложения. Лишь в текущем сто-

летии в словарях приводится геминатный тип сложения слов с

-sepp, однако при этом указывается, что употребление последнего

является нежелательным.

Диалектные материалы свидетельствуют, что народный язык

не придерживается полностью установленных в словарях и грам-
матиках способов сложения слов с основной частью -sepp. Народ-
ный язык знает и употребляет два способа сложения слов с основ-

ной частью -sepp: номинативное сложение (müürsepp 'каменщик')
и особую форму генетивного сложения — геминатное сложение

(müürissepp), а не обычное генетивное сложение (müürisepp),
выдвигаемое источниками литературного языка. Диалектный ма-

териал также подтверждает, что в народном языке номинативный

тип словосложения занимает далеко не такое место, какое ему

отводится в грамматиках. Если в отдельных случаях, например
в слове kingsepp ~ kingissepp 'сапожник', в народном языке но-

минативное и генетивное сложение употребляются в одинаковой

мере, то в отношении других слов, например müürissepp 'камен-

щик', plekissepp 'жестяник', kullassepp 'золотых дел мастер',
potissepp 'гончар', tõllassepp 'каретник', lukussepp 'слесарь', пре-
обладает геминатный тип сложения.

Употребляющиеся в народном языке параллельные формы
словосложения могут быть на основе диалектных материалов до

известной степени локализованы. Номинативное словосложение

употребляется преимущественно на территории восточной Эсто-

нии (точнее — в восточноэстонском, тартуском и выруском диа-

лектах), геминатное же словосложение распространено на осталь-

ной, более обширной территории, в основном в западной части

Эстонии. Проводимая здесь условно граница между восточной

и западной территорией проходит по линии Хельме—Ийзаку.
Выясняется, что геминатное словосложение слов с основной

частью -sepp широко распространено в диалектах. Таким обра-
зом народный язык не дает повода для употребления в грамма-
тике только номинативного сложения слов с основной частью

-sepp.

Тенденция последовательного употребления при сложении

слов с основной частью -sepp номинативной формы отмечается

только в литературном языке, и то лишь в последнее время, в

связи с выходом в свет «Малого нормативного словаря».

Вторая группа номинативного словосложения, так называе-

мые сложные слова с равноценными компонентами (restoranvagun
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'вагон-ресторан', mudellennuk 'модель самолета', neegerlaulja
'певец-негр', miljonärkolhoos 'колхоз-миллионер'), в эстонском

языке весьма многочисленна и носит определенный характер, но

в существующих грамматиках она особо не рассматривается и не

выделяется. Необходимо в грамматиках сформулировать твердое
правило, которое распространялось бы и на упомянутые сложные

слова.

Как в случае других сложных слов, так и в рассматриваемой
группе мы имеем дело со сложными словами подчинительного,

а не сочинительного типа. Хотя и здесь можно говорить о равно-

ценности и о моменте равенства содержания, но все же в слож-

ных словах hübriidlutsern 'люцерн-гибрид', mürkgaas 'ядовитый
газ', telkelamu 'палатка' и др. носителем содержания и наиболее

весовым компонентом является определяемое слово, тогда как

определяющее слово лишь ограничивает понятие определяемого
слова и уточняет его со стороны внутренних признаков.

VON ZWEIERLEI NOMINATIVKOMPOSITA

E. RIIKOJA

Zusammenfassung

Der Autor betrachtet zwei Gruppen der Komposita — die

Komposita mit dem Grundwort -sepp und die Komposita mit

sogenannten gleichwertigen Komponenten.
Die berufsbezeichnenden Komposita mit dem Grundwort -sepp

sind schon von den Grammatikern des XVII Jahrhunderts behandelt
worden, jedoch hat man sie im Laufe der ganzen Schriftsprachge-
schichte verschiedentlich traktiert. Im allgemeinen haben die Gram-

matiker die -sepp-Komposita ais ausgeschlossen Nominativverbin-
dungen angesehen. Nurab Mitte des XIX Jahrhunderts bis zu den
ersten Jahrzehnten des XX Jahrhunderts wurde darauf gewiesen,
dass die -sepp-Komposita ais Nominativverbindungen sowohl ais
auch Genitivverbindungen erscheinen können. Die Wörterbücher

dagegen geben schon ab zweiter Hälfte des XVII Jahrhunderts
Parallelformen der -sepp-Komposita an, obwohl bis zum XX Jahr-
hundert nebst der Nominativverbindung nur die reine Genitiv-

verbindung abgebracht wird.
Die Dialektquellen bezeigen jedoch, dass die Volksprache zweier-

lei -sepp-Komposita kennt und gebraucht: entweder die Nominativ?

verbindung {müürsepp 'Maurer') oder die geminierte Form der

Genitivverbindung {müürissepp),
nie aber eine reine Genitivver-

bindung {müürisepp). Die Dialektmaterialien bestätigen ebenfalls,
dass in der Volksprache die Nominativverbindung bei weitem nicht

so verbreitet ist wie die Geminationsverbindung und dass die



Grammatiker die Rolle der ersteren überschätzt haben. Eine feste
Tendenz zum Gebrauch der Nominativbildung in -sepp-Komposita
ist nurin der Schriftsprache zu sehen, und dies auch nurin der
letzten Zeit.

Die zweite Gruppe von Nominativbildungen mit sogenannten
gleichwertigen Komponenten (restoranvagun 'Speisewagen', wört-

lich 'Restaurantwagen', mudellennuk 'Modellflugzeug', neegerlaulja
'Negersinger', miljonärkolhoos 'Millionärkollektivwirtschaft') ist

in unserer Sprache recht verbreitet und hat feste Formen, ist jedoch
von Grammatikern bis zur Gegenwart nicht behandelt worden. Es

ist notwendig, in den Grammatiken diesen Komposita einen ihnen

gebührenden Platz zu geben.
Wie bei anderen Nominalzusammensetzungen, haben wir in der

letzteren Gruppe eigentlich mit Bestimmungskomposita zu tun, und
nicht mit zwei gleichwertigen Komponenten. Obwohl es hier die
Rede von zwei gleichwertigen Komponenten sein kann, sind in

solchen Komposita wie hübriidlutsern 'Hybridluzerne', mürkgaas
'Giftgas', telkelamu 'Zelthaus' die wichtigeren Kompositionsglieder
jedoch die Grundwörter, wobei das Bestimmungswort die Grund-
wörter näher umschreibt und sie nach seinem inhaltlichen Charakter
bestimmt.
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PARTITSIIPIDE KOKKU- JA LAHKUKIRJUTAMISEST

R. KULL

Sõnade kokku- ja lahkukirjutamine on üks kõige keerukamaid

ja seni veel küllaldaselt läbitöötamata peatükke eesti õigekirjutuses.
Et vähendada kokku- ja lahkukirjutamise alal esinevat segadust ja
kõikuvust ning viia keeletarvitajaile põhjalikuma ja üksikasjali-
kuma reeglistiku ning kasulike juhtnööride ja näpunäidete and-

misega kogu kokku- ja lahkukirjutamisküsimuste kompleks kindla-
male alusele, selleks on vaja vastavad küsimused enne süstemaa-

tiliselt läbi uurida. Üks keerdküsimusi sellelt alalt, mis nõuab
eraldi vaatluse alla võtmist, on partitsiipide kokku- ja lahkukirju-
tamine. Ehkki verbide ning sealhulgas ka partitsiipide kokku- ja
lahkukirjutamine on leidnud rohkem käsitlemist kui näiteks olu-
kord käändsõnade osas, pole siin kaugeltki veel kõik selge ning
korras L

Enne kui asuda partitsiipide kokku- ja lahkukirjutamise küsi-
muste üksikasjalikumale vaatlusele, on vaja jõuda selgusele, mida
endast kujutavad liitverbid ja ühendverbid.

Liitsõnadena esinevad verbid jagunevad kahte suurde rühma:

1) liitverbid e. liittegusõnad ja 2) ühendverbid
e. ühendtegusõnad 2

.

Liitverbideks teatavasti nimetame püsiva liitsõna ise-

loomuga verbe, mis kirjutatakse alati (kõigis vormides) kokku:

abielluma, alahindama, autasustama, ebaõnnestuma, eelidandama,
eesõigustama, heakorrastama, helilindistama, iseloomustama, ise-

äratsema, järelvalmima, kooskõlastama, naeruvääristama, pealkir-
jastama, sajakordistama, tasakaalustama, uudishimutsema, võidu-

1 Põhjalikumateks sellealasteks kirjutisteks on E. Muugi artikkel „Ver-

bide ja verbaalnoomenite kokkukirjutamisest” (ajakirjas „Eesti Keel” 1938)

ning E. Kindlami artikkel „Verbide kokku- ja lahkukirjutamisest” (aja-
lehes „Sirp ja Vasar” 1955, nr. 22 ja nr. 23). Lähemalt on verbide kokku-

ja lahkukirjutamist vaadeldud ka 1936. aastal ilmunud J. Aaviku „Eesti
õigekeelsuse .õpikus ja grammatikas”.

2 Vrd. Väike õigekeelsuse sõnaraamat, Tallinn 1953, lk. 341; E. Riikoja,
Eesti keele grammatika X klassile, Tallinn 1956, lk. 58.
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rõõmutsema, ülehindama jne. 3 Liitverbid tavaliselt pärinevad kas
liitkäändsõnast (autasu — autasustama, kooskõla — kooskõlas-
tama, sajakordne — sajakordistama) või määrsõnast (kõrvalsõ-
nast) ja tegusõnast (järel -j- valmima, üle -j- hindama) 4

.

Ühendverbideks nimetame selliseid verbiühendeid, mis

kirjutatakse teatud vormides kokku, teatud vormides lahku: alla

kirjutama, ette nägema, järele vaatama, kaasa tulema, kokku

panema, lahti tegema, mööda sõitma, üles ehitama jms. (näit.:
dokument on alla kirjutatud, aga allakirjutatud dokument; sõitku

mööda, aga möödasõitnud auto; kaasa tulles, aga kaasatulev; panen
kokku, aga kokkupandav 5

.

Kui liitverbidega on asi üldiselt lihtne, sest need kirjutatakse
alati kokku, siis ühendverbide osas on olukord palju keerukam.

Raskusi teeb juba küsimus, mida pidada ühendverbiks, mida

mitte. Sest mitte iga sõna, mis kuulub verbi juurde, ei moodusta

sellega koos veel ühendverbi.
Millised on siis ühendverbide iseloomulikud tunnused?

E. Muugi arvates kõigepealt see, et „neile ühendeile on sageli
omane mingi mitte-sõnasõnaline, piltlik tähendus, mida neid moo-

dustavail sõnul kõrvuti-esinemisel iseenesest mitte ei tarvitse olla.
Näit, osa võtma ühendverbina ei tähenda mitte 'kuskilt mõnd osa

ära võtma', vaid 'kuskil osaliseks olema'...” 6 .
Missugused sõnad võivad koos verbiga moodustada ühend-

verbi? Kooligrammatikais on märgitud, et ühendverbid moodus-
tatakse kõrvalsõnast ja tegusõnast 7

.
Samal seisukohal on ka

E._ Kindlam, kes kirjutab, et ühendverbid „koosnevad tegu-
sõnast ja selle juurde kuuluvast kõrvalsõnast (ära, juurde, ette,
taha, üles, alla, peale, edasi, tagasi, sisse, välja, lahti, valla, kinni,
kokku, lahku, maha, mööda, vahele, läbi, ümber, vastu, üle, ülal,
järele, kõrvale, esile, pärale, kohale, kaasa, alal, valmis, ringi,
püsti jne.). Viimane modifitseerib verbi tähendust, s. t. annab

verbile uue sisu (vrd. käima ja alla käima; ütlema ja üles ütlema-,
pidama ja ülal pidama-, panema ja kinni panema; päästma ja valla

päästma) või märgib tegevuse lõplikkust, laadi, suunda (võtma ja
ära võtma; arutama ja läbi arutama; astuma ja kõrvale astuma;
ehitama ja ümber ehitama).” 8

Muugi arvates ei aita aga ühendverbe moodustada mitte ainult

3 Vrd. Väike õigekeelsuse sõnaraamat, lk. 341.
4 Vrd. E. Riikoja, op. eit., lk. 58. Lähemalt liitverbide kohta vt.

E. Raiet, Küsimusi eesti liitverbi alalt. — Keele ja Kirjanduse Instituudi
uurimused I, Tallinn 1956, lk. 76—84.

5 Vrd. Väike õigekeelsuse sõnaraamat, lk. 341; E. Riikoja, op. eit.,
lk. 59.

6 E. Muuk, Verbide ja verbaalnoomenite kokkukirjutamisest. — Eesti

Keel 1938, lk. 8.
7 E. Riiк о j a, op. eit., lk. 59.
8 E. Kindlam, Verbide kokku- ja lahkukirjutamisest. — Sirp ja Vasar

1955, nr. 22, lk. 5.
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üks osa adverbe (resp. kõrvalsõnad) 9
,

vaid ka mitmesugused
muud sõnad. Lähtudes Muugist tuleks lugeda ühendverbide hulka
kuuluvaiks niisuguseid fraseoloogilisi ühendeid nagu jutti ajama,
joonde seadma, korda minema, pähe õppima, kimpu jääma, luhta

minema, nahka panema, plehku pistma, jalule seadma, ilmale

tulema, tähele panema, käsile võtma, jaole saama, vahele jääma,
mehele minema, rahul olema, arvesse võtma, silmas pidama, lipsu
lööma, osa võtma, jagu saama, nurru lööma, jonni ajama, jalga
laskma, pead murdma, aset leidma, sõna võtma, aru andma, aru

saama, paika pidama, andeks andma, heaks kiitma, halvaks panema,
imeks panema, kindlaks tegema, kindlaks määrama, seisma panema,
käima panema jms. Võib muidugi vaielda selle üle, kui laialt ühend-
verbi mõistet võtta 10

,
kuid tõsiasi on, et nagu kõrvalsõna abil

moodustatud ühendverbide puhul kõrvalsõna, nii ka eeltoodud fra-

seoloogiliste ühendite puhul annab verbile eelnev sõna verbile

juurde erilise tähendusvarjundi, mida samal verbil üksikult esine-

des ei ole “. Tõepoolest, niihästi kõrvalsõnaliste ühendverbide (näit.
kinni pidama, üles seadma, ette võtma} kui ka fraseoloogiliste
ühendverbide (näit, silmas pidama, jalule seadma, käsile võtma}
puhul annab verbile eelnev sõna (kinni, üles, ette-, silmas, jalule,
käsile} vastavale verbile (pidama, seadma, võtma} oma erilise

tähendusvarjundi, s. t. seesugune verbile eelnev sõna teataval mää-

ral muudab verbi tähendust, seda täpsustades ja kindlas suunas

juhtides, ühe sõnaga — tähendust modifitseerides. Vahe on ainult
selles, et fraseoloogilistele ühendverbidele on omane piltlikkus, üle-

kantud tähendus (jutti ajama, silma torkama, nahka panema, jalga
laskma, maha tegema} ning ka üldiselt palju tugevam tähenduse
modifitseerumine (näit, osa võtma, jagu saama, hukka mõistma}
kui kõrvalsõnalistel ühendverbidel (ära võtma, kinni panema, lahti

tegema}. Põhiline moment — tähenduse modifitseerimine — on

aga ikkagi olemas mõlemal juhul 12
. Seepärast tulekski ühendverbi-

deks pidada niihästi kõrvalsõna ja verbi ühendeid kui ka eelmaini-

tud fraseoloogilisi ühendeid, mis ju täiesti erinevad tavalistest nimi-

sõna +. verbi juhtumitest; vrd. näit, ühelt poolt jagu saama, korda
seadma ja teiselt poolt raha saama, riiulile seadma. Vahe on täiesti

ilmne. Viimasel juhul võime kõrvuti esinevaid sõnu vaadelda nii-

hästi koos kui ka eraldi, ilma et nende tähendus muutuks (lauses
võib kumbki neist olla omaette lauseliikmeks), esimesel juhul aga
on tegemist fraseoloogiliste ühendverbidega, kus sõnade otsene
tähendus on kadunud ning sõnad koos esinedes väljendavad seda

9 (Muugil: „Verbi tähendust modifitseerivad adverbid”.)
10 E. Muuk kipub seda tegema natuke liiga laialt, nimetades eeltoodud

ühendite kõrval ka niisuguseid, nagu jumalaga jätma, tüli norima, kahevahel
olema, vägikaigast vedama, mis on küll samuti fraseoloogilise värvinguga,
kuid mida me üheski verbivormis kokku ei kirjuta ning mida seepärast pole
põhjust ühendverbideks pidada.

11 Vrd. E. Muuk, op. eit., lk. 8.
12 Ning isegi piltlikkus võib ka kõrvalsõnalistele ühendverbidele olla omane,

näit, ülal pidama, alla käima, üle võtma, lahti ütlema, külge hakkama.



27

erilist sisu, mis on omane üksnes antud ühendile. Paljud fraseo-

loogilised ühendverbid on täiesti kõrvutatavad analoogiliste kõrval-
sõnaliste ühendverbidega ning tähenduslikultki viimastega täiesti

võrdsed või neile väga lähedased; vrd. näit, jagu saama ja üle

saama (näit, raskustest jagusaamine ja raskustest ülesaamine) või

kindlaks kujunema ja välja kujunema (näit, kindlakskujunenud
harjumus — väljakujunenud harjumus).

Seetõttu tuleks küll (vähemalt teaduslikus grammatikas) mõle-

maid piirkondi vaadelda kui ühendverbe, kusjuures esimesi võiks

nimetada fraseoloogilisteks ja teisi adverbiaalseteks ühendverbi-
deks 13

.

E. Kindlam Muugist lähtudes küll tunnistab tähenduse modi-
fitseerimise printsiipi verbide kokkukirjutamise alusena, kuid poo-
lele teele jäädes ei söanda eespool mainitud fraseoloogilist laadi
ühendeid ühendverbideks pidada. E. Kindlami järgi tuleb välja,
et on olemas: 1) liitverbid, mis kirjutatakse alati kokku (alavää-
ristama, abielluma, autasustama jne.), 2) ühendverbid, mis kirju-
tatakse teatud juhtudel kokku, teatud juhtudel lahku (ülal pidama,
kinni panema, valla päästma jne.), 3) suur hulk ühendeid, mis

kirjutatakse nagu ühendverbid, kuid mis ühendverbid ei ole

(silma torkama, kaela murdma, jagu saama, osa võtma, sõna

kuulma, aset leidma, pähe õppima, korda minema, kimpu jääma,
jalule seadma, heaks kiitma jne.) ning 4) mingi sõna ja verbi

juhuslikud ühendid, mis kirjutatakse alati lahku (näit, puhkusele
sõitnud töötaja, tühjaks jäänud maja).

Palju selgem ja otstarbekam põhiliigitus on muidugi selline:

1) liitverbid (kirjutatakse alati kokku), 2) ühendverbid (kirjuta-
takse teatud juhtudel kokku, teatud juhtudel lahku) ning 3) juhus-
likud mingi sõna ja verbi ühendid (kirjutatakse alati lahku).

Seepärast tulekski ühendverbide hulka kuuluvaiks lugeda peale
adverbi (kõrvalsõna) ja verbi ühendite (alla kirjutama, ette

13 Senise terminoloogia järgi oleksid esimesed fraseoloogilise d,
teised kõrvalsõnalised ühendverbid. Kuid pidades ühendverbideks mitte

ainult kõrvalsõna (adverbi) ja verbi ühendeid, vaid ka mõningaid muid ühen-

deid (fraseoloogilised ühendverbid), milline seisukoht, nagu juba nägime, on

küllaltki põhjendatud, tuleks kõrvalsõna käsitada veidi teisiti kui seda on

tehtud seni. Loogiline on muidugi seda terminit kasutada ühendverbi koostis-

osa tähistajana, kuid kuna ühendverbe võivad moodustada niihästi verbi
tähendust modifitseerivad adverbid (üle andma, vastu võtma, alla kukkuma)
kui ka mõnest muust sõnaliigist pärinevad sõnad (korda seadma, heaks tegema,
minema viskama), siis peaksid mõlemad juhtumid mahtuma kõrvalsõna mõiste

alla; teiste sõnadega: ühendverbid koosneksid verbist (andma, võtma, jätma,
tulema jne.) ning kõrvalsõnast, mis võib olla üsna mitmesuguse sõna-

liigilise päritoluga (ära, kinni, ette, juurde, maha, kätte, korda, heaks jne.).
Sellest seisukohast lähtudes vajaks revideerimist kõrvalsõnade ja ühendverbide

käsitlus kooligrammatikais, mis seni on olnud ebakindel. 1957. a. sügisel ilmu-

nud uues kooligrammatikas (N. Remmel, J. Valgma, E. Riikoja, Eesti keele

grammatika VIII—X klassile) on käsitlust küll tunduvalt muudetud (terminit
„kõrvalsõna” ei kasutata enam üldse), kuid ühendverbide küsimus pole ikkagi
veel küllalt läbi mõeldud.
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nägema, kaasa minema, kinni pidama, vastu võtma, välja kuju-
nema, ümber istuma jne.) ka muude sõnaliikide ja verbi ühendeid,
kus verbile eelneva sõna seos verbiga pole juhuslik ning mida ise-

loomustab tähenduse erinevus või piltlikkus (jutti ajama, nahka

panema, silmas pidama, jagu saama, jalga laskma, umbe tuiskama,
andeks andma, halvaks panema, imeks panema, kindlaks kujunema,
seisma panema, minema viskama 'ära viskama' jne.) ’ 4 . Ühendver-
bide peamiseks iseloomustavaks jooneks on just see, et verbile eel-
neva sõna ja verbi koosesinemine pole juhuslik, vaid kindlamailme-
line, mis ongi aluseks seesuguste sõnade kokkukirjutamisele tea-

tud asendis ja teatud juhtudel: alla kirjutama — allakirjutatud
dokument, jutti ajama — juttiaetud asi, nahka panema — nahka-

pandud toit; silmaspeetud asjaolu, umbetuisanud tee. seismapandud
masin, ettenägev, jagusaav, halvakspandav jne. 15

Seevastu igasugused muud mingi sõna ja verbi ühendid, kus
seos on lõdvem ning kus verbile eelnev sõna on säilitanud oma

otsese tähenduse (näit, metsa minema, koju jõudma, turule tulema,
maksvusele pääsema, käibel olema, teoksil olema, valgeks võõpama,
kuumaks kütma, viletsaks jääma, õigeks tunnistama, minema hak-

kama jms.), ei ole ühendverbid ning neid ühelgi juhul kokku kir-

jutada ei tule. Tavalised mingi sõna ja verbi ühendid erinevad
ühendverbidest selle poolest, et esimestes jäävad mõlemad sõnad

ikkagi iseseisvateks üksusteks, kuna teiste puhul komponentidel
semantiline ning süntaktiline iseseisvus puudub, nagu selgub nende

ühendite kohta käivate küsimuste võrdlemisest: esimesel juhul
saame küsimuse esitamisel lähtuda kummastki komponendist eraldi,
teisel juhul aga käib küsimus alati mõlema komponendi kohta
kokku: linna sõitnud (kuhu sõitnud?) kolhoosnik, luhtaläinud (kuhu
läinud?) heinalised, riiulile pandud (kuhu pandud?) asjad, valgeks
värvitud (missuguseks värvitud?) laud, lumme kukkunud (kuhu
kukkunud?) raha, jalutama läinud (kuhu läinud?) õpilane, auku

visatud (kuhu visatud?) praht; aga riiduläinud (missugused?)
noormehed, luhtaläinud (missugune?) üritus, nahkapandud (mis-
sugune?) toit, halvakspandud (missugune?) asjaolu, hukkamõiste-
tud (missugune?) nähtus, lummetuisanud (missugused?) teed,

14 Umbes taolisele mõttele jõuab välja ka E. Muuk; vt. E. Muuk.
op. eit., lk. 10.

15 Lisaks niisugustele piltlikele väljendeile, nagu jutti ajama, luhta minema,
kimpu jääma, sööti jääma (söötijäänud žanr), joonde seadma jms., tuleb kõigi
ühendverbi reeglite kohaselt kirjutada veel suur hulk samalaadseid illatiivi ja
verbi ühendeid, nagu kaardu kiskuma, kissi tõmbuma, küüru vajuma, krimpsu
minema, lonti vajuma, lömmi lööma, raisku minema, hukka minema, lukku

keerama, haaki panema jms., kus me ei näe küll niisugust tähenduse ülekandu-

mist nagu ühendite jutti ajama, luhta minema, kimpu jääma jms. puhul, ent
kus samuti esimene ühendosa enam iseseisvat üksust ei moodusta ning mida

seetõttu tuleb samuti nagu esimesigi pidada ühendverbideks. Eelmistele lähe-
dased on ka niisugused illatiivi ja partitsiibi ühendid, nagu vihku siduma

(vihkuseotud rukis), vakku panema (vakkupandud kartul), kortsu tõmbuma

(kortsutõmbunud särk) jms., kus ainsuse illatiivil on mitmuslik sisu.
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käimapandud (missugune?) mootor, minemavisatud (missugune?)
praht ’ 6 .

Muidugi ei ole kõik sugugi nii lihtne. Kindlate ja selgete juh-
tude kõrval esineb ka ähmasemaid, piiripealsemaid juhtumeid.
Kokku- või lahkukirjutamise kasuks otsustamise teeb sageli ras-

keks just see, et ka mitteühendverbilised partitsiipühendid vastavad
vahel ainuüksi küsimusele missugune? Seda enam tuleks püüda
selle poole, et kokku- ja lahkukirjutatavate partitsiipühendite piirid
põhijoontes ühtiksid ühendverbide ja mitteühendverbide piiridega
ning et võimalikult kõik analoogilised partitsiipühendid kirjutataks
analoogiliselt 17

,
mida praegu kahjuks veel kaugeltki väita ei saa.

*

Partitsiipide kokku- ja lahkukirjutamine on üheks kõige keeru-
kamaks küsimuseks tegusõnade kokku- ja lahkukirjutamises, seda

just nud- ja (mineviku partitsiibi) osas 18
,

kuigi
põhireegel ise on päris lihtne: ühendverbide nud- ja /wrZ-partitsiip
kirjutatakse atributiivses tähenduses abisõnaga (kõrvalsõnaga)
kokku, verbaalses tähenduses aga sellest lahku 19 .

Just atributiivse asendi korral tekivad mitmesugused raskused,
sest tihtipeale kipuvad siin piirid kaduma, kõigepealt aga juba
seetõttu, et alati pole sugugi kerge otsustada, kas tegemist on

ühendverbiga või mitte.

Asi oleks lihtne ainult sel juhul, kui kirjutaksime kesksõnad

nende juurde kuuluvaist sõnadest alati lahku, seega niihästi see

mõte on selgesti väljendatud, ta on süüdi mõistetud kui ka selgesti
väljendatud mõte, süüdi mõistetud inimene jne. Sellise ettepaneku
tegigi 1935. aastal Eesti Kirjanduse Seltsi Keeletoimkonnale
E. Muuk. Seda ettepanekut kaaludes leiti, et alati ei saa siiski lahku

kirjutada, sest mõtteselgus nõuab mõnikord kokku-, mõnikord lah-

kukirjutamist, mispärast otsustati jääda endise tarvitusviisi

juurde 20 .

16 Vrd. ka: sõitis linna (sõitis kuhu?; kumbki sõna on omaette lauseliik-

meks: sõitis — öeldis, linna — määrus) ja läks nurja (tegemist on üheainsa

lauseliikmega — öeldisega).
17 Sellest lähtudes tuleks näit, pidada kokkukirjutamist õigeks ka nii-

sugustel juhtudel nagu vihaleaetud (loom), vahuleklopitud (manna), arvele-

võetud (inventar), võidulepääsenud (põhimõte), mida praegu ühendverbideks
ei peeta ning kus peetakse õigeks lahkukirjutamist (vt. E. Kindlam, Verbide
kokku- ja lahkukirjutamisest. — Sirp ja Vasar 1955, nr. 22, lk. 5). On ju see-

sugused allatiivi ja partitsiibi ühendid üsna analoogilised kokkukirjutatavate
illatiivi ja partitsiibi ühenditega — vrd. näit, vihaleaetud (missugune?) loom,
arvelevõetud (missugune?) kaup ja ellujäänud (missugune?) loom, raisku-

läinud (missugune?) toit, hättajäänud (missugune?) seltsimees.
18 Ühendverbide гл-partitsiip kirjutatakse abisõnaga (kõrvalsõnaga) alati

kokku (äraminev, tagasitulev, mahamüüdav, kätteantav).
19 Vrd. Väike õigekeelsuse sõnaraamat, lk. 341; E. Riikoja, op. eit.,

lk. 59.
20 Vt. A. Kask, Eesti Kirjanduse Seltsi Keeletoimkonna otsuseid. — Eesti

Keel 1937, lk. 234.
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Üksikasjalikumalt väljatöötatud reeglid partitsiipide kokku- ja
lahkukirjutamise kohta fikseeriti Eesti Kirjanduse Seltsi Keele-
toimkonna koosolekul 22. aprillil 1938. Nende reeglite järgi tuleb
silmas pidada järgmist.

I.’ Ühendverbide käändeline partitsiip 21 kirjutatakse abisõnaga
kokku, näit, ettejõudev võitleja, mahalangenud oks, läbiujutav jõgi,
vastuvõetud otsus.

2. Kui käändeline partitsiip juurdekuuluva sõnaga ühendverbi
ei moodusta, kirjutatakse ta kokku järgmistel juhtumitel:

a) kui sel ühendil kokkukirjutatult on niisugune tähendus, mida
tal lahkukirjutatult ei ole, näit, käesolev, käegakatsutav, ennast-

salgav, mõõduandev jne.; b) kui ta kokkukirjutamist tingib konteks-

tilise selguse nõue, näit.: talumehe jõkke-uppunud hobune, sellest
linnast-tulevast teenijast ei loodeta head.

3. Kui kokkukirjutatava verbivormi ees on esimese ühendosa
(tavaliselt abisõna) juurde kuuluv laiend, tuleb kokkukirjutamise
asemel kirjutada lahku, näit, äärmiselt kaugele läinud uuendused

{äärmiselt kuulub siin sõna kaugele juurde), minu juurde tulnud

sõbrad (vrd. minu juurdetulnud sõbrad). Kui kõnesolev laiend ei

kuulu esimese ühendosa, vaid partitsiibile järgneva lauseliikme

juurde, tuleb verbiosa kirjutada reeglipäraselt kokku, näit, tema
hoiulolev raha {tema kuulub siin sõna raha juurde), töö korras-

olev osa jne. 22

Need seisukohad kehtivad täiel määral praegugi. Seega võib

ütelda, et atributiivse sisuga partitsiip kirjutatakse ühendverbide

puhul kokku, muudel juhtudel aga üldiselt lahku.
Mitmeidki küsimusi tekitab määrsõnade kokku- ja lahkukirju-

tamine partitsiibiga. Suur osa adverbe {siin, siia, siit, seal, sinna,
sealt, lähedal, kaugel, eemal, kõrgele, hiljuti, varsti, tugevasti jne.)
kirjutatakse partitsiibist lahku, ja nimelt siis, kui nad väljendavad
juhuslikumaid olukordi, s. t. kui määrsõna ja partitsiibi seos on

juhuslikku laadi. Näit.: siin kodunenud taimed, sealt toodud seem-

ned, lähedal asuv hoone, eemal mustendav mets, kõrgele kerkivad

lained, eile kuuldud lugu, hiljuti juhtunud õnnetus. Sama võib
öelda ka sti-, lt-, mini-, mait- jne. lõpuliste adverbide kohta, mis

samuti kirjutatakse tavaliselt lahku: kiiresti arenev protsess, hal-
vasti õmmeldud ülikond, nõrgalt arenenud lihased, paremini tehtud
töö jne.

Siiski esineb juhtumeid, kus määrsõna kirjutatakse partitsiibiga
kokku. Seda nimelt siis, kui määrsõna seos partitsiibiga on tihedam
või kui määrsõna ja partitsiip liituvad mingiks uueks mõisteks,

21 Termini käändeline partitsiip all mõeldakse atributiivse tähendusega
partitsiipi, mis tavaliselt esineb atribuudina nimisõna ees, võib aga mõnikcrd

esineda ka predikatiivselt (vt. lk. 36, viide 31), hoides seda lahus verbi liit-

aega moodustada aitavast ning alati lahkukirjutatavast verbaalse tähendusega
partitsiibist.

22 Vrd. A. Kask, EKS-i Keeletoimkonna viimaste koosolekute otsuseid. —

Eesti Keel 1938, lk. 55—56.



31

näit.: pikaleveninud vaikus, ammutuntud lood, vestlesime ammu-

möödunud aegadest, ennekuulmatu juhtum, hästikasvatatud laps,
varavalmiv sort, väheütlev asjaolu, paljuloetud 'loetav' raamat,
eemaletõukav 'vastik', kõrgemalseisev organ, kaugeleulatuvad
reformid, lähedalseisvad ringkonnad.

Ajaadverbidest kirjutatakse partitsiibiga alati kokku vast-. vast-

avatud, vastehitatud, vastsündinud jne., vahel aga ka mõned teised
adverbid, eriti äsja ja ammu. Kui lühike vast, kirjutatakse partitsii-
biga alati kokku ning pikemad ajamäärsõnad (hiljuti, aegsasti jt.)
üldiselt lahku, siis 2-silbilised äsja ja ammu võivad esineda nii ja
teisiti, kusjuures siin on kujunemas omamoodi tähenduslik dife-
rentseerumine. Nimelt kirjutatakse äsja nud- ja
lahku siis, kui ta on rõhutatud ja esineb kõige otsesemas, konteksti
seisukohalt ajaliselt kõige konkreetsemas tähenduses. Näit.: Täna
avati ka selles linnaosas raamatukauplus. Äsja avatud uus

kauplus leidis rohkesti külastamist. Seevastu näiteks järgmisel
juhul on otstarbekas kirjutada kokku: Ega igalt äsjaavatud
kaupluselt või kohe korraga kõike nõuda (üldises tähenduses,
abstraheeritud sisuga). Et jõuda veel enam selgusele kokku- ja
lahkukirjutamise sisulises, tähenduslikus erinevuses, vaadeldagu
kokkukirjutatud äsja -j- . partitsiibi esinemist järgmistes konteks-
tides.

Nõukogude võimu taaskehtestamisel Eestis 1940. aastal organi-
seeriti vabariigis 27 sovhoosi 83 osakonnaga. Teiste hulgas organi-
seeriti ka Järva sovhoos Edeva ja Viisu osakonnaga.

Kuid äsj а о r ganiseeritud (= vastorganiseeritud, värs-

kelt organiseeritud) sovhoosi ülesehitustöö katkestas peatselt
jašistlike barbarite kallaletung meie maale. (Ühest põllumajandus-
likust brošüürist.)

Alles pärast isa surma, kelle Deržavin kaotas 11-aastaselt, pandi
tulevane poeet äsjaavatud Kaasani gümnaasiumi (A. Zertša-
ninov ja N. Porfiridov, Vene kirjandus VIII klassile, Tallinn 1949,
lk. 145).

Et vasikad saaksid alati lüpsisooja piima, joodetakse neid esi-

mestel elupäevadel sama palju kordi kui mitu korda lüpstakse
äsjapoeginud lehma (põllumajandusl. broš). — Äsjapoe-
ginud lehma all ei mõelda üht konkreetset äsja poeginud
lehma, vaid äsjapoeginud lehmi üldse.

Lubjakord müüridel helendas nagu äsjasadanud lumi

(A. Seghers, Seitsmes rist, Tallinn 1952, lk. 69). Jällegi üldises

mõttes (abstraktne võrdlus); kui lumi oleks tegelikult sadanud,
siis kirjutaksime lahus (...nagu äsja sadanud lumi).

Seega võib ütelda, et äsja kirjutatakse nud- ja
atributiivses asendis lahku, kui ta esineb kõige konkreetsemas

tähenduses, ajalises konkreetsuses, tähendades umbes 'nüüdsama,



32

veidi aja eest'; kui aga äsja -j- partitsiipi on tarvitatud üldisemas
mõttes või ajaliselt kaugele tagasihaaravalt (kus ei ole enam

~nüüd”-varjundit), siis on õigustatud kokkukirjutamine.
Lähemalt tuleb peatuda viisiadverbi hästi kokkukirjutamisel

partitsiibiga. Palju on vaieldud selle üle, kas kirjutada niisugustel
juhtudel, nagu hästi illustreeritud raamat, hästi organiseeritud
koosolek jms., hästi partitsiibiga kokku või temast lahku. Mõned
on asunud seisukohal, .et nagu määrsõnad üldse, nii tuleks ka hästi

kirjutada partitsiibist lahku. Tegelik elu on aga näidanud, et vähe-
malt mõnel juhul on kokkukirjutamine siiski vajalik.

Kõigepealt saame kokkukirjutatult kindlama tähenduse, mida
samad sõnad lahus esinedes ei anna. Näitena võiks tuua niisugu-
sed juhtumid, nagu hästiistuv ülikond, hästikasvata-
tud inimene, hästiminev 'ostetav' kaup, kus kokkukirjuta-
mine on tähenduse modifitseerimise huvides tingimata vajalik. Kuid

muudelgi juhtudel kirjutatakse hästi tihtipeale kokku. Näiteks:

Ta oli hästituntud ajakirjanik („Stalinlik Noorus” 1950,
nr. 6, lk. 33, veerg 1); Raamat sisaldas rohkesti hästivalitud

materjali. . . kõigist mängufaasidest (seals., lk. 39, v. 2); Lähedal

asub hästisisustatud spordisaal („Edasi” 1953, nr. 75,
lk. 4, v. 4); Tänavail liigub rohkesti hästiriietatud inimesi

(„Stalinlik Noorus” 1952, nr. 2, lk. 13, v. 3); Meie rahvas on õigus-
tatud nõudma massitarbeesemeid tootva tööstuse töötajailt kvali-

teetseid, hästiviimistletud kaupu („Noorte Hääl” 1953,
nr. 202, lk. 1, v. 1); hästikorrastatud pargis („Nõukogude
Naine” 1956, nr. 8, lk. 22, v. 2); Sm. E. Otsman oma hästikor-
rastatud masinaga kasutab tööks iga minutit („Rahva Hääl”

1952, nr. 228, lk. 2, v. 7) jne.
Enamikul eeltoodud juhtudest oleks mõeldav ka lahkukirjuta-

mine, kokkukirjutamist mõjustab ilmselt sõna hästi lühidus (kahe-
silbiliste määrsõnade — hästi, ammu, äsja jt. puhul on üldse suu-

rem kalduvus kokkukirjutamiseks kui pikemate, näit, halvasti, lah-

kesti, hiljuti jms. puhul). Kuid hästi puhul tulevad arvesse veel
muudki tegurid. Üheks kokkukirjutamise ajendiks on juba see, et

rõhutatult ja lahus kirjutatult võib hästi esineda hoopis teises

tähenduses, tähendades 'kaunis, üsna' (näit.: ta tegi seda hästi

kergesti, hästi huvitav raamat), mis omakorda on soodustanud
diferentseerumist kokkukirjutamise näol. Olulisem on aga hoopis
teine tegur. Nimelt võib tähele panna, et enamikul juhtudel, kus
hästi partitsiibiga kokku kirjutatakse, on partitsiibil juba iseseis-

valt positiivne, aktiivne sisu, hästi ainult tugevdab seda. Vrd. näit.:

tuntud kõnekäänd ja hästituntud kõnekäänd, õnnestunud etendus ja
hästiõnnestunud etendus, viimistletud ettekanne ja hästiviimistletud

ettekanne, arenenud lihased ja hästiarenenud lihased, koosolek toi-

mus organiseeritud korras ja . . . hästiorganiseeritud korras, samuti
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(hästi)kõdunenud sõnnik, (hästivalitud materjal jms.23 Näeme,
et kõigil neil juhtudel on partitsiip juba iseendast n. ö. positiivselt
laetud, aktiivse sisuga. Siin peitubki võti, millal kokku kirjutada,
millal mitte. Sellest lähtudes võikski määrsõna hästi kirjutada
kokku siis, kui partitsiip on aktiivse sisuga ja hästi on vaid partit-
siibi tugevdajaks, s. t. kui meil on tegemist niisuguste juhtumitega,
kus me võime adverbi hästi ka ära jätta, ilma et sisuliselt õieti

midagi muutuks (tuntud lugu — hästituntud lugu, kas-
vatatud inimene — hästikasvatatud inimene, arene-

nud lihased — hästiarenenud lihased jne.) 24 . Kui aga par-
titsiip on neutraalsema sisuga, tuleks hästi kirjutada partitsiibist
lahku, näit, hästi illustreeritud raamat, hästi teh-

tud töö, hästi mängitud näidend, hästi kasutatud

aeg, hästi korraldatud üritus 25
.

Lisaks eelnevale võib kokkukirjutamine oleneda ka lauserütmilis-

test teguritest, eriti aga sellest, kas hästi -J- partitsiipi on tarvitatud
atributiivselt või verbaalselt; vrd. näit.: Uues hoones on hästi-
sisustatud keemia- ja füüsika- ning bioloogiakabinet („Noorte
Hääl” 1953, nr. 45, lk. 2, v. 1; s. t. uus hoone sisaldab hästisisusta-
tud keemia-, füüsika- ja bioloogiakabineti — hästi —{- partitsiip esi-
neb atributiivselt) ja uues hoones on hästi sisustatud kee-

mia- ja füüsika- ning bioloogiakabinet (lähtutud on tegevusest —

verbaalselt). Kokku- või lahkukirjutamine võimaldab vahet teha ka

adverbi ja adverbiaalse täiendi vahel, näit.: „Juba ammu oli teada
et puidusüsi neelab hästi lahustunud aineid ja gaase.. ”

(B. Rozen, Hiigelmolekulide maailmas, Tallinn 1956, lk. 246). Siin

esineb hästi viisiadverbina, mitte adverbiaalse täiendina (laiendab
verbivormi neelab, mitte aga partitsiipi; adverbiaalse täiendi korral
tuleks hästi -j- lahustunud kirjutada kokku).

Partitsiibiga kokkukirjutatult võivad vahel esineda ka mõned
teised s/Llõpulised adverbid, ning jällegi siis, kui tegemist on kind-
lama ühendiga. Nii võib pidada õigustatuks kokkukirjutamist nii-

sugustel juhtudel, nagu kõrgestiarenenud maaviljelus, kõrgestikva-
lifitseeritud tööjõud, kergestisüttivad ained, kergestiseeduv toit jms.
Taolised juhtumid on peaaegu analoogilised vastavatele hästi +
partitsiibi juhtumitele (arenenud maaviljelus hästiarenenud maa-

viljelus — kõrgestiarenenud maaviljelus-, samuti (hästi) süttivad

23 Selliseid hästi -j- partitsiibi juhtumeid võib teataval määral võrrelda
niisuguste liitsõnadega, nagu tulisoolane, kibekiire, uhiuus, võhivõõras, puru-
vaene jms., kus esimene osa samuti ainult tugevdab põhisõna sisu.

24 Seevastu näit, määrsõna halvasti kirjutatakse partitsiibist lahku, ja seda
mitte ainult seetõttu, et ta on pikem (mis iseendast on küllaltki oluline tegur),
vaid rohkem selletõttu, et halvasti muudab partitsiibi sisu negatiivseks ja on

seepärast tugevamini omaette rõhutatud (halvasti kasvatatud laps, halvasti
kõdunenud sõnnik, halvasti organiseeritud koosolek).

25 Sellest seisukohast uuesti vaadeldes eelmisel leheküljel esitatud ajakir-
jandusest nopitud näiteid, näeme, et enamikul juhtudel on kokkukirjutamine
põhjendatud, ainult paaril juhul on kokkukirjutamisega liialdatud (hästi -f-
-sisustatud, hästi -j- riietatud).



34

ained — (kergesti)süttivad ained, (hästi)seeduv toit — (kergesti)-
seeduv toit jne.). Kokkukirjutamisega tuleb siiski olla ettevaatlik,
et mitte sattuda liialdustesse.

Omaette probleemiks on partitsiibi kokku- või lahkukirjutamine
neil juhtumeil, kus ühendverbi atributiivse partitsiibi ees on laiend,
mis kuulub kogu partitsiipühendi (mitte ainult selle esimese ühend-

osa) juurde, — näit, koosoleku poolt vastu -j- võetud otsus (koos-
oleku poolt kuulub siin vastu -j- võetud juurde), aidast välja -h
võetud vili jms. Selle üle, kas niisugustel juhtudel kirjutada kokku
või lahku, on palju vaieldud. Küsimus oli arutusel ka eespool mai-

nitud EKS-i Keeletoimkonna koosolekul 22. aprillil 1938, kus fik-
seeriti ühendverbide kokku- ja lahkukirjutamise põhireeglid. Ühed

pooldasid siin varianti, mille järgi abisõna tuleks partitsiibist alati

lahku kirjutada, kui partitsiibi ees on mingi laiend, näit.: inimestest

maha jäetud maja, aknast välja hüppav kass, sõjast osa võtnud

noormees jne. Teine osa keeletoimkonna liikmeid soovitas aga teist

varianti, mille kohaselt niisugustel juhtudel tuleb abisõna partitsii-
biga kokku kirjutada, näit.: põgenejatega kaasaläinud koer, enesega
rahulolev isik jne. 26

Ehkki lahkukirjutamine on siin küllaltki motiveeritud ja omast

kohast loogiline, on tänapäeval siiski otstarbekam jääda kokkukir-

jutamise juurde. Sel juhul saame läbi grammatikates juba tradit-
siooniliseks muutunud reegliga, et verbaalomadussõnalises tähen-
duses (harilikult atribuudina nimisõna ees) kirjutatakse partitsii-
bid abisõnaga 27 kokku.

Seega siis tuleks ühendverbiline partitsiipühend igasuguse
temale eelneva laiendi korral (olgu see siis nimi- või määrsõna)
kirjutada kokku:

Kastist väljavõetud ja kiiruga laialipilla-
tud asjad. Ammu mahajäetud maa-alad 28 . Puult vara

mahalangenud leht. Temast mahajäänud asjad.
Võistlusest osavõtjaile kättenäidatud rada.
Üleliidulisest põllumajandusnäitusest osavõt-
nud Eesti NSV kolhoosid.

Niisugustel juhtudel on partitsiibi verbiosale eelnev kõrvalsõna

harilikult vaid täienduseks, millel sisuliselt pole kuigi kandvat täht-

26 А. Кas k, EKS-i Keeletoimkonna viimaste koosolekute otsuseid. — Eesti

Keel 1938, lk. 56.
27 Terminit „abisõna” on siin kasutatud tinglikult, mõeldes selle all ühend-

verbi koostisosa. Kooligrammatikais tarvitatud „kõrvalsõna” mõiste on liiga
kitsas, sest ühendverbi võivad moodustada niihästi nn. kõrvalsõna (ette vaa-

tama, vastu võtma, välja tulema) kui ka samas funktsioonis esinev

nimi-, omadus- või isegi tegusõna (jagu saama, pahaks panema,
minema ajama). Vrd. lk. 27, viide 13.

28 Ka sellistel juhtudel (partitsiibile eelneva määrsõna korral) on püütud
rakendada lahkukirjutamist. Sellisel seisukohal oli näit, omaaegne „Looduse”

korrektor H. Pürkop, kelle arvates tuli kirjutada edasiantud lugude, aga põlvest
põlve edasi antud lugude, väljaõpitud niksu, aga tegi... eriliselt välja õpitud
niksu (vt. J. Aavik, Eesti õigekeelsuse õpik ja grammatika, Tartu 1936,

lk. 326). Selline tarvitusviis teeb aga asja liiga keeruliseks.
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sust. Tihtipeale võime selle äragi jätta, sest verbi tähenduse modi-
fitseerib siin juba partitsiibile eelnev laiend, näit, kastist väljavõe-
tud asjad — kastist võetud asjad. Et partitsiipühendile eelnev nimi-

või määrsõna pole siin ühendatav mitte niivõrd esimese komponen-
diga kui kogu ühendiga, seda näitab ka see, et kahest sõnast koos-
neva ühendverbi võime tihtipeale asendada samasisulise ühesõna-
lise verbiga: ammu mahajäetud maa-alad

— ammu hülja-
tud maa-alad-, samuti nagu ka näit, ümbertöötatud = töödeldud,
väljaläinud = väljunud, alalhoitud = säilitatud jne.29. Igal juhul
on siin tegemist hoopis teistsuguse olukorraga kui näit, nimisõnade

puhul, kus genitiivis oleva nimisõna kohta käiva täiendi korral on

lahkukirjutamine paratamatu (näit, liivahunnik, aga märja
liiva hunnik}.

Lahkukirjutamine tuleb arvesse ainult väga üksikuil erandjuhtu-
del, kus verbiosale eelnev abisõna on rohkem omaette rõhutatud ja
kus see on konteksti seisukohalt vajalik. Näit.: Rootsi kuningas
Gustav 111 tahtis purustada Vene merevõimu Balti merel ja tagasi
vallutada Põhjasõjas kaotsi läinud kolooniad (Eesti NSV

ajalugu I, Tallinn 1955, lk. 542; lahkukirjutamisega saame siin sel-

gemini esile tuua, et tegemist on just nimelt Põhjasõjas kao-

tatud kolooniatega); Mu jalge ees oli väike, liiliaid täis kas-
vanud tiik (A. Gaidar, Trummilööja saatus, Tallinn 1956, lk. 101;
vrd. vihma täissadanud tünn\ ühendit täis -|- kasvanud pole siin

hea kokku kirjutada, et ei hakkaks häirima teisesisuline ühend täis-

kasvanud 'взрослый') ; kangaid riiulilt alla andev müüja (täp-
selt selsamal põhjusel lahku, — et lugemisel ei kipuks segama teise-
sisuline allaandev 'сдающийся') 30

.
Kuna aga viimasel juhul (kan-

gaid riiulilt alla andev müüja} ühendis alla -j- andev mõlemad
sõnad esinevad kõige otsesemas tähenduses ja verbile eelnevat sõna

alla saame vaadelda ka lihtsalt määrsõnana, siis on küsimus, kas
ühendit alla 4- andev antud juhul enam ühendverbiks pidadagi.
Üldse tuleb märkida, et kui on tegemist tugevama tähenduse üle-

kandumisega, tähenduse nihkumisega, siis kokkukirjutamise seisu-

kohalt küsimust ei teki, kui aga verb ja talle eelnev sõna esinevad

otsesemas tähenduses, võib tekkida raskusi. Nii ei tekita fraseo-

loogilised ühendverbid, kus tähenduse nihkumine on tugev, antud

juhul üldse probleemi; raskused esinevad peamiselt siis, kui verbi

juurde kuuluvad niisugused ruumilisi suhteid, suunda

märkivad sõnad nagu üles, alla, välja, mis võivad esineda niihästi

kõrvalsõnadena kui ka tavaliste määrsõnadena. Kui näit, fraasides
uuesti ülestõstetud küsimus, talle väljaantud tõend kokkukirjuta-
mise suhtes veel kahtlust ei teki, sest tegemist on tugeva tähenduse

nihkumisega, siis juhtumitel nagu papist väljalõigatud auto, laost

väljavõetud kaup, aidast väljavõetud vili, kastist väljavõetud asjad

29 Vrd. E. Kindlam, Verbide kokku- ja lahkukirjutamisest. — Sirp ja
Vasar 1955, nr. 23, lk. 5.

30 Küll aga näit, riiulilt kätteandev, riiulilt kätteulatav.
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on tähenduse nihkumine juba hoopis väiksem, mistõttu siin võib

kokkukirjutamise suhtes tekkida kahtlusi. Siiski tuleks ka sellistel
juhtudel kirjutada kokku, sest partitsiibile eelnevat sõna ei saa siin
omaette lauseüksusena käsitleda (laost väljavõetud kaup — loo-
giline küsimus pole mitte laost kuhu võetud kaup?, vaid kust

väljavõetud kaup?; seega välja kuulub partitsiibi juurde ja moodus-
tab ühendverbi). Seevastu näit, lauses Vilja salvedest välja
kühveldavad mehed... tundub lahkukirjutamine olevat võimalik,
samuti nagu ka lausetes kelguga mäest alla sõitvad lapsed, õunu

puu otsast alla loopiv poiss jms., kuigi me teiselt poolt ühendid

väljakühveldatud vili, allasõitnud lapsed, allaloobitud õunad vis-

tisti kirjutame ilma pikemata kokku. Ilmselt on siin tegemist ühend-
verbide ja mitteühendverbide piiripealse piirkonnaga, kus teatavad
sõnad võivad esineda niihästi ühendverbina kui ka iseseisvate lause-

üksustena. (Vrd. ka näit, majast väljaaetud [= minemaaetud] ini-

mene ja toast välja aetud [=õue aetud] koer-, — kuigi lihtsuse

pärast võiks mõlemad juhtumid kirjutada ühtviisi, on viimasel juhul
lahkukirjutamine otsesema tähenduse tõttu rohkem õigustatud kui

esimesel juhul.) Siin tuleb märkida, et kui me näit, lausetes kõrgest
redelist üles roniv mees, punktist A otse üles suunduv sirge käsi-

tame sõna üles kui iseseisvat määrsõna ning kirjutame ta partit-
siibist lahku, siis tuleb sedasama teha ka juhtumitel redelist üles
roniv mees, üles roniv mees, üles suunduv sirge.

Seega tuleks ruumilisi suhteid väljendavate sõnade alla, üles,
välja lahkukirjutamist partitsiibist pidada õigeks ainult siis, kui nad

esinevad kõige otsesemas tähenduses, nii et neid on võimalik käsi-
tada omaette lauseüksustena, kõigil muudel juhtudel aga kirjutada
kokku, kusjuures eelneva täiendi olemasolul või mitteolemasolul

pole siin olulist tähtsust.

Kokkuvõttes võib ühendverbide nud- ja kohta

öelda, et nad kirjutatakse atributiivses tähenduses
kokku 31

,
verbaalses tähenduses aga lahku (näit.

vastuvõetud otsus, koosoleku poolt vastuvõetud otsus, aga
otsus on vastu võetud).

Palju lihtsam kui nud- ja Zuöf-partitsiibi puhul, on olukord

ü-partitsiibi puhul. Ühendverbide kirjutatakse alati
kokku: kordaminev, ettenähtav, vastuvõetavad jne.32 Seevastu tava-
lise verbi u-partitsiip kirjutatakse eelnevast määrsõnast harilikult
lahku: kergesti loetav, raskesti jälgitav, kiiresti arenev jne. Eran-

31 Kokkukirjutatud partitsiip esineb tavaliselt atribuudina nimisõna ees,

võib aga mõnikord esineda ka predikatiivses asendis (nimisõna ja verbi järel),
kui ta on seejuures ikkagi atributiivse tähendusega (ei moodusta verbi liitaega),
näit.: ta musklid olid väga väljaarenenud (suured, tugevad); ta oli

endassesüvenenud ja vaikne-, need näisid tõesti kokkukasvanud

(olevat). (J. Aavik, op. eit., lk. 326).
32 Ainult moodustatud aat-lõpuline lauselühend kirjutatakse

lahku: arvasin ta ära sõitvat, — J. Аav i k, op. eit., lk. 327.
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diks on üksikud kindlamad ühendid, nagu kergestisüttivad ained,
kergestiseeduv toit, paljuütlevad asjaolud, paljutõotav jms.

Partitsiipide suhtes üldse tuleb aga veel kord rõhutada, et partit-
siibi ja tema juurde kuuluva sõna kokku- või lahkukirjutamise üle
otsustades on vaja kõigepealt jõuda selgusele, kas tegemist on

ühendverbiga või mitte, või veel täpsemalt öeldes — on tarvis jäl-
gida: 1) kas on tegemist tähenduse modifitseerimisega või mitte,
2) kas on tegemist ülekantud tähendusega või mitte ning 3) kas on

tegemist tihedama või lõdvema seosega. Seda silmas pidades on

selge, et näit, ühendid kinni pistma, ära panema, läbi lõikama, ette

nägema tuleb teatud juhtudel kirjutada kokku, sest adverbid kinni,
ära, läbi, ette jms. aitavad modifitseerida järgneva verbi tähendust

(tegemist on ühendverbidega), kuna aga näit, kasti pistma, lähedale

panema, nööri lõikama, tulevikku nägema jms. kui juhuslikud ühen-

did, kus kumbki komponent on täiesti säilitanud oma leksikaalse

iseseisvuse, kirjutatakse alati lahku. Analoogiliste! juhtumeil tuleb
kokku kirjutada ka niisugused fraseoloogilised, piltlikud väljendid,
nagu jutti ajama, korda seadma, aset leidma, pähe õppima, silma

torkama, halvaks panema jms. (fraseoloogilised ühendverbid),
samuti nagu kirjutatakse kokku muudki fraseoloogilised partitsiip-
ühendid: käesolev, südantlõhestav, meeliköitev, käegakatsutav,
põhjapanev, paljutõotav, kurjakuulutav, isehakanud, teretulnud,
omatehtud, kodukootud, ennastsalgav jms.; samal ajal kui näiteks
ühendid rada ajama, järjestikku seadma, kätte lõikama, silma tor-

kama (otseses tähenduses), raha saama, nõrgaks jääma, peos

olema, peergu lõhestama jms. kui juhuslikumad ühendid (tähendus
jääb muutumatuks, mõlemad komponendid säilitavad oma iseseis-

vuse) jäävad alati lahku. Tihedama seose tõttu tuleb analoogilistel
juhtudel kirjutada kokku ka ühendid vihku siduma, rulli keerama,
ellu jääma, süüdi mõistma, raudu panema, vangi võtma, kortsu tõm-

buma, viltu vajuma, umbe tuiskama, rohtu kasvama, lehte
minema jms. (vihkuseotud vili, vangivõetud vaenlane,
raud и pandud käed, kortsutõmbunud nägu, viltu-

vajunud tara, umbetuisanud tee, rohtukasvanud

rada, lehteläinud puud jms.33; nagu eespool märgitud, tuleks
neidki pidada ühendverbideks), samal ajal kui näiteks haava

siduma, tuppa jääma, kortsu siluma, karpi panema, vette vajuma,
hooletusse jääma, unustusse vajuma, umbrohtu kasvama jms. kui

lõdvema seosega ühendid kirjutatakse alati lahku.
Kokku- ja lahkukirjutamine on eesti keeles niivõrd komplitsee-

ritud ning mitmepalgeline nähtus, et seda raudsete reeglite raami-

33 Sellistele ühenditele on iseloomulikud kaks olulist momenti: 1) verbi-
osale eelneval ainsuse illatiivil on sageli mitmuslik, kollektiivmõisteline sisu

(vihkuseotud vili, kortsutõmbunud särk, lehteläinud puu)-,
2) tihtipeale on sellised kahesõnalised ühendid asendatavad ühesõnalistega
(vangipandud süüdlane — vangistatud süüdlane, kortsutõmb unud

nägu — kortsuline, kortsunud nägu, rohtukasvanud rada —

rohtunud rada).
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desse suruda on võimatu. Reeglid ja juhtnöörid jäävad siin mit-

meski osas vaid põhiorientiirideks, mille ümber on võimalikud pai-
gutised siia-sinna kõikumised. Seetõttu saab käesolevgi kirjutis olla
rohkem küsimuste selgitaja ja mõtete ärataja kui otsene lahendaja
ja abistaja. Ometi võib öelda, et kui asjasse vähegi süvenetaks ning
eeltoodust kõige põhilisematki silmas peetaks, siis kaoksid paljudki
lohakused ja eksimused kokku- ja lahkukirjutamise alal (näit, tao-

lised põhjendamatud partitsiibiga kokkukirjutamised, nagu vette-

kukkunud puud, kaldalejäänud inimesed, puhtaks-
pestud särk, kuumaksköetud ahi, lühikesekslõi-

gat и d juuksed, soojustarmastavad bakterid, lähen-

damistvajavad küsimused, selgustnõudvad asjaolud,
või taolised põhjendamatud lahkukirjutamised, nagu randa maha

jäänud mees, lahingus ära visatud varustus jms., mida

paraku küllaltki sageli esineb 34 ), ning see praegu üks segasemana
näivaid kokku- ja lahkukirjutamise piirkondi muutuks palju selge-
maks ning arusaadavamaks.

ОТНОСИТЕЛЬНО СЛИТНОГО И РАЗДЕЛЬНОГО
НАПИСАНИЯ ПРИЧАСТНЫХ ФОРМ

Р. КУЛЛЬ

Резюме

В статье рассматривается вопрос раздельного и слитного на-

писания причастий с примыкающими к ним склоняемыми сло-

вами или наречиями. В современном эстонском языке эта орфо-
графическая проблема до настоящего времени не нашла еще чет-

кого и ясного разрешения, несмотря на то, что этому вопросу

уделялось не мало внимания.

При рассмотрении этого вопроса прежде всего надо остано-

виться на самом понятии сложных и составных глаголов. Если
само понятие, а также правописание сложных глаголов не пред-
ставляет особенных затруднений, так как они пишутся во всех

формах слитно (тип alahindama 'недооценивать'), то положение

с правописанием составных глаголов, пишущихся в одних фор-
мах слитно, а в других раздельно (тип lahti tegema 'открывать',
vastu tulema 'идти навстречу'), гораздо сложнее.

Известные трудности представляет уже само определение со-

ставных глаголов, выделение их из других словосочетаний. В

школьных грамматиках говорится, что составной глагол состоит

из глагола и так называемого приставочного слова, причем при-
ставочными словами считаются префиксальные наречия (läbi

34 Rohkesti näiteid selle kohta toob E. Kindlam oma artiklis ~Verbide
kokku- ja lahkukirjutamisest”.
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'про-, пере-, раз-', välja 'вы-, из-, про-' и т. д.). Главной отличи-

тельной особенностью этих форм является то обстоятельство, что

приглагольное слово (приставка) модифицирует основное значение

слова, придает ему новый смысловой оттенок (lugema 'читать' —

läbi lugema 'прочитать'; võtma 'брать 7
— ette võtma 'предприни-

мать') . Но исходя из этого наиболее важного признака, мы дол-

жны причислять к составным глаголам не только сочетания, пер-

вым компонентом которых является префиксальное наречие, а

также и фразеологические сращения, состоящие из глагола и той

или иной падежной именной формы, напр. korda minema 'уда-
ваться', käsile võtma 'брать в руки', silmas pidama 'иметь в виду',
jagu saama 'одолевать, справляться', heaks kiitma 'одобрять' и др.
В таких фразеологических единицах исходное значение глагола

и имени утрачено, и мы можем говорить о совершенно новом,

особом значении всего фразеологического сочетания, свойствен-

ном ему в целом. Подобные смысловые единства в корне отли-

чаются от обычных словосочетаний, в которых каждый компонент

в отдельности является носителем своего содержания и значения

(напр. raha saama 'получать деньги', riiulile seadma 'ставить на

полку' и др.). Именно наличие такого неразрывного смыслового

сращения и слияния составных частей позволяет нам причислять
фразеологические сочетания к группе составных глаголов и при-

держиваться в их правописании тех же принципов, что и при со-

ставных глаголах префиксального типа.

При более детальном ознакомлении с правилами правописа-
ния причастий, а также с теми затруднениями, которые нередко
возникают при раздельном и слитном написании последних, вы-

ясняется, что в большинстве случаев решающим моментом яв-

ляется большая или меньшая степень слияния, связи составных

частей словосочетания, продуктивность, частота употребления, а

также наличие или отсутствие прешествующего определения.
Особо следует остановиться на слитном и раздельном напи-

сании сочетаний с наречиями ammu 'давно', äsja 'недавно, только

что' и hästi 'хорошо', где в практике наблюдается большой разно-
бой. В этих сочетаниях можно однако установить смысловую

дифференциацию, в зависимости от слитного или раздельного на-

писания. Решающим моментом для того или иного написания

является прежде всего то значение, которое вкладывается в дан-

ное понятие, т. е. значение конкретности или обобщенности, уси-
ление смыслового содержания слова, значение атрибутивности в

противовес глагольному содержанию и значению понятия и т. д.

Вместе с тем, известную роль в написании таких причастий
играют и некоторые факторы случайного, побочного характера,
как длина слова (количество слогов), ритмическая специфика
предложения и т. д.

Совсем особым вопросом является вопрос о слитном или раз-

дельном написании причастных форм при наличии в предложе-
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нии такого определения, которое стоит перед атрибутивной фор-
мой причастия и имеет отношение ко всему причастному сочета-

нию. В таких случаях как правило надо писать слитно.

Согласно общепринятому правилу, причастные формы на

-nud и -tud, образованные от соответствующих составных глаго-

лов, пишутся слитно в случае атрибутивного значения и раз-
дельно в сложных формах прошедшего времени {vastuvõetud
otsus 'принятое постановление', koosoleku poolt vastuvõetud otsus

'принятое собранием постановление', но otsus on vastu võetud

'постановление принято'). Образованные от составных глаголов

причастия на -v во всех случаях пишутся слитно.

Таким образом, для правильного разрешения вопроса о слит-

ном и раздельном написании причастий с относящимися к ним

словами необходимо прежде всего выяснить, имеем ли мы дело
в данном конкретном случае с составным глаголом или нет. В

процессе такого предварительного анализа необходимо учиты-
вать следующие моменты: 1) не имеем ли мы дело с модифициро-
ванным значением глагола, 2) не имеет ли словосочетание пере-
носное значение и 3) какова степень сращения, слияния состав-

ных частей того или иного словосочетания.

VON ZUSAMMENSCHREIBUNG UND TRENNUNG

DER PARTIZIPIALVERBINDUNGEN

R. KULL

Zusammenfassung

Vorliegende Betrachtung behandelt die Zusammenschreibung
und Trennung von Komponenten der Partizipialverbindungen, deren
erstes Glied aus einem Nomen, Adjektiv oder Adverb besteht.
Obwohl dieses Problem der gegenwärtigen Schriftsprache vielfach
erörtert worden ist, gibt es in diesem Abschnitt der Grammatik
noch viele Unklarheiten.

Vor allem ist es notwendig festzustellen, welche Verben zur

Gruppe der trennbaren, und welche zur Gruppe der untrennbaren

Zusammensetzungen gehören. Wenn der Begriff der untrennbaren

Zusammensetzungen an und für sich klar ist, und die Schreibweise

der Verbalverbindungen dieser Art keinerlei Schwierigkeiten
bereitet, da sie in allen Formen zusammengeschrieben werden

(Verben der Klasse alahindama 'unterschätzen'), so ist die Sache
viel komplizierter mit trennbaren Zusammensetzungen, wo manche

Forme zusammen, andere hingegen getrennt geschrieben werden

(Verben der Klasse lahti tegema 'eröffnen', vastu tulema 'entgegen-
kommen').

Zunächst fällt es schwer, feste Grenzen zwischen trennbar

zusammengesetzten Verben und syntaktischen Fügungen zu ziehen.
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Laut Schulgrammatiken bestehen trennbare Zusammensetzungen
aus einem sogenannten Nebenwort und dem Verb, wobei man ais

„Nebenwörter” solche Adverbialpartikeln wie juurde 'zu', läbi

'durch', välja 'aus' usw. ansieht. Wenn wir aber vom spezifischen
Zug solcher Wortverbindungen ausgehen, und nämlich von der

Tatsache, dass das zum Verb gehörende Wort die Bedeutung des
Verbs modifiziert, das heisst der Bedeutung einen neuen Inhalt

gibt, so könnte man nicht nur Verbindungen vom Verb und dem

sogenannten Nebenwort für trennbar zusammengesetzte Verben

halten, sondern auch phraseologische Verbindungen, die aus einem

Verb und einem die Bedeutung des Verbs modifizierenden Nomen

oder Adjektiv bestehen (wie korda minema 'gelingen', wörtl. 'in

Ordnung gehen', jalule seadma 'instand setzen', wörtl. 'auf die
Füsse setzen', silmas pidama 'im Auge behalten', jagu saama

'bewältigen', wörtl. 'einen Teil bekommen', heaks kiitma 'gut-
heissen' usw.). Die zusammengehörenden Wörter erscheinen hier
nicht mehr in ihrer ursprünglichen Bedeutung, sondern bekommen,
beide zusammen, einen neuen Bedeutungsinhalt, der nur dieser

Verbindung eigen ist und weswegen solche phraseologische Ver-

bindungen (wie jagu saama, jalule seadma usw.) sich von gewöhn-
lichen syntaktischen Fügungen unterscheiden, da in den letzteren
beide Teile ihre Unabhängigkeit behalten (zum Beispiel raha saama

'Geld bekommen', 'riiulile seadma 'aufs Regal setzen').
Dieser bestimmte feste inhaltliche Zusammenhang in solchen

Verbindungen, die man phraseologische Verbalverbindungen nen-

nen dürfte, ist zum Kriterium der Zusammenschreibung oder Tren-

nung beider Teile geworden, gleichfalls wie bei Verbindungen von

einer Adverbialpartikel und Verb.
Bei der Trennung oder Zusammenschreibung des Partizips und

desihm vorangehenden Wortes ist es wichtig vor allem festzu-

stellen, ob die Verbindung eine gewöhnliche oder eine zufällige ist,
ob beide Teile miteinander fest oder unfest verbunden sind, aber

auch, ob vor der Verbindung ein Attribut steht.

Eigens muss man Verbindungen der Adverbien ammu 'längst'
und äsja 'kürzlich', ebenfalls die Verbindtmg des Adverbs hästi

'gut' mit Partizipien behandeln, da von der Zusammenschreibung
oder Trennung ein Bedeutungswandel antreten kann. Neben direkt

semantischen Faktoren (eine konkrete Bedeutung oder Verallge-
meinerung, eine Verstärkung des semantischen Inhalts, eine attri-

butive oder verbale Bedeutung usw.) kommen hier noch andere

einigermassen zufälligere Faktoren in Betracht, wie die Länge des

zusammengeschriebenen Wortes (die Silbenzahl), der Satz-

rhythmus u. a.

Ein Problem für sich ist die Zusammenschreibung oder Tren-

nung der Partizipien in Fällen, wo vor dem attributiven Partizip
der trennbaren Zusammensetzung noch ein anderes, die ganze
Partizipialverbindung beschreibendes Attribut steht. Im allgemei-



nem werden die Partizipialverbindungen in solchen Fällen zusam-

mengeschrieben.
In der Regel schreibt man die -nud und -tud Partizipien in

attributiver Funktion zusammen, in verbaler (prädikativer) —

getrennt {vastuvõetud otsus 'der angenommene Beschluss', aber
otsus on vastu võetud 'der Beschluss ist angenommen worden').
Das -u-Partizip von trennbar zusammengesetzten Verben wird
immer zusammengeschrieben. Bei den Partizipien überhaupt muss
man aber betonen, dass es angebracht ist, bei dem Entscheiden
über die Trennung oder Zusammenschreibung beider Wörter vor
allem festzustellen, ob man hier mit einer trennbaren Zusammen-
setzung zu tun hat oder nicht, oder genauer — es ist nötig fest-
zustellen: 1) ob eine Modifizierung der Bedeutung vorliegt oder
nicht, 2) ob eine Bedeutungsübertragung vorliegt oder nicht, 3) ob
die Zusammensetzung eine feste oder unfeste ist.
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KREEKA PÄRISNIMEDE EDASIANDMISEST EESTI KEELES

E. NURM

Kodanlikul ajal oli ametlikult (E. Muugi „Väikese õigekeelsus-
sõnaraamatu” kaudu) kehtestatud vaid kreeka isikunimede kirju-
tamise juhis, kuna kreeka koha- ja muude nimede eesti keeles edasi-
andmise kohta puudusid kindlad reeglid. Kreeka isikunimede trans-
litereerimise juhis, mida muide täie järjekindlusega ei rakendatud

isegi EE-s („Eesti entsüklopeedias”), baseerus traditsioonipärasel
ladina transkriptsioonil.

Õigekeelsuse sõnaraamatute koostamisele asudes jõudis Keele

ja Kirjanduse Instituudi sõnaraamatute sektor põhimõttelisele seisu-

kohale —1) tarvitada mitteladina graafikaga keeltest pärinevate
nimede transkribeerimisel ainult eesti alfabeedi tähti (kaasa arva-

tud f, š, z, ž), 2) mitte vahet teha isiku- ja muude nimede transkri-
beerimise vahel. Neist põhimõtteist lähtudes ongi välja töötatud

„Väikese õigekeelsuse sõnaraamatu” lõpus (lk. 349 —350) avaldatud

juhis „Kreeka nimede kirjutamine eesti keeles”. Teatava mööndu-
sena traditsioonile ei ole eesti transliteratsioonis vahet tehtud
kreeka e-i (lühikese e) ja rj (pika e), samuti o-i (lühikese o) ja <z>

(pika o) vahel, kuigi eesti kirjaviis seda võimaldaks: e — ее, о —

00. Põhjuseks on ka asjaolu, et teiste vokaalide puhul, kus kreeka

kirjas pikkuse vahet ei märgita, tuleks siis järjekindluse seisukohalt
lühikesi ja pikki häälikuid eesti transkriptsioonis samuti eristada;
sel puhul satuksime aga peaaegu ületatamatutesse raskustesse, sest

mõnede kreeka pärisnimede vokaalide pikkust on võimatu kindlaks

teha.

Pole vajadust peatuda nende kreeka tähtede translitereerimise

küsimuse], milledel eesti tähestikus on olemas kindlad vasted.

Märgitagu vaid seda, et tähtede /?, у ja õ vasteteks on b, g ja d,

kuigi need kreeka tähed on heliliste häälikute märkideks; kuid selle

paratamatu ebakohaga on tegemist ka vene jt. keelte heliliste klu-
siilide edasiandmisel.

Kreeka ep märgiti kodanlikul ajal ladina ja saksa keele eeskujul
täheühendi ph abil (Amphion, Philoktetes, Tissaphernes), linna-
nimedes aga kirjutati enamasti f (Efesos, Amfipolis). Sääraseks
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kahesuguseks märkimisviisiks ei ole aga mingit alust, tuleb valida

ph ja f-i vahel. Peab ütlema, et 9? transkribeerimiseks ph abil ei

puudu oma põhjendus: kuigi ladina keeles on olemas täht f, tarvi-
tasid juba roomlased kreeka 9? edasiandmiseks täheühendit ph, mil-

lega püüti arvatavasti edasi anda 99 bilabiaalset hääldust. Kuid
juba IV sajandil m. a. j. hääldub 9? samuti nagu ladina f ja see

hääldamisviis on praegu kasutusel kõigis kultuurmaades; seepärast
on kõigiti õigustatud <p edasiandmine f-i abil, muidugi nii isiku-

kui kohanimedes, nagu ongi fikseeritud translitereerimisjuhises.
Olgu muide märgitud, et Suomalaisen Kirjallisuuden Seura (Soome
Kirjanduse Seltsi) keelekomisjoni otsusel 1929. aastast on ka soome

keeles <p vasteks f, mitte ph.
Täiesti põhjendamata on ka kodanlikul ajal praktiseeritud vahe-

tegemine kreeka v-i translitereerimisel: isikunimedes у (Ibykos,
Kyros, Dionysos)

,
linnanimedes aga ü (Smürna, Mütileney, erine-

valt kirjutati millegipärast kreeka v-i pärisnimedes Odysseus ja
„Odüsseia”

. Mispärast tähte v edasi anda y-\ abil, kui tema häälda-
mine vastab eesti ü-le? Niisiis tarvitagem kreeka v-i edasiandmi-
seks alati ü-d (Ibükos, Küros, Dionüsos, Odüsseus). Millegipärast
on aga viimasel ajal hakatud tarvitama y-'\ isegi sõnas „Odysseia”
(näit. „Rahva Hääl” 1956, nr. 304; „Sirp ja Vasar” 1957, nr. 3).
Kahetsetavasti võib ebajärjekindlust kreeka v-i edasiandmisel
täheldada ka 1957. a. „Loomingu” 1. numbris A. Annisti ja K. Rei-
tavi tõlkes avaldatud „Odüsseia” katkendis, kus õigete grafeemide
„Odüsseia”, Olümpos, Ogügia, Erümanthos kõrval leiame vigaseid
translitereeringuid Odysseus, Polyfemos, Dymas.

„Eesti NSV Teaduste Akadeemia Toimetiste Ühiskonnateaduste
Seeria” 1957. а. 1. numbris (lk. 91—92) soovitab akadeemik
A. Vaga kasutada kreeka v-i edasiandmiseks järjekindlalt tähte y.
Tema arvates oleks tulnud meie tähestikku saksa keele kaudu sat-

tunud täht ü asendada ladina tähega у samuti, nagu täht w asen-

dati u-ga. Kreeka v tulevat A. Vaga arvates translitereerida y-'\ abil

juba sellepärast, et need tähed langevat kujult ühte. Kuid see on

õige ainult suurtähe kohta, kreeka suurt У-i ei lähe aga meil kreeka

nimedes üldse vaja. Seevastu erineb kreeka väiketäht v täiesti //-ist,
ta on väliselt sarnane hoopis eesti u-ga. Prof. Vaga heidab trans-

litereerimisreeglite koostajaile ette, et „ei arvestatud kreeka ja ladina

tähestiku suhteid”. Ent meie keelekorraldajad ei pea õigeks tran-

skribeerida kreeka pärisnimesid eesti keelde ladina keele vahen-

dusel, nagu seda tehakse saksa keeles ja tehti meil kodanlikul ajal.
Professor A. Vaga väidab, et „ka täht x on nõndasamuti lange-

nud eksituse ohvriks”, pidades seega õigeks translitereerida kreeka

£-d x-i abil, nagu kirjutati kodanlikul ajal. Artikli algul esitatud

translitereerimispõhimõtteist lähtudes on aga praegu kehtivates

reeglites £ vasteks märgitud ks\ Artakserkses (mitte Artaxerxes),
Ksanthippe, Ksenofotv, nii kirjutatakse muide ka soome keeles.
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Traditsioonipäraselt antakse täht £ siiski edasi z abil, kuigi ta

hääldub rfz-na: Zeus (loe: dzeus), Zenobia.

Endine juhis märkis õigesti, et kreeka ov== и (AvxovQyos = Lükur-

gos), jättis aga mainimata, et av = au, mitte aü (Г/агхск = Glau-

kos, = Epidauros) ja sv = eu, mitte eü ('Eqex&evg <=

Erehtheus, Zev<; = Zeus). Samasugune ebakoht esines juhises
/-ühendite puhul: anti küll, et yy =ng (’АууНуе = Angites)

,
kuid

jäeti silmapaari vahele konsonantühendid yx, y£ ja //, millede eel-

komponent у hääldub samuti n; uues juhises fikseeritakse, et yx
—

=nk ('Ayxvya = Anküra), y£ — nks (Scplyl; — Sfinks) ja y% —nh

= Anhises).
Endises juhises märgiti, et hõngusmärk ’ (spiritus lenis) jääb

eesti transkriptsioonis (nagu teisteski keeltes) edasi andmata

(''Etpeoos = Efesos, Olbinovt; = Oidipus)
,

kuna hõngusmärk ‘ (spi-
ritus asper) antakse edasi h abil (‘'Ноа — Нега, ‘ltt.-ioZvtož-=
Hippolütos), jäeti aga fikseerimata, et ‘P puhul tuleb see h paigu-
tada P-i järele = Rhesos) ja et oq ehk QQ—rrh nagu
ladina keeleski (Hvqqoq e. Hvqqoc; = Pürrhos, lad. Pyrrhus). Endises

juhises ei leidunud ka näpunäiteid nn. ebapuhaste diftongide kohta;
uus juhis normeerib, et „ebapuhtad” diftongid antakse edasi üksik-

vokaaliga, s. t. iota subscriptum ja iota adscriptum jäävad märki-

mata (‘Нрфдуе = Herodes, ‘'Aiöys = Hades).
Oluliseks muudatuseks uues juhises on kreeka / translitereeri-

mine vokaalide vahel hh abil (Ahhilleus, Mahhaon), mujal /z-tähega
(Hrüsippos, Aristarhos), kuna varem vastas /-le ladina ja saksa
keele eeskujul ch (Achilleus, Chrysippos). „Suure õigekeelsus-
sõnaraamatu” 1. vihiku (1948) koostajad ei julgenud veel loobuda

/ märkimisest ch abil (sõnaraamatust leiame: Acheron, Charon,
Charübdis jt.), soovides säilitada vahetegemise võimaluse sõnaalgu-
lise spiritus asper’i ‘ abil edasiantava nõrga h {‘Extoo — Hektor,
irO— Homeros) ja tugeva h (/) vahel. Ent spiritus asper’iga
algavaid pärisnimesid pole kuigi palju, pealegi on sõna algul ka

vene x eestikeelseks vasteks h; seepärast ei tundu mõistlikuna taga-
neda sel puhul kirjutise algul püstitatud võõrtähtede vältimise

põhimõttest.
Endastmõistetavalt pole mingit alust kirjutada ladinapäraselt

Circe, Alcaeus, Cerberus: kreeka x-le vastab eesti k (Kirke, Alkaios,
Kerberos); seepärast tuleb ka üldnimedena tarvitada: kerberos,
kükloop (mitte tsükloop), küünik (mitte tsüünik).

Kreeka häälduse kohaselt antakse kahe tähega edasi kreeka

s(= th) ja yj (=ps): Oeoxoceos = Theokritos, Hevüevq —
Pen-

theus, ПёАоу> — Pelops.
Olgu juhitud tähelepanu veel sellele, et kreeka t-järelkompo-

nendiga diftongid tuleb kirja panna nii, nagu kirjutatakse nende

vokaalkomponente, mitte ladinapäraselt, seega: AlyEv? — Aigeus (lad.
Aegeus), Aloamos — Aisopos (lad. Aesopus), ПхоХгралоу = Ptole-

maios (lad. Ptolemaeus), Фаl6уа = Faidra (lad. Phaedra); —



46

Dareios (lad. Dareus e. Darius), 'АрютИду; —
Aristeides (lad. Aristi-

des), ФыЫа; — Feidias (lad. Phidias)-, Olvöyao; == Oinornaos (lad.
Oenomaus), Kooioo; — Kroisos 1 (lad. Croesus), Oiötnov; = Oidipus
(lad. Oedipus) jne.

Ka kreeka nimede lõpud tuleb eesti keeles edasi anda üldreeg-
lite kohaselt, mitte ladinapäraselt: TävzaXo; = Tantalos (lad. Tanta-

lus), ПещЬОоо; —
Peirithoos (lad. Pirithous), MEvavÖQo; —

Me-
nandros (lad. Menander), Tevxqo; = Teukros (lad. Teucer),
'АлоМ.ыг = Apollon (lad. Apollo), IDmtojv = Platon (lad. Plato),
Alas = Aias (lad. Aiax). Pole põhjust teha erandit ka ilusa Helene

nimele, seda enam et tema kreeka kuju ‘EXevt) vastab peaaegu
täiesti üldtuntud eesti eesnimele; EE-s jm. esinev Helena toetub
ladina keelele. Me ei nõua siiski, et kõigile tuntud Makedoonia
Aleksandri nime hääldataks Aleksandras (^AH^avöoo;).

Suur ebaühtlus on meil valitsenud kreeka -ai ja -oi lõpuga
pluralia tantum kohanimede kirjutamises. EE-s leiame näiteks

Plataia e. Plataiai (П/.axaiat), Mükeene (Mvxrjvai), Pherai

(ФцлаТ), Thermopylai e. Thermopüülid (САео/лолоНп) , Delfi e. Delfoi
(Asfapot), Philippoi e. Filippoi (ФШлллоТ) . Diftongilised lõpud pole
eesti kohanimedele omased, seepärast on peetud otstarbekohaseks

lõppu -ai edasi anda -a abil, lõppu -oi aga -i abil: Plataia, Milkena,

Fera, Thermopüla, Delfi, Filippi.
Kreeka maakondade nimed (nagu üldse suuremate maa-alade

nimed) kirjutatakse meil kujunenud hääldamise kohaselt: Fookis

(Фалин;), Tessaalia (&гооа/ла), Arkaadid, Boiootia jt. Erandlikult

kirjutatakse ühiskeele hääldamisele vastavalt ka mõned tuntud

linnanimed: Ateena (^Aftrjvai), Sparta Teeba (Dfjfiat)»
Trooja (Toota). Teiste linnanimede kirjutamisel tuleb aga järgida
translitereerimisjuhiseid; ei saa näiteks õigeks pidada EE-s antud

nimekujusid Messeene, Mütileene, Suusa (pro Messene, Mütilene,
Susa) jt.

Kreeka mütoloogilistel isikunimedel, mille ladina vaste hääliku-
line koosseis on kreeka keelest erinev, tuleb eestikeelses tekstis
eelistada kreeka kuju, näit. Hekabe (

( Exäfirp lad. Hecuba), Odüsseus

COövooevg, lad. Ulixes).
Mis puutub edasi kreeka nimede rohusse, siis valitses ses

suhtes täielik segadus kodanliku Eesti teatmeteoses EE-s, mille

järgi joondusid tavaliselt õpikud ja õpetajad; ka käesoleval ajal ei

ole olukord palju paranenud. Põhjuseks on kreeka ja ladina rõhu-

olude tunduv erinevus, mistõttu kreeka nimed ladina rüüs oman-

davad sageli kreeka keelest erineva rõhu. Eeskätt saksa keele mõjul,,
kus kreeka pärisnimesid hääldatakse ladina rõhuga, on ka eesti

keeles kreeka isikunimesid hääldatud enamasti ladinapärase rõhuga.
Mõnel puhul on aga EE-s siiski säilitatud ladina keelest erinev

1 Üldnimena, väga rikka mehe tähenduses, siiski kröösus.
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algupärane rõhk: Eurydlke (EvQvblxy, lad. Eurydlce), Hellänikos

EUävixoq, lad. Hellanlcus). Diönysos {Alõvvoo?, lad. Dionysus),.
Leukothea lad. Leucöthea), Diödoros (Ai66ü)qoq, lad.

Diodõrus) jt. Kuid siin on raske konstateerida mingit järjekind-
lalt läbiviidud põhimõtet; nii on samalaadsetele nimedele fiksee-
ritud erinevad rõhud, näit, kreeka rõhuga Agesilaos

lad. Agesiläus), Archelaos lad. Archeläus), aga ladina

rõhuga Meneläos (MsvEhaoq, lad. Meneläus). Võiks arvata, et EE-s
on kreeka nimedel, mille rõhk asetseb esimesel silbil, ladina hääl-
damise järgi aga järgsilbil, alal hoitud kreeka rõhk, näit. Hömeros

lad. Homerus), Aigisthos (Alyiödoq, lad. Aeglsthus),

Aisopos (Al<j(ono<;, lad. Aesõpus), Zdleukos (Zä/.Evxoq, lad.

Zaleücus)-, ent mõnikord pole nii toimitud, näit, translitereeringute
Chryslppos (XQvocnnot;, lad. Chrysippus), Mimnermos {MipvEQpoq,
lad. Mimnermus) puhul. Esimesel pilgul paistab samuti, et neil

juhtudel, kus kreeka pärisnimel on rõhk järgsilbil, ladina vastel aga
esimesel silbil, on EE-s eelistatud ladina rõhku kui eesti keele laa-

dile vastavamat, näit. Hippias ('lmdaq, lad. Hippias), Dänaos

(Aavaõq, lad. Dänaus), Görgo (Горуш, lad. Görgo) jt. Kuid siingi
ei olda järjekindel; näiteks antakse küll Theseus (&t]<jevs, lad.

Theseus), seevastu aga Aigeus (Alysvq, lad. Aegeus). EE-s leidub

koguni isikunimesid, mille rõhk pole kooskõlas ei kreeka ega ladina

hääldusega, näit. Athamäs (Õ4#d/za£, lad. Athamas).
Kui Keele ja Kirjanduse Instituut hakkas koostama uut õige-

keelsuse sõnaraamatut, kus kavatseti anda ka valimik tuntumaid
kreeka mütoloogilisi nimesid, siis seisti vajaduse ees fikseerida
kindlamad juhised kreeka päritoluga pärisnimede rõhu kohta. Insti-

tuudis toimunud nõupidamisel, millest võtsid osa ka TRÜ klassika-
lise filoloogia kateedri ja TA Ajaloo Instituudi esindajad, asuti

seisukohale, et kreeka nimedel tuleb üldreeglina säilitada kreeka
rõhk, sest ka muudest keeltest pärinevate nimede puhul võetakse
üldiselt aluseks vastava keele rõhk. Erand tuleb teha mõnede juba
vanemast ajast ladinapärase rõhuga keelde juurdunud nimede

suhtes, näit. Sökrates
,

Diögenes (AioyEvyq) ; ladina rõhu

peab säilitama ka meile viimaseil aastakümneil kooliõpingute kaudu
tuttavaks saanud nimedel, mille kreekapärane rõhk tunduks liiga
võõrana, näit. Söfokles (žocpoydffc), Aristoteles (’ ..

Muid kreeka pärisnimesid aga püütagu hääldada algupärase
rõhuga, loobudes seega saksa kultuuripärandina meil praktiseeri-
tavast ladinapärasest rõhust. See ümberorienteerumine on seda

kergem, et üha suureneva vene keele oskuse tõttu on meile nüüd
kättesaadav rikkalik venekeelne teaduslik kirjandus, vene keeles

aga hääldatakse kreeka nimesid enamasti algupärase rõhuga (näit.
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ka Сократ, Диоген). Vanem haritlaspõlv, kes oma hariduse saa-

nud venekeelses koolis, on sellise rõhutarvitamisega juba varem

harjunud. Ja tõepoolest, miks hääldada Antigone, Melpõmene, nagu
antakse EE-s, kui kreeka rõhuga Antigone, Melpõmene on eestla-
sele sobivamad? Ka vene keeles on Антигона, Мельпомена,
s. о. kreeka rõhuga. EE-s antud nimekujud Oidipus, Medeia ja rida
teisi pole kooskõlas ei kreeka ega ladina hääldusega: kreeka

Olblnovq, MrjÖEia — lad. Obdipus'Medea\ muidugi on õigem hääl-
dada: Oidlpus, Medeia.

Vaadelgem nüüd rohu seisukohalt üksikuid pärisnimede rühmi.

Mingisuguseid raskusi ei teki nende nimedega, mis on ladina
keeles kreeka rõhu säilitanud, nagu Agamämnon, Orestes,
Semtramis, Telemahhos jt.

Selge peaks ka olema, et neid kreeka isikunimesid, mille ladina
vaste erineb häälikuliselt kreeka kujust, tuleb hääldada algupärase
rõhuga: 'Obvooi-vs, lad. Ulixes, vene Одиссей — Odiisseus, mitte

Odysseus (ЕЕ); lad. Hecuba — Hekäbe, mitte Hekabe

(EE).
Vaevalt saab vaielda seisukoha vastu, et kreeka rõhk tuleb alal

hoida nimedel, mille rõhk asetseb esimesel silbil, sest selline hääl-
dus vastab eesti keele rõhuoludele: lad. Hippärchus —

Hipparhos, mitte Hippärchos (EE); Tlyato<;, lad. Timaeus —

Tlmaios, mitte Timatos (EE); XwjavÖQo*;, lad. Lysänder — Liisand-

ros, mitte Lysändros (EE).
Kreeka rohuga naistenimed Kalliöpe, Penelope, Perseföne, Hip-

polüte on eestlasele häälduselt mõnusamad kui ladinapärased Kal-

llope (EE), Penelope (EE), Persephone (EE), Hippõlyte (EE).
Pole kaaluvat põhjust samuti nimesid Andromähhe ('Аудооиаху)
ja Andromeda (’AvÖQoyEÖa) hääldada ladina rõhuga: Andrõmache

ja Andromeda, nagu leidub EE-s.
Kui hääldatakse: Kallimahhos (КаШрахое, lad. Callimächus),

Telemahhos (Тт]Мрахо£, lad. Telemächtis')
,
siis on õige ka: Aristar-

hos (JAoioTaoxps, lad. Aristärchus) ,
mitte Aristärchos (EE).

Isikunimedel lõpuga -ev<; (ev — diftong) on kreeka keeles rõhk

lõppsilbil, neid nimesid tuleb samuti hääldada ka eesti keeles:

Orfeus, Peletis, Euriistheüs, Prometheüs (vene keeles: Орфей,

Пелёй, Прометей), mitte ladinapäraselt: Orpheus, Peletis,
Eurystheus, Prometheus, nagu antakse EE-s. Seega tuleb hääldada
ka Ahhilleüs lad. Achllles'), kuna EE-s esinev Achtlleus

on kreeka ja ladina keelendi ristand.
Kui me hääldame Diomedes, Aristeides, miks siis ka mitte:

EvQinlövjt;, lad. Eiiripides, vene Еврипид — Euripldes, mitte Euri-

pides (EE); lad. Thucydides, vene Фукидид — Thu-

küdides, mitte Thukydides (EE); lad. Miltiädes, • vene
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Мильтиад — Miltiädes, mitte Miltlades (EE); Mxxi/üdttyf, lad.
Alcibiädes, vene Алкивиад — Alkibiädes, mitte Alkibiades (EE).

Ka: lad. Polycrätes, vene Поликрат — Polükrätes,
mitte Polykrates (EE); lad. Isõcrätes, vene Исократ —

Isokrätes, mitte Isökrates (EE); lad. Xenöcrätes, vene

Ксенократ — Ksenokrätes, mitte Xenõkrates (ЕЕ); c

lad. Hippõcrätes, vene Гиппократ — Hippokrätes, mitte Hippökra-
tes (EE).

Samuti: EvgEvri<;, lad. Eumenes' — Eumenes, mitte Eumenes

(EE); FriQvõvrjt;, lad. Geryönes — Gerüönes, mitte Geryönes (EE);
lad. Aristõphänes, vene Аристофан — Aristofänes,

mitte Aristõphanes (EE); lad. Eratõsthenes, vene

Эратосфен — Eratõsthenes, mitte Eratõsthenes (EE).
Erilist raskust ei tekita rõhulise lõppsilbiga nimed Telamõn,

Sarpedön, Ksenofön, Poseidõn, Kithairõn, Marathõn 2 jt.; EE-s lei-
duvad aga ladinarõhulised Telamon, Sarpedön, Xenophon, Posei-

don, Kitairon, Maraton.

Miski ei takista meid hääldamast: AEwvlöas, lad. Leötudas, vene

Леонид, — Leonldas, mitte Leõnidas (EE); lad. Pelõpi-
das, vene Пелопид — Pelopidas, mitte Pelopidas (EE).

Võimatu pole samuti: lad. Protägöras, vene Прота-
гор — Protagöras, mitte Protägoras (EE); lad. Pythä-
gõras, vene Пифагор — Püthagoras, mitte Pythägoras (EE);

lad. Anaxägõras, vene Анаксагор — Anaksagõras,
mitte Anaxägõras (EE).

Oleme läbi vaadanud rea tüüpilisemaid kreeka nimesid ja leid-

nud, et kõigil neil on võimalik säilitada algupärane kreeka rõhk.
Kuid on ka kreeka nimesid, mille kreekapärane rõhk tundub meile

liiga võõrana, ladina rõhk seevastu omasemana. Sellesse kategoo-
riasse kuuluvad pärisnimed rõhulise lõpuga -fjs, -<fc, -ts, nagu

ZocpoxXijq, c Ер/лтр,
cÄhxaQvaooG, BpioT]i<;, AiAl<; jt. Kreekapärase häälduse puhul tekiks
raskusi ka nende nimede deklineerimisega: genitiiv Themistoklesi,
Hermesi, Danaõsi, Aulisi jne. Seepärast peame neid nimesid hääl-
dama ladina rõhuga, nagu leiamegi EE-s: Themistokles, Põrikles,
Sõfokles, Hermes, Dänaos, Okeanos, Halikarnäsos, Briseis, Aulis.

Ladinapärase rõhuga tuleb hääldada samuti aL ja oLlõpulisi (plu-
ralia tantum) kohanimesid, nagu Plataia (JMaraial), Delfi
(Aefapol) jt.

Ka isikunimesid, nagu Flavoavla?, &Eiõlas, Гоеуlа±,
Avolas, Nmlolq, Tuqeolck; jt., oleme harjunud hääldama ladina

rõhuga: Pausänias, Feldias, Gõrgias, Lüsias, Nikias, Teiresias-, nii

antaksegi EE-s.

Nagu eespool mainitud, tuleb ladina rõhk säilitada veel mõnel

juba vanemast ajast laialt tuttavaks saanud isikunimel. Nende

2 Kuid spordi alal üldnimena: maraton, maratonijooks, maratonivõistlus.
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nimede arv ei ole suur, esitatuile võiks lisanduda vahest kümme-

kond.

Olgu lõpuks märgitud, et artiklis esitatud juhised on kreeka

mütoloogiliste nimede esitamisel rakendatud „Suure õigekeelsus-
sõnaraamatu” 1. ja 2. vihikus (1948, 1951) ja TA Keele ja Kirjan-
duse Instituudi sõnaraamatute sektori poolt koostatud „Õigekeel-
suse sõnaraamatu” käsikirjas.

О ПЕРЕДАЧЕ ГРЕЧЕСКИХ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ НА’

ЭСТОНСКОМ ЯЗЫКЕ

Э. НУРМ

Резюме

В буржуазное время были установлены правила лишь для на-

писания греческих имен лиц, между тем как для передачи других
имен собственных не имелось определенный установок. Хотя, под

влиянием немецкого языка, придерживались главным образом
латинской транскрипции, все же в общем наблюдался большой

разнобой.
Вопрос транслитерации греческих имен изучался в словарном

секторе Института языка и литературы АН ЭССР, результатом
чего было создание новых правил транслитерации, напечатанных

в 1953 году в приложении к «Малому нормативному словарю».
Составители правил исходили из следующих принципов: 1) при

транскрипции имен собственных из языков с нелатинской графи-
кой пользоваться только буквами эстонского алфавита (включая
f, š, z, ž), 2) недопустимо введение различных правил для тран-

скрибирования географических названий и личных имен. Грече-
ское 9? передается теперь всегда посредством f (раньше писали

в именах лиц ph, в названиях городов обыкновенно f) , греческое
v транслитерируется во всех именах через й (раньше в личных

именах писали у, в географических названиях и), букве £ соот-

ветствует ks (раньше х), % передается между гласными через hh,
в других положениях через h (раньше всегда через ch). Уточ-

нены правила транслитерации сочетаний букв: ov —и, av = au,

ev = еи\ уу = ng, ух = nk, у£ = nks, уу —
nh. Знак легкого при-

дыхания
3 (spiritus lenis) в эстонской транскрипции не пере-

дается, между тем как густое придыхание
с (spiritus asper) от-

мечается буквой h\ (Р= Rh, qq (р£>) = rrh. lota subscriptum и iota

adscriptum не отмечаются. Греческие t-дифтонги пишутся по об-

щим правилам: Alkaios, Aisopos, Faidra, Feidias, Oidipus (раньше
латинообразно: Alcaeus, Aesopus, Phaedra, Phidias, Oedipus).
Окончания греческих имен пишутся в соответствии с правилами
транслитерации: Tantalos, Menandros, Platori, Aias (не латино-



образно: Tantalus, Menander, Plato, Aiax). В географических
названиях, употребляющихся только во множественном числе

(pluralia tantum), окончания -ai и -oi передаются через -а и -i:

Mvxrjvai =■ Miikena, (Эгдиолиал = Thermopüla, ФlАлллоl = Filippi.
Далее в статье рассматривается вопрос об ударении греческих

имен собственных. В изданной в буржуазное время эстонской

энциклопедии в большинстве случаев греческие имена фиксиру-
ются с латинским ударением, как это свойственно немецкому

языку, но нередко все же греческое ударение сохраняется; иногда

даже дается ударение, которое не совпадает ни с греческим, ни

с латинским ударением, напр. Athamäs ('A&dpias, лат. Äthätnas).
Рассмотрев различные типы греческих имен собственных, автор
статьи приходит к заключению, что сохранение в них греческого
ударения в общем не представляет затруднений; между прочим,
и в русском языке греческие имена в большинстве случаев про-
износятся с древнегреческим ударением. Итак, в греческих име-

нах собственных, как правило, следует сохранять греческое уда-

рение. Исключение представляют некоторые общеизвестные
имена с латинским ударением, как Sökrates (Занс^ат/^), Diõgenes
(AioyevTjq) и др.; с латинским ударением произносятся также

имена собственные с окончаниями -ffc, -6q, -iq, -ai, -а и -iaq:

žoipox/.Tjq = Söfokles, Aavaoq = Dänaos, Avllq — Aulis, IlXaTaiai
—

Plataia, Auepoi — Delji, Teioeoiaq — Teiresias.

VON DER WIEDERGABE GRIECHISCHER EIGENNAMEN IM

ESTNISCHEN

E. NURM

Zusammenfassung

Während des Bourgeoisie-Regimes in Estland waren amtliche

Schreibungsregeln nur für griechische Personennamen formuliert

worden, die auf der lateinischen Transkription basierten, während
hinsichtlich der Wiedergabe griechischer Orts- und übriger Eigen-
namen feste Regeln fehlten, weswegen in diesem Abschnitt Unein-
heit herrschte. Im Anhang des „Kleinen Rechtschreibungswörter-
buchs”, Auflage 1953, sind Instruktionen zur estnischen Tran-

skription der griechischen Eigennamen gegeben worden, deren
Autoren aus folgenden Prinzipien ausgehen: 1) bei der Tran-

skription von Eigennamen aus solchen Fremdsprachen, die ein
nichtlateinisches Alphabet besitzen, werden durchwegs Buchstaben
des estnischen Alphabets gebraucht (/, š, z, ž miteinbegriffen);
2) man macht keinen Unterschied in der Transkription von Perso-

nen- und übrigen Eigennamen. Das griechische ep wird nun immer

mit dem f wiedergegeben (früher schrieb man ph in Personennamen



und gewöhnlich f in Ortsnamen), das griechische v umschreibt
man überall mit ü (früher wurde in Personennamen y, in übrigen
Eigennamen ü geschrieben), das £ wird mit ks transkribiert

(früher x), dem / entspricht zwischen Vokalen hh, in übrigen Stel-

lungen h (früher durchwegs eh). Es sind gleichfalls Translitera-

tionsregeln der Buchstabenverbindungen formuliert worden: ov —u,

av = au, ev = eu; yy = ng, yx = nk, y£ = tiks, у % — nh. Der spi-
ritus lenis ’ wird in der estnischen Transkription nicht wiederge-
geben, der spiritus asper

c wird mit h transkribiert; ‘P = Rh,
уд (@@) = subscriptum und iota adscriptum werden nicht

gezeichnet. Die Diphthonge mit dem zweiten Bestandteil t werden

nach ihren Vokalkomponenten transkribiert, nicht gemäss der
lateinischen Tradition: Alkaios, Aisopos, Faidra, Feidias, Oidipus
(nicht: Alcaeus, Aesopus, Phaedra, Phidias, Oedipus). Auch die

griechischen Namensendungen werden nach der allgemeinen Regel
wiedergegeben: Tantalos, Menandros, Platon, Aias (nicht gemäss
der Tradition des Lateins: Tantalus, Menander, Plato, Aiax). Die

griechischen Pluralia tantum der Ortsnamen auf -ai und -oi werden
mittels -a und -i wiedergegeben: Mvxfjvat — Mükena, QEouoTivXai =

Thermopüla, Фl/лллоl = Filippi.
Man hält für richtig, in der Allgemeinregel die griechische

Betonung zu behalten. Eine Ausnahme macht man bei den schoh
in früheren Zeiten in den estnischen Sprachgebrauch getretenen
latinisierten Eigennamen, wie Sõkrates (Zcoxoaxyi;), Diögenes
(AioyevyF) u. a.; mit der latinisierten Betonung werden ebenfalls
die auf -ffc, -6s, -ig, -ai, -oi urul -iag auslautenden Eigennamen aus-

gesprochen, wie: SotpoxArg — Sõfokles, = Dänaos, AvXR =

Aulis, FlXaxaiai
— Plataia, = Delfi, = Teiresias.
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J. C. CLARE EESTI KEELE GRAMMATIKAST

A. KASK

Lõuna-eesti murret käsitlev grammatiline kirjandus on võrdle-
misi piiratud. Varaseima tööna sel alal tunneme Urvaste pastori
Johann Gutslaffi ladinakeelset lõuna-eesti murde gram-
matikat „Observationes grammaticae circa linguam esthonicam”,
mis ilmus 1648. aastal, kuid mis juba järgmisel sajandil oli nii-

võrd haruldaseks muutunud, et seda peaaegu ei tuntudki. Nii kin-
nitab August Wilhelm Hupel oma grammatika „Ehst-
nische Sprachlehre für beide Hauptdialekte” (1780) eessõnas, et
tartu murde kohta ei olevat ühtki keeleõpetust trükist ilmunud L

Samas märgib Hupel ühtlasi, et pastor Clare ja mõned teised
olevat koostanud tartu murde grammatika käsikirja, kuid see ole-
vat korduvate ärakirjutamiste tõttu muutunud vigaseks ja pealegi
olevat seda väga raske kätte saada. Sellepärast olevat Hupel otsus-
tanud oma eesti keele grammatikas avaldada üheskoos nii tallinna
kui ka tartu murde grammatika, kusjuures viimase, s. o. lõuna-
eesti murde grammatika aluseks ta olevat võtnud Clare gramma-
tika käsikirja, ilma et ta seda oleks põhjalikult ümber töötanud 2

.

Et Johann Christoph Clare grammatikast olemasole-

vail andmeil ainult väheseid eksemplare on säilinud ja et seda

grammatikat suhteliselt vähe tuntakse, siis olgu alamal lubatud

veidi lähemalt peatuda sellel käsikirjal.
Nagu A. W. Hupel päris õigesti märgib, on Clare sõnaraamat

ja grammatika omal ajal käsikirjaliste koopiate näol olnud küllaltki
levinud. ENSV TA Fr. R. Kreutzwaldi nimelise Kirjandusmuuseumi
käsikirjade kogus leidub neli lõunaeestimurdelist eesti-saksa sõna-

raamatu käsikirja, mis kõik lähtuvad Clare sõnaraamatust, olles

selle enam või vähem täiendatud koopiateks. Grammatikaosa lei-
dub aga ainult kahes neist. Kõige täielikum on eesti keele gram-
matika osa 1730. aastast pärinevas eksemplaris, mis kannab peal-

1 Sedasama väidetakse ka J. B. Fischeri täiendustes F. K. Gadebuschi
teosele „Livländische Bibliothek”, vrd. A. W. Hüpe 1, Nordische Miscella-
neen IV, Riga 1782, lk. 37.

2 Vrd. A. W. Hup e 1, Ehstnische Sprachlehre für beide Hauptdialekte,
Riga und Leipzig 1780, Eessõna lk. 2 jj.
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kirja „Cellarius Esthonico-Germanicus oder Wörter-Buch der Ehst-
nischen Sprache und zwar Dörptischer Mund-Art nebst dem deut-
schen Register wie auch einer kurtzen Ehstnischen grammatica,
aufgesetzt von Johann Christoph Clare. P. O.” 3 On võimalik, et

mainitud käsikiri pärineb otseselt Clarelt. Teine sõnaraamatu
eksemplar, mis ka sisaldab grammatikaosa, kuigi mitmeti lühenda-
tult ja osalt ka täiendatult, on ilma daatumita ja kannab pealkirja
„Vocabularium Esthonico-Teutonicum & Teutonico-Esthonicum

Dorpatensi Dialecto accommodatum”, millele on hiljem juurde kir-

jutatud autori nimi. Võrdlus eelmise eksemplariga näitab, et see

on ilmselt eelmise koopia, milles kopeerija on vähem olulisi osi

vahele jätnud või konspektiivsemalt sõnastanud, mõningaid osi aga
ka lisandanud.

Peatugem nüüd lähemalt Clare raamatu käsikirja põhieksempla-
ril. See käsikiri, nagu juba pealkirjast näha, meenutab meie vara-

semaid saksa- või ladinakeelseid keelelisi käsiraamatuid, mis sisal-
davad lühikese ülevaate eesti grammatikast ja lühema või pikema
sõnastiku. Sellised olid Stahli, Gutslaffi ja Gösekeni käsiraa-
matud enne Claret ja Thor Helle ning Hupeli raamatud peale teda.
Clare töös on ainestiku esitamise järjekord teistsugune kui maini-

tud keelelistes käsiraamatutes. Nimelt on Clare käsikirjas esikohal
võrdlemisi ulatuslik eesti-saksa sõnaraamat (lk. 1—310), mis sisal-
dab ligi 7500 lõuna-eesti sõna ühes tõlgetega, olles seega kõige
tihedamaks varasemaks lõuna-eesti sõnavarakoguks. Sellele järg-
neb saksakeelsete sõnade tähestikuline register, kusjuures registris
on saksa sõna puhul antud lehekülje number, millelt võib leida
tõlke. Raamatu kolmandaks osaks on eri paginatsiooniga 60-lehe-

küljeline saksakeelne eesti keele grammatika pealkirjaga „Kurtzer
Entwurf einer Grafnatik”.

Kogu grammatika koosneb kümnest peatükist ja lühikesest

lisast, kusjuures ortograafiale ja häälikuõpetusele on pühendatud
üks peatükk, morfoloogiale viis peatükki ja süntaksile neli pea-
tükki. Võrreldes teiste varasemate grammatikatega (Hornung,
Thor Helle, isegi Hupel) paistab silma, et süntaksi küsimustele on

siin mõnevõrra enam tähelepanu pööratud. Peatükid on järgmised:
I. Etümoloogia ja ortograafia (lk. 1),

11. Substantiivide deklinatsioon (lk. 2—19),
111. Adjektiivide deklinatsioon (lk. 20—25),
IV. Pronoomenid (lk. 26—29),
V. Numeraalid (lk. 30 —35),

VI. Verb (lk. 35—46),
VII. Noomeni süntaks (lk. 46 —52),

VIII. Finiitse verbi süntaks (lk. 52—55),
IX. Infinitiivi, gerundiumi ja partitsiibi süntaks (lk. 55—57),
X. Partiklite süntaks (lk. 57—59).

8 P. О., s. о. Pastore Odenpaeensi, nagu see ühes teises eksemplaris esi-

neb väljakirjutatuna.
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Ortograafiat käsitlevas lühikeses sissejuhatavas peatükis rõhu-
tatakse kõigepealt, et eesti keeles puuduvad tähed c, f, q, x, у ja
z. Selle allakriipsutamine oli tolle aja grammatika seisukohalt eriti

oluline, sest kuigi juba Forselius ja Hornung loobusid võõrtähte-

dest, tarvitati XVIII saj. algulgi veel Stahli kirjaviisi, millele tea-

tavasti oli tunnuslik võõrtähtede esinemine. Mis puutub aga
z-tähesse, siis püsis selle tarvitamine lõuna-eesti kirjakeeles teata-
vasti kuni uue kirjaviisi tarvituselevõtmiseni, s. o. möödunud

sajandi teise pooleni. On huvitav, et ka Clare ise oma sõnaraa-

matus tarvitab sõnaalgulist g-i (näit, ftilt, girp, göör), kuigi ta
seda grammatikas ei soovita. Ka Hupel, kes lõuna-eesti murde

grammatika osas toetus Clarele, märgib oma grammatikas, et

tartu murdes tarvitatakse g-i, kuigi sama võidakse ka tž-i ja f-iga
edasi anda 4

.

Nagu teised varasemad grammatikud, nii pöörab ka Clare eri-
list tähelepanu /г-hääliku märkimisele. Põhja-eesti grammatikute
eeskujul väidab Clare, et sõna algul hääldatakse A-d nõrgalt 5

.

Sõna sees hääldatakse aga /г-d tugevalt, umbes nii nagu saksa
ch-d. Viimase seisukoha võtab ka Hupel omaks 6

. Ligikaudu nii,
nagu seda tegid Forselius ja Hornung, esitab Clare silbitamis-

reegli ja selgituse, et eestlane sõnade algul ei tarvitavat konso-

nantühendit, vaid ütlevat Stepljaii asemel teppan jne. 7 Ortograa-
fiat käsitleva peatüki puhul tuleks ühtlasi märkida, et Clare gram-
matika koopias on üldiselt tuntud reeglid silbitamisest jm. ära

jäetud, kuid esile on tõstetud h tarvitamine, kusjuures on isegi
lisandatud märkus, et varemalt märgiti h abil ka pikki vokaale,
kuid nüüd kirjutatakse pikad vokaalid kahekordse tähega, näit,

fööma, mitte föt)ma. Märkus viitab ilmselt sellele, et eelmise

sajandi kirjaviisist ei ole veel täiesti vabanetud.

Kõige ulatuslikumaks on Clare grammatikas nimisõnade kää-
namise peatükk. Käänamisel toetub Clare oma eelkäijaile, esitades

ladina grammatika eeskujul ainult viis käänet. Nii nagu Hornun-

gil on ka Clarel daativi lõppudeks kas -/ või -le 8
,

ablatiivi lõppu-
deks aga kas -It või -st. Seega suudab Clare .viie käände raamides

esitada seitse erinevat käändevormi. Täpselt samasuguse kääna-

mistabeli esitas veidi hiljem ka A. Thor Helle oma keeleõpetuses
ja samuti A. W. Hupel oma grammatika mõlemates trükkides

(1780, 1818).
Küllaltki süsteemikindlalt esitab Clare sõnade rühmitamise

4 Vrd. A. W. Hup e 1, Ehstnische Sprachlehre für beide Hauptdialekte,
1780, lk. 1.

5 Vrd. H. Göseken, Manuductio ad Linguam Oesthonicam, Reval 1660,
lk. 4; J. H о r n u n g, Grammatica Esthonica, Riga 1693, lk. 3, 4.

6 Vrd. A. W. Hup e 1, op. eit., lk. 2.
7 Vrd. J. Hоrn u n g, op. eit., lk. 4; Eesti Keel 1929, lk. 83.
8 Vrd. J. Hогn u n g, op. eit., lk. 15, 17 jm.
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käändkondadesse. Ta leiab päris õigesti, et eesti keeles ei saa

sõnu käändkondadesse rühmitada ainuüksi nimetavast lähtudes,
nagu seda olid teinud kõige varasemad grammatikud, vaid et
sõnade rühmitamisel tuleb arvestada nimetava ja omastava suhet,
nagu seda olid tähele pannud juba Gutslaff ja Hornung. Nimetava

ja omastava suhte põhjal rühmitabki Clare kõik sõnad kolme
käändkonda, kusjuures I käändkonda kuuluvad sõnad, millel nime-

tav ja omastav on sarnased, näit. 9iimia. Terra, Töteggia, Te,
9ieitfi jt., II käändkonda kuuluvad need sõnad, millel omastav on

ühe vokaali võrra pikem nimetavast, näit. (gen.
•)seng, Äeel, Söaim, fßainat jt., 111 käändkonda aga need, mil-
lel omastav hoopis teistsugune on kui nimetav. Viimane käänd-
kond sisaldab omakorda 13 rühma, mis erinevad kas tüvevokaalilt

(Söbba — @öa, äftäggi — SJiäe, Teggo — Teo) või tüvekonsonandilt

(Tuntu. — Tunni, salg — ЗаПа, Stäff — föäffu, SBarraS —

SSarga jne.). Peamiselt kuuluvad siia astmevahelduslikud, kuid ka

mõned astmevahelduseta sõnad, nagu @ögge — ©öggeba, Slšfe —

SlSfeme jm. Võrreldes varasemate grammatikatega ei saa salata, et
Clare on püüdnud käändsõnu rühmitada mõnevõrra süsteemikind-
lamalt. Lähimaks eeskujuks on tal seejuures olnud Gutslaff, kes
oma lõuna-eesti murde grammatikas liigitab sõnu 9 ligikaudu
samadel ladina grammatikaist pärinevatel alustel. Clare poolt
antud käändsõnade rühmitus meeldis Hupelile niivõrd, et ta võttis
selle oma grammatikas aluseks mitte ainult lõuna-eesti sõnade,
vaid ka põhja-eesti sõnade käändkondadesse rühmitamisel. Täna-

päeva grammatika seisukohalt ei paku aga see liigitus palju, sest

kuigi Clare I käändkonda paigutab peamiselt praeguse I ja II
käändkonna sõnad, on tal 111 käändkonda koondatud väga erine-

valt käänduvaid sõnu sageli ebaoluliste tunnuste alusel, näit, Sam-

mad — Samba ja 2öar§ — Söarre. Oma aja tingimustes oli Clare
deklinatsioonide süsteem siiski sammuks edasi.

Mis puutub sõnade käänamisse, siis on see küll üldjoontes
lõunaeestiline (näit, järjekindel z-mitmus: Äelift, Stefe-
mift, 3Jläfjfnrift, Stijuft, SSargift, ains. osastav: 3öffe, SJiäffe jne.),
kuid esineb ka põhja-eesti grammatikate mõju (näit, mitmuse

omastav järjekindlalt de-line: s jßäiioibc, Sitniibe, 3algube, Siama-

tuibe, Sinffifuibe). Mõnel puhul on isegi Hupel märganud põhja-
eesti jooni ja püüdnud neid oma grammatikas parandada, asenda-

des näiteks Clare tüüpsõna Siilina lõunaeestilise vormiga nenna.

Märkida võib ka seda, et Clare grammatika ärakirjas on tüüp-
sõnale Te lisandatud veel sõnad ma, pu, tö ja (u, mis esinevad

9 Vrd. J. Gutsl a f f, Observationes Grammaticae circa linguam Estho-

nicam, Dorpat 1648, lk. А 5 jj.
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ka Hupelil, samuti on tüüpsõna Söggc asemel toodud lõunaeestiline

fötfe.
Omadussõnade käänamise peatükis on toodud ühelt poolt oma-

dussõnade komparatsioon, teiselt poolt aga ka eri omadussõnade
käänamine, kusjuures käänamise puhul on sagedasti juhitud tähe-

lepanu sellele, et omadussõnad käänduvad eesti keeles samuti kui

nimisõnad. Omadussõnade käänamisega seoses on antud ka kesk-

sõnade, nagu ollero, armaftetu jt. deklineerimine. Ka siin võib mär-

kida põhja-eesti grammatika mõju, näiteks on sõnast 9lnruota e.

?luwoto antud omastav põhjaeestiliselt ?luiyotuma, kuigi samas on

sõnast SSallato antud ka omastav SBaflato kujul. Teistes varase-

mates grammatikates omadussõnade käänamise peatükk puudub,
sest omadussõnade käänamine ei erine nimisõnade omast. See pea-
tükk puudub ka Clare grammatika koopias, samuti Hupelil.

Pronoomenite käsitlus Clare grammatikas meenutab teatud
määral Hornungi grammatika vastavat peatükki, sisaldades lisaks
ka selliste lõunaeestiliste pronoomenite käänamise, nagu seda on

asesõnad to 10
,

tojama, teate ja eggäütg. Kogu Clare poolt toodud
asesõnade peatüki esitab ka Hupel oma grammatikas.

Arvsõnade puhul on antud nii põhi- kui ka järgarvud, nii liht-
kui ka liitarvud. Nii nagu Hornung ja sellele järgnenud eesti keele

varasemad grammatikud, annab ka Clare rahvapärase liitarvude

tarvitusviisi, mille kohaselt ei öeldud mitte ainult üt§ töijttüm-

menb, vaid ka ütä folmat (s. o. 21), üt§ ncljat (=3l), ütg üttefat
(= 81) jne. Arvsõnade all on Clare esitanud ka selliseid sõnu nagu

ütji, fatfi, toimi; ütteförraline, fatteförraline; üttepäitoalinne, fatte päga
jne., mida hilisemad grammatikud ei pea arvsõnadeks.

Üheks Clare grammatika ulatuslikumaks peatükiks on käsitlus

verbist (11 lk.). Siin on esitatud eelkõige abiverbide etlema ja

jama, seejärel verbide аппарата ja minnema pööramine. Mis

puutub verbide vormistikku, siis on see mitmeti huvitav. Ühelt

poolt on siin küll loobutud eelmise sajandi varasemate grammati-
kute kunstlikest tõlkevormidest (näit. Gutslaffil optatiivi futuur:

SSöifft mina jama ollema), kuid teiselt poolt ei ole siiski suudetud

täiel määral vabaneda ladina-saksa grammatika raamidest. Nii

esineb siin futuur, näit. ЭЛшпа fa ollema, armaftama jne. Tingiva
kõneviisi vorme (ШНппа ollež, faag, armaftaž, meije
jaffeme, armaftagfeme) on nimetatud konjunktiivi ja optatiivi pree-
sensi vormideks, kuid konjunktiivi ja optatiivi imperfekti all on

esitatud potentsiaali vorme, näit, minna olnes, meije olnežfe jne.

10 Tähelepanu äratab, et Clarel esinevad näitavate asesõnadena ainult fe
ja to, kuna Gutslaffil esines neile lisaks ka veel võrumurdeline ta.
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Kuigi juba Gutslaff tunneb lõunaeestilisi potentsiaali vorme, nagu

taž tulnež, miä tennež”, on Clare esimene, kes neid vorme püüab
pööramistabelis esitada, tuues nii oleviku (mina o(ne£, lännež) kui

mineviku (JJHnna otneš otnu, otneš lännu) vorme potentsiaalist.
Üldse on potentsiaal Clarel esitatud tunduvalt paremini kui Hupe-
lil, kes toob näiteks olneš paralleelvormiks oltemeš 12

. Tähelepanu
väärivad ka personaalse passiivi vormid Clare grammatikas. Nii

esitab ta verbist armaftama passiivi
tiku:

preesensis järgmise vormis-

9Kina armafteta e. mino

fina armaftetat e. fino

tema armaftetaS e. tebba
armaftetaä

SJieije armaftetame e. meib

SLeije armaftetate e. teib

nenia armaftetama e. neib

Seejuures märgib ta, et enam on

s. o. praegu tarvitatav umbisikulise te
m tarvitusel viimane vorm

tegumoe oleviku vorm. Imperoleviku vorm. Imper-

fekti puhul aga ei esita ta pöördelõppe, vaid annab vormid inina

e. mino armafteti, fina e. fino armafteti jne. Täpselt samal kujul
võttis sellise passiivi üle ka Hupel oma grammatikas. Mineviku

partitsiibist toob Clare lõunaeestilise saava käände, näit. olnuS

(tema fit ()enba otnuš), fanu£, tännng, samuti ka armaftetuä 13.
Verbi käsitluse lõpul peatutakse verbivormide kujundamise küsi-

musel, kusjuures juhitakse tähelepanu sellele, et mõningate vor-

mide (näit, preesensi, imperfekti, б/а-infinitiivi) puhul ei saa neid

vorme teisiti omandada, kui tuleb neid sõnaraamatust vaadata,
kus peavormid on antud. Clare grammatika koopias ongi sõnaraa-

matust välja kirjutatud tervelt 12 lehekülge verbe, milledest antakse

peavormidena ma- ja da-infinitiiv, preesensi ainsuse 1. pööre,
imperfekti ainsuse 1. ja 3. pööre ja umbisikulise tegumoe vorm.

Nähtavasti ongi selline koopia olnud kasutada Hupelil, sest Hupelgi
on toonud oma grammatikas rea verbide peamuudete tabeli 14 .

Süntaksile on Clare grammatikas pööratud tunduvalt enam tähe-

lepanu kui varasemais grammatikais. Juba verbi käsitlusel märgib
Clare, et verbid tahtma, tohtima, võima ja laskma nõuavad alati

da-infinitiivi. Selline märkus oli väga vajalik, sest sakslastele val-

mistas eesti infinitiivide tarvitamine tõsiseid raskusi.

11 Vrd. J. Gutslaff, op. eit., lk. c5.
12 Vrd. A. W. Hup e 1, op. eit., lk. 70.

13 Vorme nagu fa förtus, fai fötus märkis juba Gutslaff (vrd. Observa-
tiones Grammaticae, lk. 82).

14 Vrd. A. W. Hup e 1, op. eit., lk. 59—60.
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Noomenite süntaksi käsitlusel jälgib Clare lähemalt üksikute
käänete tarvitamist eesti keeles. Hoopis põhjalikumalt kui Hornung
selgitab Clare objektikäänete tarvitamist, sest tehti ju objekti
tarvitamisel sel ajal kõige rohkem vigu. Nimetava tarvitamise kohta
annab Clare järgmise reegli: „Imperatiiv nõuab nominatiivi, kui

väidetakse midagi kindlat ja jaatatakse seda, näit, to lats fijä!
Kui aga asi on ebakindel või eitatakse seda, siis nõuab see akusa-
tiivi (s. o. partitiivi praeguse terminoloogia seisukohalt), näit,

fata mulle ramatut! ärrä uffu febba! (lk. 47). Seega on siin näi-

datud, kuidas verbi vormist, tegevusega seoses oleva eseme kind-
lusest või ebamäärasusest ja jaatavast või eitavast lausest oleneb
vastava käände, käesoleval juhul objektikäände tarvitamine. On

huvitav, et see eesti keele süntaksi küllaltki oluline reegel, mille
vastu sakslasest keeletarvitajad sagedasti eksisid, on grammatika
ümberkirjutaja poolt vahele jäetud. Noomeni käände sõltuvust jaa-
tavast või eitavast kõnest märgib Clare ka järgmistes lausetes:

£ema ütleb fjenba olleiuat, kuid tema ei ütle Ijenba

ollemat, samuti Semal meel Saft ei ollc. Genitiivi puhul
on tõstetud küll esile genitiiv atribuudina (Summata arm) ja pre-

positsioonidega seoses olev genitiiv (CiguSfe perrüft), kuid ei

käsitleta genitiivset objekti, kuigi juba Hornung oli seda mõnel

määral puudutanud. Daativi puhul on toodud ka selliseid konst-

ruktsioone nagu Хеша lätS natale, 9)?ul ei täu fui anba jne.
Akusatiivi, s. o. partitiivi tarvitamise kohta on toodud rida põhi-
lisi partitiivi tarvitamise juhtumeid, näit, partitiiv eitavais lauseis,

partitiiv arvsõnade puhul (fatS Snuimift, Oialjmaft), parti-
tiiv seoses prepositsioonidega SSärrüjüt), seoses teatavate

verbide ja verbivormidega riftiti, (Süül om SSöib) jne. Et

akusatiiv, s. o. partitiiv teatavates sõnades illatiivi taoline on,

näit. <£jauba [panema], Sina [tullema], siis on akusatiivi all toodud

näiteid ka sellistest illatiividest, nagu Saanbe, Söeerbe, Saimatte,
ssörgutte, Sufjtje, Slllembalje, fftamatolje jne. Üllatavalt

on aga akusatiiviks (accusativus adscicitius) nimetatud ka s-lõpu-
list translatiivi, näit. £ermeS teggema, futfutaS libamas, teS finno

funbjaS fääbnu, Sü fijä jne. Ablatiivist on aga seevastu
lühidalt üle mindud. Nagu Clare poolt antud käänete käsitlusest

selgub, on Clare püüdnud jõukohaselt selgitada käänete tarvita-
mist lauses, kusjuures temalegi on selgunud, et käändeid eesti

keeles on märksa enam, kui neid mahub ladina grammatika raa-

midesse. On märkimisväärne, et ka Hupel suure osa Clare poolt
esitatud käänete tarvitamisjuhte oma grammatikas ära toob, loo-

budes siiski de- ja illatiivist ning translatiivist.
Peatükk verbi finiitsete vormide süntaksist pakub eelmisega

võrreldes suhteliselt vähe olulist. Siin on ühelt poolt esile tõs-
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tetud sõnade järjekorra küsimusi verbivormide tarvitamisel, näiteks

ühendverbi (ärrätapma, kuid sain tap oma SSeUe ärrä) ja eitava

kõne (9iema ei tule, ärrä fuulgo, fui nema teib mafta ei roötta)
puhul, teiselt poolt aga verbide nagu minema, saama, tulema,
võtma, tahtma tarvitamist rahvapärastes fraseoloogilistes väljen-
dustes, näit, pimmebaž minnema 'pimedaks minema', Xeile tuUcp
fa täf)l)ele panna, mötta luggeba, S2iJ)f)a taljf)ap meel feemift jne.

Võrdlemisi lühidalt on peatutud ka verbi infiniitsete vormide
tarvitamisel. Nii on siin möödaminnes puudutatud ma- ja t/a-infi-

nitiivi, vaadeldud gerundiumina des-miinitiivi ja та-infinitiivi sees-

ning seestütlevat (näit. Хеша oHi nöibman, Dfle terme füSfi=

maft jt.) ja lõpuks toodud näiteid partitsiipide tarvitamisest lau-

seis, näit. Хеша mõttel ome iföellitfib moiftmat, Diema rnötlima

Ijenba näütmift nännuS, firjutet om jne. Oleviku kesksõna saav

kääne on esitatud tuleviku partitsiibina, näit. Хеша panb [jenba
fattnoemballe minemas.

Clare grammatika viimases peatükis puudutatakse partiklite
tarvitamist. Siin on juhitud tähelepanu sellele, et prepositsioo-
nid võivad esineda kolmes sisekohakäändes, näit, mamm — man —

mant, ette — een — eelt jne. Nii viimases peatükis kui ka lisa-

osas on puudutatud muuseas ka kongruentsiküsimusi. Siin on mär-

gitud, et sufiks (s. o. kaasaütleva käände lõpp) -ga liitub mitme

nimisõna puhul ainult viimasele sõnale (üföaimo ninf Xullega )ja et

adjektiivi ning substantiivi kooskäänamisel jäetakse omadussõna

enamasti käänamata, näit. (Selle aino püfjtja mitte

ainule püfjale. Lisas on toodud ka näiteid mitmuslikult tarvitatava-
test sõnadest (ЭШ, .Qežmä, Äara), sõnade ülekantud tähenduses

tarvitamisest (näit. фЫт 'das Knie, metaph. Geschlecht, Glied,

Zustand'), samuti eesti keelele omastest väljenditest seoses sõnaga
käsi: №ei( om fäen, s lßinna fai lätte, föäSfi fäüp fjäSte jne.
Olgu märgitud, et enamiku siin esitatud märkmeist on ka Hupel
ära toonud oma grammatikas.

Nagu eelmisest selgub, püüab Clare oma eesti keele gramma-
tika lühikeses visandis, nagu ta nimetab oma tööd, anda konspek-
tiivse ülevaate lõuna-eesti murde grammatika põhilistest erijoon-
test. Clare grammatikat tuleb pidada täiesti iseseisvaks käsitlu-

seks, mille puhul on raske märkida otsest eeskuju. Kõige rohkem

on vahest mõjustanud Claret grammatika koostamisel Hornung,
kuid ka siin on tegemist ainult kaudse eeskujuga. Täpsem oleks
vahest ütelda, et Clare kuulub nende grammatikute hulka, kes pool-
dasid Forseliuse seisukohti, mille kohaselt eesti keele grammatika
puhul tuleb arvestada enam rahvakeelt. Ometi ei ole Clare suutnud
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sel määral vabaneda ladina-saksa grammatika kontseptsioonidest
kui Hornung. Nii on näiteks Hornung loobunud futuurist, kuid

Clare pole suutnud sellest loobuda (Wnna fa oltcnia, armaf:
tarna) 15

. Mis aga puutub varasema lõuna-eesti grammatika, nimelt
Joh. Gutslaff’i 1648. a. ilmunud grammatika mõjusse, siis on seda

raske konstateerida. Mõningaid väheseid ühisjooni ju on, näiteks
käändsõnade deklinatsioonidesse rühmitamisel, kuid nende põhjal
ei saa väita, et Clare tundis GutslafFi grammatikat, sest nii Guts-
laff kui Clare olid ladina grammatikast mõjustatud.

Mis puutub Clare grammatika murdelisesse taustasse, siis toe-

tub see grammatika, samuti kui kogu lõuna-eesti kirjakeelgi eel-

kõige tartu murdele. See on ka arusaadav, sest oli ju sõnaraamat

ja grammatika mõeldud arvatavasti avaldada selleks, et abistada
lõuna-eesti pastoreid nende ametikohuste täitmisel. Pealegi tundis
J. C. Clare ise kõige paremini tartu murret, sest ta oli 1723. aas-

tast kuni oma surmani 1743. a. pastoriks Otepääl. Lisaks sellele
oli ta mõnel määral tegev ka lõunaeestimurdelise kirikukirjanduse
väljaandmisel. Nii on ta koos teiste pastoritega toimetanud trükki

1729. a. tartumurdelise lauluraamatu lisa 16.

Kuigi Clare grammatikas ja sõnastikus esineb tolleaegse kiri-

kukirjanduse keelele omaseid vigu, on üldiselt Clare keeletarvitus
siiski küllalt rahvapärane. Ainestiku esitus grammatikas, välja
arvatud selle viimased peatükid, on üldiselt süsteemipärane. Käsi-
kiri on koostatud arvatavasti XVIII sajandi kolmandal aastaküm-

nel, võib-olla ka veidi varem. Vanim dateeritud eksemplar, nagu
algul märgitud, pärineb aastast 1730. Clare grammatika, kuigi see

trükist ei ilmunud, on tänini jäänud teiseks ja viimaseks lõuna-

eesti kirjakeele grammatikaks, kui mitte arvestada F. J. Wiede-

manni tööd lõuna-eesti murde kohta 17
,

mis kannab enam uurimus-

likku laadi. Clare grammatika käsikirja osatähtsust kinnitab ka see,

et A. W. Hupel oma grammatikas esitab tartu murde grammatika
paiguti sõna-sõnalt samal kujul, nagu see Clarel on antud. Eriti

tuleb Clare grammatika puhul alla kriipsutada seda, et Clare õieti

esimesena selgitas lähemalt totaalse ja partsiaalse objekti tarvi-

tamise küsimust eesti keeles.

15 Olgu võrdluseks märgitud, et ka A. Thor Helle ja Hupel pole suutnud

futuurist loobuda.
16 Vrd. Recke-Napiersky, Allgemeines Schriftsteller- und Gelehrten

lexicon, 11, Mitau 1827, lk. 40.
17 F. J. Wi e d em a nn, Versuch ueber den Werroehstnischen Dialekt, St.

Petersburg 1864.



О ГРАММАТИКЕ ЭСТОНСКОГО ЯЗЫКА И. К. КЛАРЕ

А. КАСК

Резюме

Грамматика южноэстонского диалекта, составленная пастором
И. К. Кларе, является частью его рукописного южноэстонско-не-

мецкого словаря (1730). Эта рукопись содержит краткий обзор
орфографии, фонетики, морфологии и синтаксиса (60 стр.) и

представляет собою вполне самостоятельную работу.
Уже в свое время работа Кларе была хорошо известна, поль-

зовалась другими пасторами и была часто переписана. Значение
этой рукописи подтверждается еще и тем, что южноэстонская

часть грамматики А. В. Хупеля, изданная в 1780 г., в полной мере

опирается на грамматику И. К. Кларе.
И. К. Кларе в своей работе правильно описывает особенности

южноэстонского диалекта, напр. формы личного пассива, формы
потенциала и др. Он одним из первых различает в эстонском

языке полные и частичные дополнения и т. д.

ÜBER DIE GRAMMATIK DER ESTNISCHEN SPRACHE

VON J. C. CLARE

A. KASK

Zusammenfassung

Im Anhang des handschriftlichen südestnisch-deutschen Wör-
terbuchs von J. C. Clare (1730) befindet sich eine kurze Übersicht
von morphologischen und syntaktischen Grundproblemen des
südestnischen Dialekts. J. C. Clare behandelt hier eine Reihe

Charakterzüge des südestnischen Dialekts wie z. B. das Potential,
das persönliche Passiv usw. Besonders wertvoll ist die Behandlung
des Objekts. Auf Grund der handschriftlichen Grammatik Clares
verfasste A. W. Hupel den die südestnische Mundart behandelnden
Abschnitt seiner „Ehstnischen Sprachlehre” (1780).
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ADJEKTIIVSE TÄIENDSÕNAGA LIITSÕNADEST EESTI

MURRETES*

H. VIIRES

Teatavasti esitatakse eesti keele grammatikates liitsõna ühe
tunnusena asjaölu, et tema käänamisel muutub ainult põhisõna,
kuna täiendsõna püsib tavaliselt muutumatuna kõigis käändeis.
Murdekeelt jälgides puutume aga kokku sõnadega, kus ka täiend-
sõna muutub. Tegemist on mitte eriti ulatusliku rühmaga, milles
täiendsõnaks on adjektiiv või mõni sellele tähenduslikult lähedane
ase- või arvsõna (näit, iga, pool jt.). Öeldakse näiteks mustad-

rästad, igaleühele, pooltvenda, vaatas pikasilmaga, on soojastõves
jne. Niisugustel juhtumitel on tihtipeale raske otsustada, kas on

üldse tegemist liitsõnaga või üksnes tavalise sõnaühendiga, mis

koosneb nimisõnast ja tema juurde kuuluvast omadussõnast. Meie
rahvakeele uurimise teerajajaid F. J. Wiedemann ütleb oma

grammatikas, et nominatiivis esinevat täiendsõna käänatakse koos

põhisõnaga kahel juhul. Esiteks, kui on tegemist kahe noomeniga,
mis ilma ühendava sidesõnata moodustavad süntaktiliselt oma-

pärase kollektiivse mõiste, näit, lüd kondid 'Knochen und Gebeine

d. h. alle Knochen', kõik minu lü liha 'Knochen und Fleisch d. h.

Körper', missuguseid ühendeid Wiedemann soovitab ka lahku kir-

jutada. Tänapäeval nimetatakse neid paralleel- ehk kaksiksõnadeks

ja kirjutatakse nad sidekriipsu-kasutades kokku. Teises rühmas

aga piiritleb käändsõnaline täiendsõna tõepoolest juba lähemalt

põhisõna. Näidetena esitab Wiedemann juba Ahrensi poolt fiksee-

ritud lešk-naene, lig-nimi, pitk-mel'. Viimaste kohta öeldakse gram-

matikas: „Kui esimene käändsõna on adjektiiv, siis kirjutatakse ta

pigem lahku, ilma saksa keelt mõõduandvaks pidamata, niisiis pitk
mel', pitka meiega, sest siin <ei rõhutata teisiti kui ühendi sür kiwi,
sure kiwiga puhul. Samuti on asi siis, kui esimene sõna näib ole-

vat substantiiv, nagu mõlemas esimeses näites. Seda käänatakse

* Lühendatud kujul ette kantud dialektoloogia-alasel teaduslikul konve-

rentsil Tartus 15. XII 1956. a.
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või ei käänata, olenevalt sellest, kas seda käsitatakse substantii-
vina voi adjektiivina. Viimasel juhul pole see õieti enam liitsõna
ja on parem teda kirjutada lahku.” 1 Edasi väidab Wiedemann, et

eesti keeles ei ole substantiiv ja adjektiiv üldse täpselt eraldatavad
ning et üht ja sama sõna võib kasutada nii ühes kui teises tähen-
duses 2 . Näitena toob ta püha-päewad 'Sonntage' ja pühad päewad
'heilige Tage' (nagu pühad mehed 'heilige Männer'). Samuti"võib
tarvitada sõnu lesk ja lig nii adjektiivselt (verwittwet, überzählig)
kui substantiivselt (Wittwe, Zusatz). Substahtiivse täiendsõna
puhul eeldab Wiedemann liitsõna, adjektiivi puhul aga lahus hääl-
damist ja kirjutamist. Vastavalt soovitab ta kirjutada olenevalt
hääldamisest kas koos lešk-naezed (substantiiv) või lahus lezed
naezed (adjektiiv), mitte aga kirjutada kokku käänduvat täiend-

sõna (lezed-naezed). Üheks adjektiivse täiendi tunnuseks peab ta

ka puudulikku käändumist, s. o. kongruentsitust, mis teatavasti on

eesti murretes üsna tavaline. Niisiis asub Wiedemann oma gram-
matikas seisukohal, et adjektiivne täiend harilikult järgneva nimi-

sõnaga liitsõna ei moodusta ja et seda on soovitav kirjutada vii-
masest lahku.

Oma sõnaraamatus, mis teatavasti ilmus enne grammatikat
(1869), pole Wiedemann sellest põhimõttest järjekindlalt kinni

pidanud, vaid on esitanud ka mõningaid selgeid adjektiivi ja
substantiivi ühendeid liitsõnadena. Näiteks on sõnaraamatus kokku

kirjutatud wilu-tõbi 'kaltes Fieber', wilu-haigus (D) 'Erkältung',
walge-tõbi 'Bleichsucht', pala-haigus (D) Tiitziges Fieber', happu-
kapsas 'Sauerkohl', lai-küb 'Weibermantel', must-rastas, must-jüf
'Beinwell', wana-iza, wana-ema, nõr-ema 'Stiefmutter' jmt., samas

aga lahku külm tõbi 'kaltes Fieber', hull tõbi 'Gehirnentzündung/

,

kuri tõbi 'Syphilis', palaw tõbi 'hitziges Fieber', happu oblik, mus-

tad sõstrad, wana sõna 'Sprichwort', nõr mes 'Jüngling, Bräutigam'.
Osalt võis niisuguse kõikuva esituse põhjuseks olla kirjakeeles
kujunenud traditsioon, osalt aga rahva kõnekeele tegelik hääldus

(kokkukirjutamise puhul üksainus pearõhk, mida Wiedemann pidas
liitsõna peamiseks tunnuseks 3). .

Missugune pilt avaneb kõnesolevas küsimuses tänapäeva murde-
ainestiku põhjal?

Tuleb kohe rõhutada, et adjektiivse täiendsõnaga liitsõnade esi-

nemus eesti murretes on küllaltki kirju. Sajaprotsendilist järjekind-
lust iga üksiku liitsõna muutmisel peaaegu ei esine. Paljude sõnade

1 F. J. Wiede m a n n, Grammatik der ehstnischen Sprache, St.-Peters-
bourg 1875, lk. 315—316.

2 Substantiivse täiendsõna semantilisest adjektiveerumisest liitsõnades vt.

lähemalt veel K. Kont, Substantiivide atributiivsest seosest soome-ugri keel-

tes. — Keele ja Kirjanduse Instituudi uurimused I, Tallinn 1956, lk. 115,
118—119.

3 F. J. Wiede m a n n, op. eit., lk. 314.
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kohta saab olemasolevast materjalist 4 esitada ainult üksikuid näi-
teid, mis ei võimalda teha absoluutselt kindlaid järeldusi. Sõnad,
mille käänamise kohta on rohkem näiteid, on enamasti ikka kõikuva
esinemusega. Rea sõnade jälgimisel on puhtobjektiivseks takistu-
seks eesti murretes valdavalt esinev adjektiivi puudulik kong-
ruents 5

.

Omadussõnade puhul, mille nominatiiv ja genitiiv (või
ka veel partitiiv) on ühekujulised, on seetõttu paljudel juhtumitel
võimatu kindlaks teha, kas on tegemist puuduliku kongruentsiga

või käändumatu täiendsõnaga, näit. Khk авй punalä jätti kõrt

seca (vrd. kelae perele), Ann mina näcan seim vanainimest, Hls

appü pimäl (sg. adess., vrd. väikse taisel).
Kõige selle tõttu saab alljärgnevas märkida ainult mõningaid

tõenäolisi arengutendentse.
Esijoones vaatleme rahvakeeles kõige tavalisemat rühma, kus

adjektiiv käändub. Nagu eespool nägime, on Wiedemann seesugu-
seid sõnu silmas pidades väitnud, et siin pole üldse tegemist liit-

sõnaga, ning soovitanud nende lahuskirjutamist. Tänapäeva kirja-
keeles on terve hulk taolisi sõnu fikseeritud kindlate liitsõnadena,
kus täiendsõna jääb käändumatuks (näit, hapupiim, hapukoor,
musträstas, rloorpaar jne.). Olemasolevates murdematerjalides
domineerib niisugustes ühendites valdavalt adjektiivi käändumine.

Kõigepealt olgu esile tõstetud väike rühm liitsõnu, millele on

eranditult omane täiendsõna käändumine. Siia kuuluvad kolm sõna,
vaenelaps, viimnepäev, teinepool, milles ainsana kirjakeeleski on

mõlema komponendi käänamine normiks fikseeritud 6 . Kõigi teiste
sõnade puhul ei ole murretes olukord enam nii järjekindel ning
esineb suuremaid või vähemaid kõikumisi.

Alljärgnevas esitame mõningaid sagedamini kasutatavaid adjek-
tiivseid täiendsõnu, mida murretes valdavalt käänatakse.

1. hapu-.

Kuulub sõnade hulka, kus tuleb arvestada võimalikku kong-
ruentsitust. Enamikul juhtumeil on siiski rohkesti näiteid täiend-
sõna käändumise kohta.

4 Kasutatud materjal on pärit Keele ja Kirjanduse Instituudi ja Emakeele
Seltsi murdekogudest, mis on kirja pandud viimase kolmekümne aasta jooksul
ning mis peegeldavad valdavalt murdekõnelejate vanema põlve keelt. Näiteid

kaasaja noorema põlve keelest on saadud peamiselt Emakeele Seltsi korrespon-
dentide võrgu kaudu.

5 Peaaegu sajaprotsendilise kindlusega esineb nii arvuline kui kaasuseline

kongruents üksnes võru murdes, domineeriv on ta veel tartu murdes ja kirde-
eesti rannikumurdes. Ainult arvulist kongruentsi saab arvestada saarte murdes.

Vt. R. Nurkse, Adjektiiv-atribuudi kongruentsist eesti keeles. — Akadeemi-
lise Emakeele Seltsi Toimetised XXX, Tartu 1937, lk. 42—43, 49—50.

6 Wiedemanni sõnaraamatus on need sõnad kirjutatud lahku, vastavalt

tema eelesitatud seisukohale.
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hapukapsas. Täiendsõna käändub 7
: Jäm appiiD kä

cpsuo

(pl. nom.), Khk, Pöi, Muh mä p tahäüiD appiiD k°äpsust, Emm,
Rei, Tõs, Hää Meil põle viil tämmindiši apušikaapši keedeta (KV 8 ),
lis, Rõn, Plv hapne 9 kapsta 9, Har, Rõu keoä 9 leüneš hapneio
kapstiD, Räp, Se mel lät haigest ku säj>i hapnit kapstit.

Võimalik kongruentsitus Poidel ja Hallistes (appii kappustist).
Kirde-eesti rannikumurde alalt, kus valdavalt esineb kongruents,
on olemas paar näidet (Kuu Tapurla haeu kaeustao, Tammistu
abukabustad

— KV), mille puhul võiks oletada käändumatut täiend-

sõna.

hapukoor. Käändub peaaegu alati: Pöi, Rid, Äks appust
körest on ikke iä tihä veio, Hls, Krk, Hei veiD tetti paljana appust
kõrest, Rõn, Urv, Räp pane 9 happuno kõrt päle. Vrd. KV — Kuu
abukuorest (sg. elat.), Rõu pul potti happii kurt (näide õpilaskeelest
1956).

hapupiim. Khk oli, Rid, Juu appiiD pima ei taha

koä, HJn, Ann ei ole appiiD pima, VMr kas sä appiiD pima juÖD,

VJg, lis apput pima taäoi lähkrica elnamalle, Äks, Trv, Hls eruiti

luzikkuG apput pima pale, Hei, Rõn Hapna piima nõu (KV), Kan

larpse happunt pima, Krl, Har, Rõu, Räp Hapnõpiimä püti võit tetä

(KV). Täiendsõna ei käändu: Kuu Abupiimäst saab iivi kuokkisi

(KV), Kod ma tdn appü pimä (vrd. samas sg. part. appiiDa). Või-

malik kongruentsitus: Khk, Juu, Äks ja Hls, näit. Äks tahan apput
pima, aga meni ei vei appit pima silija.

hapukurk. Käändub: Khk appiiD ufoio õ kinäo lahkeo silija,
VII, Pöi, Rid appusiD kurkka (pl. part., KV), Vig, VJg, Räp. Ei

käändu Rõu happii kurkke (pl. part.; näide pärit tänapäeva õpilas-
keelest).

Nagu nägime, esineb eeltoodud sõnades täiendsõna käänduma-

tust peaaegu ainult kirde-eesti rannikumurdes, kuna Rõuge selle-
kohased näited pärinesid juba kirjakeele mõju alusest õpilaskeelest.
On oluline märkida, et mõnede sõnade puhul on ülekaalus vastu-

pidine esinemus. Kõigepealt tuleb siin märkida taimenime hapu-
oblikas. Kuigi arvuline kongruents on murdeis võrdlemisi sagedane,
esineb see olemasolevates näidetes selles sõnas ainult ühel juhul:
Khk appiiD obHgud (pl. nom.). Kõigis ülejäänud näidetes, mis on

valdavalt mitmuses, see puudub, mistõttu tuleb oletada täiendsõna

7 Siin ja edaspidi on loetletud kõik murrakud, milledest vastava . sõna
kohta on leidunud andmeid. Esitatud on ainult mõningaid kõige ilmekamaid
näiteid üksikutest murrakutest.

8 KV = Emakeele Seltsi korrespondentide vastused.
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käändumatuse domineerimist: Mar appüfißlikkvo, Mär sl kasõe

pattu appü OBlikkuio, Vig appü oelikkao, Tõs appüpelikkaD kasu-

vao peitu kallastel, Tor, Juu närle kui lammas appü.OßlikkaiD,
Kuu, KJn, Krk. Häädemeeste! (KV) samas tähenduses kasutatavad

sõnad aputa-alud ja apukaapsad on samuti käändumatu täiend-

sõnaga (erinevalt sõnast apudkaapsad 'hapukapsad'). Käändu-

matu on ka Kodavere samatähenduslik appü-rohi: käesimä appü-

rohale, appü-rohoš vanas kalti ah kittis suppi. Võru murde

happuhaln 'oblikas' on aga käänduva täiendosaga: Har, Rõu
külvefti hapne händ simne? alua, siš tetti sukki naist hapne händ

lehist, ka õpilaskeeles, Se latse
. . .

sövä happuno häina.

Käändumatu täiendsõnaga näib olevat ka hapurokk 'petipii-
maga keedetud vedel jahupuder jms.' (Muh, Kir, Kse, Var, Kei).
Ainus näide käändumise kohta on Märjamaalt (keoettašse appUD-

rokka, selle kõrval aga ka appü rokka tehakse inimestele koti).

2. kuri-.

Selle täiendsõna puhul näeme vanema põlvkonna keeles pea-

aegu sajaprotsendilist käändumist.

kuritöö, kuritegu. Käändub: Hää kurjatüü palk on

malk (vanem põlvkond, KV), Jõh, Kod veetti kurja-teö piält
kin'ni, Rõu, Räp kuratüü iist karistõdi (KV). Täiendsõna ei käändu :

Mar meneo õ pal'lo kurlteooziD telno, Hää Tema kuritüüd on suu-

red (keskmine põlvkond, KV), Rõu (kooliõpilased, KV).
kurivaim. Käändub: Jäm, Krj üks vana mes oli nt kihla

uziiGa, kurjavaimu äi pole, Pöi, Muh, Mar kiüzänD kurjavalmö, Vig,
Kse, Hää Kae kurjavaimu (KV), Saa, Rap, Juu kuk nähja kurja

vaimu, JMd, VJg, Kuu, VNg, Kod elav kurjäo vaemÖD kevä süöä-

meoä, Hls, Krk ta pellänu kurjavaimu, Rõn mugu söödä kurrje-
valime (KT 9 68, lk. 59-60), Krl, Rõu, Räp küll ma sullõ kuralõ-

vaimulõ näutä (KV). Ainult Harglast on fikseeritud sõna käändu-

matu täiendosaga: ütted süvast ka išs ole mirjoa oš sänu kinni

lüwä kurivaimu.

Analoogiline on olukord ka kuriloom puhul. Käändub: Pöi,

Rid, Hää kes tend kurjaluüma senna kassis minna (KV), Jõh, Kam,
Rõu, Räp. Kodaverest on märgitud käändumatu täiendsõna 10

.

9 KT = Emakeele Seltsi korrespondentide tööd.
10 Sõnadega kuriloom ja kurivaim on analoogilised tähenduselt lähedased

hullvaim (käändub Kuu, Hää mis ulluvaimul arus on — KV; ei käändu Rid,

Kuu) ja hullkurat (Hää ulludkuradid ei anna üüši ka rahu — KV).
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kuritõbi 'süüfilis'. Väheseid näiteid ainult käändumise kohta

(Kse, Vän, Krk).

3. lesk-.

leskmees, lesknaine. Käändub täiesti valdavalt. Selle-
kohaseid näiteid leidub üle terve keeleala: Jäm, Pöi, Rid, Mar, Mih,

Khn leze mehele laksi, Hää Vanad lesedmehed on pällu rohkem

ädas ku lesednaised (KV), Ris, Rap, Jür, JMd lesenaese pell oh

raske, Pee, Kuu, Lüg, Vai mei küla onki leski naisi külä, Kod
eloe lesti naese palve minemä seitsmes pilves lael, Pai, Pii, Trv, Krk

lezönalze polce kah eljjõle veet, Puh, San, Plv, Urv, Krl, Har, Rõu,
Se jummal hoija täo läzä-näze ellö. Käändumatu : Rid, Kuu, Krk

vlmäDe sai [mehele] ütte leskmehel ja Räp.

4. must-.

musträstas. Enamikus käänduv. Näit. Khk, Krj muštäo

räštao ja kulonokkao, nõj> üheo, Pöi, Rei, Tõs muštä rästa pür,
Hää, VMr, Kuu Mustadrästäd lensid parves (KV), Lüg, Jõh, KJn

muštäD räštao vättäs, Trv, Hls muštä rästästel от kohal, Plv, Har

sthN oi' mittii muštäräštä püri, Rõu, Räp Mustõrästit kutsutas

sügüše ruudsvarblasist (KV), Lei. Käändumatu: Emm, Tor, JMd,
Trv mušträšta pesä, Pst, Rõn, Har mušträštä tõvä meile eed keväje
muštä mä, Rõu.

mustkesa ja mustmuld. Mõlemas sõnas käändub

adjektiiv olemasolevate teadete järgi alati: Khk mis muštäs kesäs

sel pole viljv pel metta, Vig, Hää Mustikesasi põle viil küntu (KV),
Lüg, Rõn, Rid, Hää Oleks meil ka seukest muštamulda olnu (KV),
Lüg varjal ella mustajnulla mao (KKI MT 11 55, lk. 6—7),

Krk, Rõn.

mustpea 'teat. taim'. Täiendosa käändub: Amb muštäjdäD
üittakse, üks 'varane rohi, raßäs kašväe. muštpiä, Tür niukkest

mustaeiäD ав sisse [heinale], Ksi, Plt. Genitiivi üldistusega on

tõenäoliselt tegemist lisaku muštappia (sg. nom.) kujus. Muhust

on sõna fikseeritud käändumatu täiendosaga: mustpeal~o muštäo

tuttiDja valoeD narmao otsus.

Eelnevatest näidetest selgub, et antud täiendsõna käänamine

on murretes tugevasti ülekaalus.

11 KKI МТ = Keele ja Kirjanduse Instituudi murdetekstid.
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4

Tuleb silmas pidada ka seda, et rida znusZ-täiendiga iseseisva

tähendusega sõnapaare ei ole kirjakeeles liitsõnadena fikseeritud,
näit, must lepp, must vares, mustad rõuged, mustad sõstrad. Sama
kehtib ka teiste värvinimetuste kohta (vrd. punased sõstrad, valged
sõstrad, hall vares jms.). Ometi on kirjakeeles siingi tendentsi

kokkukirjutamisele, näit, botaanilistes ja zooloogilistes oskussõna-
des (liiginimetustes).

Lõpuks märgitagu, et mõningates põhja-eesti murrakutes võib
täheldada ka üksikuid võrdlemisi ootamatuid mus/-täiendsõna
käändumatuse juhtumeid. Näit, esineb kirde-eesti rannikumurdes

käändumatust isegi niisuguses ühendis nagu Must meri-. Lüg taht

proüvana vettaoa muštmere takant (ES MT 12 201, lk. 18),
vrd. ka Hlj külanime mustojalt (sg. ablat.). Hiiumaal (Phl)
kasutatakse käändumatu täiendsõnaga muštkwweo (pl. nom.).
Analoogiliselt käändub Pühalepas ka sõna küütkuub, mille täiend-

sõna Saaremaal üldiselt käändub (Jäm kihelkonna inimestel oIId

kiÜDÜD kilweo, püsti virulik kiiit-kÜB, Khk, Krj).

5. noor-.

noorkuu käändub mõlemas osas täiesti järjekindlalt, nagu
ka vanakuu. Mõlema kohta leidub rohkesti näiteid üle kogu
keeleala. Küll on mõningaid käändumatuse juhtumeid täiskuu

puhul, näit. Hää Uutame täiskuud (KV), Rõu ei tappa
perän täüZGÜD (KV).

Noormees oma harilikus tähenduses valdavalt käändub,

näit. Pöi,' Phl, Vig nõrDemeštele sžutti kihoao käe külae, Hää,

Kad, Kuu, Vai nuoretmehet jajütöt tantsisivat vahel, Jõh, Vii,
Rõu, Räp. Rõugest on õpilase kõnest kuuldud ka käändumatut kuju
nürmehel (sg. adess.).

Sama sõna esineb aga Lõuna-Eestis tähenduses 'peigmees 7

.

Sel

puhul domineerib täiendsõna käändumatus, näit. Hää Nuurmehe

kodust läh'ti pruudi kodu (KV), Hls nurme emä, Krk nl kiltiv

nurmist.

Ka noorpaar esineb murretes peaaegu ainult käänduva

täiendsõnaga, näit. PJg raha läks nõresärile, Rap sis akkafti

nõrõ-parile varanoust kodima, Rõu läme n_nürtpäri vaštaveima (KV).
Sõnas noorpõlv käändub täiendsõna samuti peaaegu kõi-

kides näidetes: Muh, Маг пoгевеlве~аёв, Mär, Hää, Saa, Ris,

HJn, JMd, Ann nuõres pelves, VJg, Jõe, Kuu, Lüg, Jõh, Vai, Kod,

Ksi, Krk, Har, Rõu, Vas. Ainult õpilaste keelest on kahel korral

12 ES МТ — Emakeele Seltsi murdetekstid.
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registreeritud kirjakeelset kuju: Kuu noorpõlvest (sg. elat.) ja Rõu
nur nelven (sg. iness.). Käändub ka noorsugu (Mar seäl olla

nõrt sugu oina, Hää).
noorrahvas on eelmistest sõnadest mõnevõrra erinev see-

tõttu, et tema käänduv täiendosa esineb tihti mitmuses, s. t. ühil-

datakse sisuliselt oma kollektiivse põhisõnaga, näit. Mär sealt

pere nõreo rahvas ; Khn nueroe rahval kelk olid rahäD kaelas, Vai,
Trm ja San. Sõna spetsiaalne tähendus 'leerilapsed' täiendsõna

iseloomu ei muuda, nagu Plv nõrerahva pühäßäiv jne.
noorhärra puhulgi on tavaline täiendsõna käänamine,

nagu näit. Hää Jusku päris nooredärrad (KV), Ann nöreD ärräD

olid keppioeaa järel, Lüg, Rõu. Käändumatut täiendsõna näeme

Martna näites nõrjirräD (pl. nom.; ES MT 242, lk. 90). Selle sõna

juures väärib erilist tähelepanu ainsuse nominatiivi vorm noore-

härra (Hää, Sim, Kod, Trv, Krk, Rõn). Siin on ilmselt tegemist
täiendsõna genitiivi analoogilise kandumisega nominatiivi. See

analoogiline täiendsõna kuju jääb mõnikord püsima teisteski kää-

netes, nagu selgub Tarvastu näitest: pl. gen. nõreärräoe, part.
nõreärräsit. Seesugune areng näitab, et sõna on tunnetatud ilmse

liitsõnana, sest iseseisva sõnana ei tule sg. nom. noore arvesse.

6. pikk-.

Siingi domineerib täiendsõna käändumine.

pikksilm. Mar pikkä silmäaa vaoettvšsd, Hää (vanem põlv-
kond, KV), Koe, Lüg neil on ka pitkät silmät, näevät, Kod pitkä-
silmäaa vättae, Rõn, Har kaljevap pikkä jilmäca, Räp, Se. Muutu-

matu täiendsõna esineb Häädemeestel (keskmine põlvkond) ja
Harglas.

pikk-kuub, eL pikksärk 'pikk villane pealisrõivas'.
Täiendosa käändub: Liig, Kan sin mü värvilist pikkä särkki eš

ole?, iks must oi, Har valae? pikkä? säral? olli musta hüaa hü

katselt kinni köÜDeoü. Harglast on aga märgitud ka käändumatut

kuju: pikksärgi? nuu ollli õigõp jjikä ja suuurdõ siiilugõ (KT 54,
lk. 30).

pikk vanker, pikktroska 'pika istelauaga sõiduvan-

ker'. Käändub: Hää, Krk, Hei, Rõn, Rõu, Plv pikkitroškasit (pl.
part., sama sõna nominatiivis genitiivi üldistus pikkätroskd).
Käändumatu Räpinas: piktroška ehittüš от teist mÜDU.

Ka harvem esinevaist sõnadest on näiteid käändumise kohta,
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nagu pikkhänd 'putukas; rebane' (Hls ja Se), mao eufemistlikud

nimetused pikklind (Lut) ja pikkpoiss (Kam), kohanimes pikkän
järve n (Ote, NB! nom. Pikajärv).

7. suur-.

Sõnade suurrätik, suurtee, suurtükk kohta on rikkalikult teateid
täiendsõna käändumisest kogu keeleala ulatuses.-Sellest mõningaid
näiteid:

Khk võttis siire йтвэг, Rei sürerätticu rant, Hää Võtab

siuirerätiku ümmer (KV), Hag pani säre rättikku ümmer, Ann üks

iinä ümmer sureks rät'tihkaks, Vai suren rätte d elivat kapoast tehtou,
Plv seeä õlle nioü sürerät'ti ist.

Vig kohe sürene ärez, Saa sürene kalnal, SJn manni (= maan-

tee) on änäm arjuttun nime tal, aoä süres tis tenä kutsuttas kah,
Krk otil . . .

sürentti virne maoäme jänü, Hei süreni päle, San

surttit pit'tl, Kan süriti, selle kõrval ka säresti, siireti™
,

Urv süreni

(sg. gen.), Räp ta tui surete päi vasta.

Jäm süretükki kui, Mar süreaükkioeoa lašslo, Tõs sürea tükkla

akkazio mere piäl lašma (ES MT 184, lk. 47), Vai eks ikke surel

tükil ole omäa paironia, Har säljasti suripükke (ES MT 269, lk. 12),
Se suret t.ükkü? mürizeze?.

<
cc

Kõigis nimetatud sõnades kohtame ainult harva käändumatust,
näiteks Mar sür/ättikkuo, nea veetti йтвэг

. . .
ikkd kooo teolo

neto sür/ättikkuo, Kuu Kas keski on minu suurrätti löüdänd (aga
sama isiku kõnes pl. nom. suured rädid — KV) ja Rõu lazemi

sürrätte kotta?', Krk mine sürtti ravi müaä, Urv nooremal põlvel
sürtti (sg. gen.).

suurtüki puhul on täiendosa käändumatust rohkem
(Rei, Phl, Mar, Tõs, Tor, Hls, Rõu, Räp). Selle sõna juu-
res tuleb arvestada kahtlemata kirjakeele mõju, sest ta on erinevalt
eelmisest kahest kirjakeeles väga harilik. Sõna on registreeritud
ka kujul suurestükk (Khk, Mus, Mar ei se poina sürestük ühti,
Ris sürestükki külla, Juu) või suurustükk (LNg), samuti käändu-
matu täiendosaga. Vrd. eespool Kan süresti.

Vähem on näiteid sõnast suurvesi, kuid siingi domineerib kind-
lalt täiendsõna käändumine. Ainult korrespondentide andmeis lei-
dub paaril korral käändumatust (Rid, Hää).

Lisaks juba nimetatud sõnadele esineb sama täiendsõnaga

13 Kanepi näited on pärit artiklist P. Virtaranta, õunappuu struktuuri-
tyyppi ims. kielissä. — Virittäjä 1956, lk. 366.
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mõningaid teisigi liitsõnu, mille kohta on aga ainult üksikuid

näiteid. Ka siin käändub täiendosa, näit. Kod ma niälestän kül

sürt izäD 'vanaisa', HJn ta paho sure ukse kihini, San nu suure-

särgi oi musta.

Sõna suur käändub tihti ka kohanimede osana, näit. Hää s и ü -

reskülas (KV), Lüg samal kõnelejal sürs are st ja käis

sures säres (KKI MT 46, lk. 55).

8. vana-.

Nagu eespool sõna hapu puhul on siingi suureks takistuseks

eP murdes nominatiivi, genitiivi ja partitiivi ühtelangemine, mis-

tõttu tuleb samuti arvestada puuduliku kongruentsi võimalust. Hoo-

limata sellest raskusest on võimalik fikseerida uuna-täiendsõna
muutmist isegi niisugustes kindlates liitsõnades, nagu seda on

vanaisa ja vanaema (viimast sõna on murdeti tihti kasutatud ka

tähenduses 'sünnitaja abinaine'), näit. Khk se olud sol vanaks

emaks, Krj vanaks isaks ültti Rõu vannaessä (sg. part., KV).
Kuigi juba nimetatud põhjustel on täiendsõna muutumatust raske
kindlaks teha, on siiski selge, et paljudel juhtudel seda esineb, näit.

Khk äcale pole vioi vana emaks (vrd. samast esitatud näidet se

olno
. . .

vanaks emäks), Pöi oh ikka vand.emaziD kül,
Jõh lapsed kutsuvad vanajsaoa äi, Kam tu от vanäemäle veli,

Rõn Selle anname vanaemäle (KV), Rõu mu 9 vana ezäl oi vlz

pakku mezilälzi (KV).
vanatüdruk, vanapiiga, vanapoiss. Nende sõnade

puhul võib täheldada peaaegu sajaprotsendilist täiendsõna kääna-

mist. Mõnel üksikul juhul on võimalik kongruentsi puudumine.
Väga harilikud on juhtumid nagu Kse jättis enese vanas tünrik-

kus, Kod sl oh vanašpöšiš jäno, Rõn Kalts vannatütrigut läits

mehele (KV), Räp vannotütrekka (pl. part., KV).
Sõna vanamees on murdeist tihti märgitud kulununa ning

sedeleil kirjutatud kokku. Näited täiendsõna käändumatuse ja kään-
dumise kohta langevad pooleks. Näit. Hää Kis niid vanadmehed

on? (KV), Rõu vannamlšt 'isa' ess оlek Jwttuh (KV), kuid Kse

vanameheo topsio tueakkast suhu, Liig Vanamele anneti käsk
kätte (Eesti Kirjandus 1921, lk. 251). v а n a m о о r - sõna korral

on ülekaalus muutumatu täiendsõna, näit. Khk vanamõn (sg.
part., sõna vana part, on samas vandri), Kir vanajnörizi (pl. part.),
Kuu vien oma vanamuorile mielehüviks, Räp vättas vanamuärile

järele. Analoogilise sõna vananaine kohta ei selgu alati näi-

teist, kas ongi tegemist liitsõnaga. Kui sõna kasutatakse spetsiaal-
ses tähenduses 'ämmamoor', käändub täiendsõna ikkagi.
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vanarahvas. Sõna on analoogiline juba eespool mainitud
noorrahvale. Siingi on ülekaalus muutumine, kusjuures kollektiivne

põhisõna esineb tihti ainsuses, täiendsõna aga mitmuses: Vig, Jür

vanao rahvas uškusiö (ES MT 240, lk. 46), Trm, Kod. Muutuma-

tult on sõna registreeritud Setus (pidli ta on vanarahval) ja Kuu-

salus [nieo olid vanarahvaste senäo).

Ka teistes иа/ш-sõnades [vanajuudas, vanamutt, vanapagan,
vanaeit, vanainimene jt.), millest on registreeritud ainult üksikuid

näiteid, näeme samasugust kõikuvat pilti.

9. võõras-.

Seegi on täiesti valdavalt käänduvaid täiendsõnu. Esineb eriti

sugulusnimedes võõrasema, -isa, -poeg, -tütar jne. Oige rohkesti

on näiteid sõna võõrasema kohta: Khk oma ema viis

svtnjolemv, kui vöerv emä vöileie, Hää Oiiku võeraema iist (KV),
Kos, VMr veera emä senä on valjum kui karu ohakkac,a peksta,
Jõh võeraema vits, Räp viiraimä (sg. gen.), Se vira imä (sg. gen.).
Esinevad ka mõned täiendsõna käändumatuse juhtumid, nagu

Muh, Kos, Kuu Poiss sai omale uue vierasemä, kuid vierad emäd

(pl. nom., KV), Se verasjmmä (sg. part.), veraštüt’re (sg. gen.).
Käändumatu täiendsõnaga on märgitud Kad veerasleiß 'nisu-

jahust pätsike, mis pulmade ajal pruudi kodust peigmehe koju
toodi või ümberpöördult': tuÖDi veerasleißa ja poodi täis vina

Teised kõne all olevad sõnad seda pilti oluliselt ei muuda.
Esineb veel terve hulk liitsõnu, mille kohta murdekogudes näi-

teid leidub vähem, kuid mis üldiselt toetavad eelöeldut täiendsõna
valdava käänamise kohta, näit.: hallpard (Lüg), hallparun (PöL
Lüg; ei käändu Juu, Rõn, Räp), igaüks (Mär, PJg, Hlj, Vai, KJn,
Krk, Puh, San, Se; ei käändu Võn), kaksratast 'kahe rattaga kaa-

rik' (Räp), kalliskivi (Lüg, Krk), kuivkonn (JMd), külmhaigus
(Emm; ei käändu Rei), külmkamber 'sahver' (Juu, Hei, Urv),
külmliha 'sült' (Räp; ei käändu Lei), külmtõbi (Van, Kos), laiuss

(Kod; ei käändu Hää), magussöök (Pöi, Mar, Vig, Hää, Jõh, Hei,
Rõn, Rõu; ei käändu Vig, Rõu), magustoit (Rid, VNg; ei käändu

Rid), pakspiim 'kohupiim' (Hää, Hls, Hei, Rõn, Ote, San, Rõu),
palavhaigus (Pha; ei käändu Käi, Krk), palavtõbi (Hää, Har,
Rõu, Se), peenviin (Lüg), peenraha (Lüg), peenleib (Rid, Hää,
Kuu, Lüg, Jõh, Urv, Rõu; ei käändu Rid, Kuu, Hää) 14

,
puhaskasu

(Hää, Hei), puhasnurk (Kad, Kod, Pst, Har), soehaigus (Khk),
soemüür (Rid, JJn, Kuu, Lüg, Jõh, Rõn), soenukk (Kod), soetõbi

(Pöi, Hää, Nis, Ann, Hlj, Jõh; ei käändu Jür, Räp), valgepea (Mih,
Aud), valgesilm 'kala' (Muh).

14
peen kõrval on murretes väga harilik peenike, mis alati käändub.
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Samasugune olukord valitseb ka omadussõnana kasutatavate

partitsiipide osas, kuigi siin eriti noorema põlvkonna keeles võib

tähele panna tendentsi käändumatusele. Näit, sõnast elavhõbe on

umbes võrdselt andmeid täiendsõna käändumise ja käändumatuse

kohta. Käändumine: Mär, Kse elavaleвеса salvi tehatse

Dast ja rasvast, Juu, Ann sai veettao.
. .

elävao евёоао. Rak,

Kod, KJn, Hls, Se, Lei jelävateppe vajag ruojast 'elavhõbedat vaja

rohuks'; käändumatus: Khk toheroatti elav овеоа, Emm, Rid, Mar,
Tor elav евеоао anttakse kilcioele silija, VJg, Kuu, Lüg, Rõn,
Kan, Rõu, Räp; segaesinemus: Pöi, Hää, Jõh. Kõikumist esineb

tihti sama isiku kõneski, näit. Hää Ostan elavõbedat, tiin elava-

õbeda salvi (KV). Analoogiline on lugu ka põlevkiviga. Kuigi
sõna on rahva hulgas levinud kirjakeele vahendusel alles käesole-

val sajandil, esineb siingi täiendosa käändumist: Jäm pölevakivi
kaevanoušses, Hää, Trm, Jõh ei leittiio pelevjilve (KKI MT 56,

lk. 15), kuid ka peleva kiveaa (samas, lk. 28).
Eelesitatud sõnade puhul nägime murretes enam-vähem ühe-

sugust esinemust, nimelt täiendsõna käändumist näidete tunduvas

enamikus. Wiedemann oma sõnastikus on neist erinevalt käsitlenud
sõnu liig ja pool, esitades need peaaegu järjekindlalt liitsõna osana,

seega siis oletatavasti käändumatuna ja substantiivselt kasutata-

vana, kui arvestada tema eeltoodud seisukohti. Liitsõnadena on

antud näiteks llg-naene, lig-uks, lig-liha, lig-nimi, lig-mes, Ug-silm,
edasi põl-uks, põl-mss, põl'-poiš, põl-päev, põl-ivend, põl-õde jne.
Erandiks on põled säpad. Vanemas kirjakeeles näeme liig puhul
juba XVII—XVIII saj. kõikuvat esinemust, näiteks Seperraft fetame

meie erra fangejt ninf töeft feif £itjg=fc>mbet/fummab enne on petut (1699) 15
,

siiu3fümmenb on neib tnnninga=emmanbaib, ja neib liig=
naefi ... liignaefeb näüab (1739) 16

,
kuid temma naefeb ja ta liab=nae=

feb 17
,

fcbba lianimmega ljuti 18
.

Võimalik, et Wiedemann on sõnade liig ja pool puhul osalt

arvestanud kirjakeele traditsiooni, võib-olla aga ka rahva kõne-
keelt, millele vana kirikukeel teataval määral ikkagi toetus. Võime
niisiis järeldada, et need sõnad kõnes juba sajandeid tagasi esine-

sid samuti kõikuvalt nagu tänapäeva murretes, kus siiski dominee-
rib (analoogiliselt eespool esitatud sõnadele) täiendosa käändu-
mine.

Vaatleme nimetatud sõnade esinemust meie murdematerjalides.

15 A. Saareste ja A. R. Cgderberg, Valik eesti kirjakeele vane-

maid mälestisi a. 1524—1739, Tartu 1925—31, lk. 272.
16 Z6id„ lk. 352.
17 Piibel 1739, Tanieli raamat, V, 2.
18 Ibid.' Apostlite teod, XII, 25.
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10. liig-.

liigliha. Täiendsõna enamasti käändub: Khk, Pöi, Muh

akkae lioajihä kašvattama, Vän, Juu licliha peleitakse märja

tuhaea, pannakse lijaliha peäle ja se söe lijaliha ä, Koe, VJg, Plt

Ilja lihä pun', Har leikkaš lijaliha vällä?. Näited käändumatuse

kohta pärinevad korrespondentide vastuseist: Rid, Vig, Hää Liig-
lihaga aav ei parane, Kuu, Räp Liiglihha palotõdas põrgokiviga9.

liignimi. Täiendsõna käändub: Khk, Pöi eü/weniml pahvi
Uljaks nimeks, mäpjaha mettd sehukkost liGvnime, Muh, Phl, Noa,

Mar, Vig, Kir, Tõs eoä enne licä-nime peln (ES MT 184, lk. 17),
PJg, Hää, Kei, Rap, Juu ecä sa tunne ecä teä neiv lljanime järel

ühti, Kos, JMd, Tiir neiv liGanimesi, Pee, Kad, Kuu, lis. Kõikuvat
pruuki esineb korrespondentide andmeil Poidel ja Häädemeestel

(kutsut'i liijanimejärgi. Tema liignime ma ei tää), käändumatu

täiendsõna Ridalas, Jõelähtmes, Kambjas (näit enämp liGtiimesit
ei ole 'sõimunimesid, hüüdnimesid').

1 i i g s i 1 m 'koht veskitammil, kust liigne vesi maha lastakse'.

Täiendsõna käändub: Liig veski tammetel on lijatsilmao, Kod vesi

juäksee lijäš-silmas alla, Pst, Hls, Krk oliiv temmänu liljäšsilmä
üles, vi mahä laškan, Plv. Käändumatu täiendsõna kohta on and-

meid Lüganusest (vest vip liksilmäst alte) ja Harglast.

liigtare, liigtuba. Käänduva täiendsõnaga: Krj lijäv
toäv, Muh, Mar lijävöä peal, Mär, Han Ujätoä laol, Kse, Var, Mih,

Tõs, Aud, Tor, Kei lijaoa ai, Kod; ei käändu Krj TiGvuäv ärä ka-

vün, Poi liGDuaga majä, Aud liktoav, Kod Uktare piäl kaevat'titte

linii.

1 i ig - sõna esineb veel paljudes liitsõnades, näit, liigaas
'viimane viisuaas' (Se papgui- pikki), liigaasta, liig-
karjus 'karjuse abiline' (Kod vanä karjus sae palcä, sls ariv

likkarjušselle), liigkasu (Hää võtab 'liigakasu, läheb liijakasu
pääl valla — KV), liiglagi 'madalam laeosa rehetoas' (Nis
lijä lae alune oli rehetua ses, VJg Ilja laeca rehe tueä, Kod ei>

eitav llGlace, kuid gen. Ujälae), liignahk 'värviline nahariba

kasuka kaunistuseks' (Tõs itonahast kirjav aetti piäle, San Kas-
kil oi liianaha viirde ummeldu), liignaine 'kõrvalnaine', liig-
pruut 'tegelane pulmakommetes' jne. Neis näeme täiendsõnade

käändumist ja käändumatust enam-vähem võrdselt, isegi sama kõ-

neleja kõnes, näit. Khk lijäv rüviv (pl. nom.), kuid liG-rüttisiv
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(ES MT 261-a, lk. 72 ja 67), Kod meš süreo tareo neil

liGlaoe. lijaoare sõnä piäl еГю taläo. Poidelt on käänduv vorm

lijäonimeo märgitud vanemana, lic nimeD uuemana.

11. pool-.

Sõnuti domineerib sellegi sõna puhul käändumine.

pоо 11 а1 d. Pöi lej kipcvoele .., põletalläo allv, pl. part, põli
talou, Rid, Mar, Hää, Hag, Tür soqeastele tulio põlettallao alla

luijä, Jõh (nom. puoletald — KV), Rõn pooletalla (mitm. nom.,

KV), Räp Sa piät laskma poolõ?Jalla? ala lüvvä? (KV). Noorema

põlvkonna keelest: Rid pooltallad, Rõn pooltalla (pl. nom.), (KV).
poolsaabas. Jäm põle-sappa mõoi (ES MT 221, lk. 17),

Mar, Vig, Kse, Hää, Ris, Hag, Juu põlen soappao ril naoii mõstk

maš'stD, VMr, Jõh, Kod [tõi pruudile] säre räfti ja ...põle
( sappao

(KKI MT 48, lk. 20), Hls, Har. Korrespondentide andmeil esineb

tänapäeva rahvakeeles ka käändumatut täiendsõna: Hää puulsaa-
pad ja Rõu puulsaabast (sg. part.), kuid siiski poolõ? saapa?
(mitm. nom.). Samuti ka sõnas poolkasukas: Hää Ajas omal

poolekasuka selga, kuid õmleb puulkasukast (KV), Kuu puolkasu-
gad (KV).

pool tera. Eriti sage liitsõnades pooleterakohi ja
pooleteramees. Rikkaliku näitematerjali hulgas puuduvad
täiesti andmed käändumatuse kohta. Näiteid: Lüg puoleterä päle,
Hää Pooleteramiis maksab puulttera (KV).

p о о 1 u к s 'vana rehetoa siseuks'. Käänduva täiendsõnaga: Mih

uksea tehti põlite uste vizi, Juu, Ann päris uks ja põlev
uksea, Lüg niskeset puoleo ukset, Urv teoä

üttti, Räp. Käändumatuse näiteid on aga Harglast ja Lüganusest
(Lüg meni üttel päloe uksest meni puõl uksest}.

Huvipakkuvam on esinemus laialdaselt kasutatavais sugulus-
nimedes poolvend ja poolveli, poolõde ja poolsõsar.
Põhja-eesti murdes on siin käändumine täiesti valitsev, näit. Khk
akktD ... nohnioe põleo vennäo, Krj, VII, Pöi, iMuh, Mar pohlak-
kvD ja lätläzdD õ põleo vennäo, Hää, Kos, Tür, VMr kaks paolt
eoe, Jõe, Trm, Kod, Ksi, KJn. Kirde-eesti rannikumurdes ja lõuna-

eesti murretes esineb nii käändumist kui käändumatust. Käändu-

misest on andmeid järgmistest kohtadest: Lüg nie on puoleo ven-

nat kie teist isä ehk teist ema oh, Jõh, Krk veis miü põlesezare
nalzeš, Kam, Har, Rõu lätsi priit velle kaema (KV), Se. Käändu-

matut täiendsõna leiame järgmistest murrakutest: Lüg (uijettipuöl



77

sesarast, eniä puölt puõlveljet, niet ohvat puölvehnat}. Vai, Krk,
Kam, Rõu, Se, Lut.

Alati käändumatu täiendsõnaga on lõunaeestiline laupäeva-
nimetus poolpäev, mis sageli esineb kuluvormina pullea, näit.

Trv mittu püteat joea saoanu, Krk, Rõn, Plv pulpäivä eoaoul,

Har, Rõu, Räp puulpäävä õdagos keedete alate kapstaruug (KV).
Sõna poolpäev kasutatakse Lõuna-Eestis vahel ka tähenduses

'keskpäev'. Sel puhul on täiendsõna pool säilitanud oma konk-

reetse, otsese tähenduse ja teda käänatakse, näit. Hls saime iki enne

puultpäevä mineme, Se pälv от põleh-päväh.

Lõpuks on Kirde- ja Lõuna-Eestist registreeritud veel üksikuid

poo/-sõnu käändumatu täiendosaga, nagu Plv põlsukka ommä

mehll, Jõh pualvakkad (pl. nom.), siis jällä pualvakkaga sarja ja
uuesta tuulama (KV).

Olgu veel märgitud, et sõna pool käsitatakse eeskätt arvsõnana,
mistõttu liitsõna nominatiivi vormis sageli põhisõna jääb partitiivi.
Väga tavaline on näiteks nom. poolust (Juu pöl ust oli pik uks,

Kod temmaiti pulast kinni, TMr temmakke põlust ette), samuti

poolsõsarat (Kod sip minu pulsesart, Krk ritta таге De t olli

miü pulsezart), poolvelje (Krk pulvelle veis mu pale ja tel mu Ugi-

keroa koon manu), pooltõlda jms.

Eespool vaatlesime rühma, mille puhul deklineeruv täiendsõna
domineeris või esines võrdselt muutumatu täiendsõnaga. Edasi pea-
tume mitte väga ulatuslikul rühmal, mille puhul domineerib defi-
neerimatu täiendsõna. Niisiis käänduvad need sõnad enamasti nagu
vastav tüüp meie praeguses kirjakeeles, s. o. muutub ainult põhi-
sõna.

Selles rühmas näeme kõigepealt mõisteid, mis esinevad ülekan-

tud, tugevasti metafoorses tähenduses. Nende puhul väljendub eriti

reljeefselt liitsõna uus tähendus, mida me üksikult seisvail sõnadel

ei leia. Asjaolu, et eriti põhisõna (vahel ka täiendsõna) algne
tähendus niisugustes sõnades on tugevasti tuhmunud, on ilmselt
soodustanud nende käsitamist liitsõnadena, samuti tõenäoliselt ka

täiendsõna käändumatust. Niisuguseid sõnu on näiteks:

a h n e p äi t s(i k) 'ahne inimese ja looma kohta'. Hää Va ahne-

päitsud, On ka ahnepäitšiši nähtud (KV), Plt, Krk ahneßäiDZikku

(sg. gen.). Korrespondentide teatel esineb käänduvat täiendsõna

Vigalas ja Kuusalus (ahnedpäitsud, pl. norm).
argpüks. Krj ju Dä sellepärast ark püksiks uitti, VII pole

seukkest ark püksi enne näino, Rid, Hää, Kuu, Rõn.
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kadekops(ik) 'ihnuskoi'. Hää Kadekopsud on kadedad ini-

mesed (KV), Jür me vananema taples meljeaa, me pioime olema

kaae kopsikkuo, Kuu, Rõn Töist sihukest kadekopsu nai'lalt ei

ole (KV).
kergepüks 'ennast ülistav inimene'. Kan kereepükse (pL

part.).
külm king 'kodukäija, mingi paha vaim; teat. taim'. Jäm

üle külm-kiijpä raja täina 'kes äkki haigeks jäänud', Khk üle külm-

kiijpä га
с

ёа täina, üle külmkirjpä jäledad 'mingi haigus külmaväri-

natega', VII kui üle külm-kihpä jälaeoe minoi, sts sai sahal alcuse.

Taime tähenduses: Jäm külmkifjpä rohüo ehk kolrohüo, Khk külm

kirje ~ sinl kipG, külmjwjriäo metsps, rohl, Rei külm-

kiijpao ehk

laisк к u 11 'öösorr'. Tor laisk kulllo öse lälavao.

laiskvorst. Rid, Vig, Hää, Juu laiskvorsti (sg. gen.), Lüg'
ühet laišk-vorštit kelk, Kuu Ärä sen laiskvorsti pääle luottama

jää (KV), Vai, Rõn Noele laiskvorštele ei sünni üitski tüü (KV).
Selle sõna puhul on aga ka mitmeid andmeid käänduva täiend-

sõna kohta: Pöi laizäovorstio, Mar oleite ühöo laizäo vorštla,
Vig, Hää Küll ma su laisavorstil jalad alla tiin (KV).

pimesikk, pimesokk, pimesiga. Muh mäijrjatse pime

sikku, Aud lapseo märgavао pimesioa, Hää Kis pimesikuks jääb
(KV), Kuu, VNg, Lüg sait pimesikkust lahti, Kod lapseo kaalun

märjaäväo pimešsokka, Krk nülo akkav pimmesikka tecem, Ron,
Rõu. Selle kõrval käänduva täiendsõnaga Kod pimeoä sikku mäpo-
mine (ES MT 289, lk. 16), Trv tsvä pimetsikku, Har nakkämi

pümehei sikku tecemä, Räp Latsõ mängevä pimmetsikka (KV).
sõge s i к к seevastu on registreeritud ainult käändumatu

täiendsõnaga: Tõs akkame seoesikku тйр'ота, HJn, Koe, Jõe

seoe sikku märfcima, Rõu sekkesikku ajama.
vedelvorst. Pöi, Hää vaat kus vedelvorstid (KV), Ron

Küll nuu vetelvorsti tühü pandass (KV), Rõu, Räp vetel'vorsti

saapa 9 (KV).
Ka Wiedemann oma sõnastikus on neid sõnu tihti pidanud liit-

sõnadeks, fikseerides kokkukirjutatult näit, arg-püks, külm-king,.

laisk-kuld, sõge-sikku mängima. Eelmiste kõrval aga lahus kirju-
tatult wedel' worst ja ahne päits.

Peale eelkäsitletud sõnade leidub murretes veel rida sõnu, kus

täiendsõna valdavalt jääb muutumatuks. Kõigi nende kohta on ole-
mas ainult üksikuid näiteid. Väärib märkimist, et suur osa nen-
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dest on pärit eesti keeleala perifeeriast, eriti põhjarannikult, vähem

Lõuna-Eestist. Osalt on siin tegemist murdesõnadega, mille levik

on piiratud. Loetleme alljärgnevas mõningaid näiteid:

aha s n i i s. Jõh ahasnisi tehasse lawwaoa.

halastajaõde. Käi alastaja öld, Vän alustaja eeo on plaa-
nite ses, Lüg, lis alce majaoes on alastaja eeo, aga Plt tema

tüitär oli tarttus alustajaks eeks.

hallhüljes. Ris ai Швеи on perts alliD, sureü.

harvvõrk. Ris arvverouDeca sävao koä ahvneo, Kuu arv-verk*

-gu (Eesti Kirjandus 1921, lk. 182).

jah ei iha, jaheг о о g 'sült'. Rõu jaheliha 9,
Se kedeitäš jahe

lihha, Nzs kaš jäheruvva9
ar 9 omma 9 keoeou, kuid ka kõoetti

jaheD roca.

lamp kabi. Tor lamp kaejän, Kod oeese ešimäseo kaejäD
on lamp-kaßjäD rohkem laljao. lamp-kaejаса ei lähä praecaš
krüsä-muä pidi, Krk lampkapjece ei käi kevä tj, päi.

lampkatus. Jäm lamp kattuseca elu / = elumaja/, Wglamp-
katust (sg. part.), kuid lambid katused (pl. nom., KV), JMd ehittas

omale lamp kattukseca majä, Lüg nelt kutsutta lamp kartustest*
Krk lek ja papkaituse от lampkattuse.

libesool(ikas). Hää Puhastan libesoolikast (KV), ka Vig.

peent а к k. Lüg pientakkudest ketrettasse särki kuei, lis nieo

piennakku kueo ajan, karjale sisse, Amb.

piккe 1 a j a s 'ussi eufemistlik nimetus'. Se pikleläjä (sg..
gen.). Vrd. aga näit. Kam ja Lut vastavaid nimetusi pikkpoiss ja
pikklind, kus täiendsõna käändub.

pimesо о 1 (i к a s). PJg leecaituo pimesõlikkaö välta. Vrd.

jämesoolikas, mille kohta on näiteid just täiendsõna käändu-

misest (Vig, Hää).

täismees (näited suhteliselt hilised, kõik KV). Vig täis-

meest, kuid täied mehed, Hää täismehed, Kuu täüsmihe (sg. gen.),
täüedmihed (pl. nom.), täismehed (pl. nom., õpilaskeel), Rõu

tädimehe lätsi kerist, Räp Ajame üte täüšmehe jutu maaha. Vrd.
täiskuu, mille puhul umbes taoline esinemus.

Enamikku viimati esitatud sõnadest Wiedemann liitsõnadeks ei

pea, kirjutades lahus lamp katus, jahe liha, jämedad sõled ja peni-
kezed sõled. Kahjuks on näited murretest liiga napid selleks, et

siit teha kindlaid järeldusi ühe või teise liitsõnatüübi kohta. Kui
aga arvestada juba varasemas osas tehtud tähelepanekuid, siis
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näib, et mõningates murretes, näit, rannikumurdes, Hiiumaal ja
võib-olla ka Lõuna-Eestis, on rohkem kalduvust täiendsõna kää-
namata jätmiseks kui teistes murretes.

Kogu eelnev materjal näitab ilmekalt, et adjektiivne täiendsõna
eesti murretes valdavalt käändub. Täiendsõna käändumist või
käändumatust ei saa niisiis pidada kriteeriumiks, mis võimaldab

otsustada, kas tegemist on liitsõnaga või mitte, nagu seda oma

grammatikas väitis Wiedemann. Näib olevat selge, et rahva tead-
vuses liitsõna kõige olulisemaks tunnuseks on alati olnud tema

uus iseseisev tähendus. Kuigi lausefoneetilistel põhjustel tihti

hääldatakse kokku sõnad, mis ei moodusta liitsõna

jne.), väärib siiski märkimist, et mõnede eespool käsitle-
tud sõnade puhul on murdekogudes peaaegu järjekindlalt raken-
datud kokkukirjutamist, vaatamata sellele, et käänduvad mõlemad
sõnad (näit, kuriloom, kurivaim, liigliha).

On olemas ka mõningaid teisi asjaolusid, mis näitavad, et
rahvakeeles on mitmeid käänduva täiendsõnaga sõnapaare tõepoo-
lest tunnetatud liitsõnadena. Kõigepealt tuleb silmas pidada küllalt

sagedasi juhtumeid, kus ainsuse nominatiivis on tegemist täiend-
sõna genitiivse kuju üldistusega, näit, noorehärra pro noorhärra,
pikatroska pro pikktroska, pooletald pro pooltald, mustapea pro

mustpea, suuretee pro suurtee, kohanimi Pikajärv pro Pikkjärv jne.
See genitiivne vorm näitab esiteks, et täiendsõna on käändunud,
teiseks' aga seda, et teda on käsitatud liitsõna osana, mitte aga ise-

seisva adjektiivse täiendina. Iseseisva täiendina peaks ta esinema

tavalisel nominatiivsel kujul noor, pikk, pool jne. Et niisugused
käänduvate täiendsõnadega liitsõnad rahvakeeles võivad olla kül-

laltki vanad, sellele võiks osutada mitu Karksist ülestähendatud

näidet, kus sõna suurtee esineb kujul sürentti (sürentte tuleä, Pera-

küla olli
.... sürentti virve maoäme jänü, Sadiste kust sürentti

läßi käh). Tõenäoliselt on siin säilinud vana genitiivi lõpp -n, mis

sõna absoluutses lõpus teatavasti on ammu kadunud. Väheste,
ainult ühelt kitsalt murrakualalt pärit näidete põhjal on muidugi
raske öelda midagi kindlat, kuid igal juhul väärivad need tähele-

panu.

Sõna tähenduslikku külge jälgides tuleb märkida, et paljudes
käsitletud sõnapaarides on kummagi sõna algne tähendus võrdle-
misi selgesti säilinud ega ole tekkinud mingit uut spetsiaalset
mõistet. Näit, hapukapsas on tõepoolest hapu kapsas, leskmees ja
lesknaine on tõesti lesed, musträstas on värvilt must, noormees on

noor, vanamees vana jne. Vaevalt need sõnad ongi algselt olnud
liitsõnad. Murretes näib siin esinevat suuri kõikumisi: kord on

tegemist' liitsõnaga, kord mitte. Sagedase koos tarvitamisega on
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nad omandanud kindlamalt piiritletud tähenduse, mistõttu neid on

hakatud käsitama ühtse mõistena, järelikult liitsõnana. Niisiis tuleb
taoliste sõnapaaride puhul silmas pidada ka nende kasutamise

sagedust. Ka kirjakeeles võib niisuguseid ühendeid kirjutada kas
koos või lahus, olenevalt sellest, kas tahetakse rõhutada omadust
või sõnapaari ühist mõistet, näit, ta on alles noor mees, aga seda

noormeest ma ei tunne. Seega on liitsõna ja sõnaühendi vahepiir
eesti keeles väga ebamäärane. Nende vahel näib esinevat üsna lai

üleminekuvööde, kus sõnapaari olenevalt kontekstist võib kasutada
nii või teisiti.

Muuhulgas olgu märgitud, et soome keeles on olukord ilmselt

analoogiline ja et seal on kirjakeeleski lubatud paljude selletaoliste
liitsõnade täiendosa käänamine. Näiteid selle kohta leidub rohkesti
soome kirjakeele sõnastikus „Nykysuomen sanakirja”: mustamulta

'mustmuld', gen. mustanmullan, nuorimies, gen. nuorenmiehen,
isorokko 'rõuged', sairastua isoonrokkoon 'haigestuda Tõuge-
tesse' jne. Enamasti on lubatud niisuguste sõnapaaride nii koos

kui lahus kirjutamine.
Nagu eespool nägime, domineerib mõnede sõnade puhul ka mur-

retes täiendsõna käändumatus. Enamasti on neil juhtumeil tege-
mist aga juba tugevasti spetsialiseerunud tähendusega. Loetlesime

eespool mõningaid metafoorse laadiga sõnu (ahnepäits, kadekops,
vedelvorst jt.). Tihti näeme liitsõna puhul, mis tavaliselt käändub
mõlemas osas, täiendsõna käändumatust siis, kui liitsõna on oman-

danud teise, spetsiaalsema või ülekantud tähenduse. Nii jääb
täiendsõna käändumatuks liitsõnas noormees tähenduses 'peig-
mees', hapukapsad tähenduses 'hapuoblikad' jne. Siia kuulub ka

eL poolpäev 'laupäev', kuna see 'keskpäeva' tähenduses käändub

mõlemas osas.

Üldiselt tuleb rõhutada, et käändumatuse näiteid leidub väga
vähe meie kirjakeele aluseks oleva põhja-eesti keskmurde aladelt.

Kuigi nendelt aladelt näitematerjali üldse on suhteliselt vähem kui

teistest murretest, on see siiski tähelepandav. Teatavat tendentsi

käändumatuse suunas võib vanemas murdekeeles märgata kõige-
pealt kirde-eesti rannikumurdes. Mingeid kindlamaid järeldusi mur-

deliste erinevuste osas aga olemasoleva materjali põhjal pole või-

malik teha.

Lõpuks tuleb tõsiselt arvestada kirjakeele ja kooli mõju. Mitmed
käändumatu täiendosaga sõnad on rahvakeeles ilmselt levinud

kirjakeele vahendusel, nagu näit, põlevkivi, elavhõbe, halastajaõde,
suurtükk. Kirjakeele mõju ilmneb eriti selgesti eri põlvkondade
keele võrdlemisel. Noorema põlvkonna hulgas on käändumatu

täiendsõna ilmselt juurdumas, nagu on selgunud korresponden-
tide abil kogutud andmetest.
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О СЛОЖНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ С ОПРЕДЕЛИТЕЛЕМ-
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМ В ЭСТОНСКИХ ДИАЛЕКТАХ

X. ВИЙРЕС

Резюме

В эстонских диалектах встречается сравнительно много слож-

ных существительных, в которых, в отличие от литературного
языка, изменяется по падежам также и первый компонент —

определитель. Обычно таким склоняющимся определителем
является имя прилагательное или близкое последнему по значе-

нию имя числительное или местоимение. Так, например, в диа-

лектах в большинстве случаев склоняются такие часто встречаю-
щиеся определители-прилагательные, как hapu- 'кислый' (hapu-
kapsas 'кислая капуста', hapukurk 'солёный огурец'), k иг i- 'злой',
'дурной' {kurivaim 'злой дух', 'нечистый', kuriloom 'злое живот-

ное', тоже в значении 'нечистый'), lesk- 'вдовый, -ая' (leskmees
'вдовец', lesknaine 'вдова'), must- 'черный' {musträstas 'дрозд
черный'), noor- 'молодой' {noormees 'молодой человек', noor-

paar 'молодая пара, молодожёны'), pikk- 'длинный', {pikksilm
'подзорная труба', дословный перевод «длинный глаз»), sии г-

'большой' {suurrätik 'большой платок', suurtükk 'пушка', доел.:

«большой кусок»), vап а- 'старый' {vanaisa 'дедушка', доел.:

«старый отец», vanatüdruk 'старая дева'), võõras- 'чужой'
{võõrasema 'мачеха', доел.: «чужая мать»), liig- 'излишний, до-

полнительный' {liignimi 'фамилия', доел.: «дополнительное имя»;

liigliha 'дикое мясо', доел.: «лишнее мясо»), pool- 'полу-, пол-'

{pooltald 'подметка', доел.: «полуподошва»; poolvend 'сводный
брат7

, доел.: «полубрат»).
Несклоняющийся определитель наблюдается в небольшой

группе слов, к которой относятся сложные слова с ярко выражен-
ным переносным и метафорическим значением (напр. kadekops
'скупердяй, скупой и завистливый человек', доел.: «завистливое

легкое»; külmking 'домовой', доел.: «холодный башмак»; laisk-
vorst 'лентяй', доел.: «ленивая колбаса»; pimesikk 'игра в жмурки',
доел.: «слепой козёл» и т. д.). Несклоняемость определителя-

прилагательного объясняется, по всей вероятности, утратой перво-

начального, исходного значения слов. По той же причине, неви-

димому, в целом ряде случаев не склоняются определители-при-
лагательные и в таких сложных словах, которые приобрели не-

сколько иное, более узкое значение (напр. в слове noormees в

значении 'жених', в слове hapukapsas в значении 'щавель'), меж-

ду тем как в тех же сложных существительных с обычным значе-

нием определитель склоняется.

Все вышеизложенное свидетельствует о том, что в эстонских

диалектах склоняемость или несклоняемость определителя слож-
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ного слова не является тем критерием, по которому можно уста-
навливать наличие сложной лексической единицы. В эстонских

говорах мы наблюдаем целый ряд словосочетаний со склоняю-

щимся определением-прилагательным, которые явно принимаются
за сложные слова. Это подтверждается, между прочим, наличием

таких сложных существительных, у которых в именительном па-

деже определитель-прилагательное стоит в форме генитива (напр.
noorehärra pro noorhärra, pooletald pro pooltald).

В большинстве сложных слов основное значение обоих компо-

нентов сохраняется сравнительно ясно, и поэтому образование
сложного слова не сопровождается появлением нового понятия;

так, напр., сложное слово lesknaine 'женщина-вдова' в смысловом

отношении ничем не отличается от словосочетания lesk naine

'овдовевшая женщина'. В эстонских диалектах мы наблюдаем из-

вестные колебания в употреблении этих словосочетаний: иногда

образуется сложное слово, а в других случаях не образуется. При
частом употреблении словосочетания обычно наблюдается возник-

новение общего понятия, появление которого и приводит к обра-
зованию сложного слова. Все это говорит о том, что четкой гра-

ницы между сложными словами и словосочетаниями в эстонском

языке вообще не существует; мы можем говорить лишь о посте-

пенном переходе синтаксических словосочетаний в сложные слова.

В настоящее время на несклоняемость определителя-прила-
гательного сложных существительных в эстонских говорах ока-

зывает несомненное влияние литературный язык и школьное

просвещение. Целый ряд сложных слов проник в говоры несом-

ненно из литературного языка — напр. põlevkivi 'горючий сланец',
elavhõbe 'ртуть', доел.: «живое серебро», halastajaõde 'сестра ми-

лосердия', доел.: «милосердная сестра», suurtükk 'пушка'. Вли-
яние литературного языка особенно сильно сказывается в речи
подрастающего поколения, которое употребляет предпочтительно
литературную, т. е. несклоняемую форму определителя-прилага-
тельного сложного существительного.

KOMPOSITA MIT ADJEKTIV ALS BESTIMMUNGSWORT IN

ESTNISCHEN DIALEKTEN

H. VIIRES

Zusammenjassung

In estnischen Dialekten gibt es eine Reihe von Komposita, in
denen das Bestimmungswort, im Gegensatz zum Gebrauch der

Schriftsprache, dekliniert wird. Es sind Komposita, in denen das

Bestimmungswort ein Adjektiv oder ein ihm semantisch nähe
stehendes Wort, wie ein Pronomen oder Numerale ist. So werden



84

z. B. in meisten Dialekten die gebräuchlisten Bestimmungswörter
dekliniert, wie hapu- 'sauer' {hapukapsas 'Sauerkohl', hapukurk
'saure Gurke'), kuri- 'böse' {kurivaim, kuriloom 'Bösewicht'),
lesk- 'verwitwet' {leskmees 'Witwer', lesknaine 'Witwe'), m и s t -

'schwarz' {musträstas 'Star'), noor- 'jung' {noormees 'jünger
Mann', noorpaar 'junges Paar'), pikk- 'lang' {pikksilm 'Fern-

rohr'), suur- 'gross' {suurrätik 'Umschlagetuch', suurtükk

'Kanone'), vаn а - 'alt' {vanaisa 'Grossvater', vanatüdruk 'alte

Jungfer'), võõras- 'fremd' {võõrasema 'Stiefmutter'), lüg-
'zu-, überflüssig' {liignimi 'Zuname', liigliha 'wildes Fleisch'),
pool- 'halb' {pooltald 'Halbsohle', poolvend 'Stiefbruder') •

Nurin einer ganz unbeträchtlichen Gruppe dominiert das
undeklinierbare Bestimmungswort. Hierzu gehören Wörter, die in

einemstark metaphorisierten Sinn gebraucht werden (z. B. ahne-

päits 'geiziges Wesen'; kadekops 'neidischer Mensch', wörtl. ~neid-
ische Lunge”; külmking 'Gespenst, Geist eines Verstorbenen,
wörtl. „Kaltschuh”; laiskvorst 'Faulpelz', wörtl. „faule Wurst”;
pimesikk 'Blindekuh' usw.). Eine semantische Entfernung des
Grundwortes von seiner Grundbedeutung hat hier scheinbar die

Nichtflexion des Bestimmungswortes bedingt. Dasselbe gilt auch
für Einzelerscheinungen, in welchen das Kompositum mit dem
sonst deklinierten Bestimmungswort eine neue, spezifische
Bedeutung erhalten hat {noormees 'Bräutigam', übliche Bedeutung
'jünger Mann'; hapukapsas 'Sauerampfer', übl. Bedeutung 'Sauer-

kohl').
Aus dem obenerwähnten stellt sich heraus, dass die Flexion

oder die Nichtflexion des Bestimmungswortes in der estnischen

Sprache nicht zum Kriterium dienen kann, um zu bestimmen, ob

man mit einer Wortzusammensetzung zu tun hat oder nicht. In der

Volkssprache werden viele Wortpaare mit deklinierbarem Bestim-

mungswort ausgesprochen ais Komposita empfunden. Dies wird
von vielen Fällen bestätigt, wo die genitivförmige Zusammen-

setzung die nominativförmige verdrängt hat (z. B. noorehärra pro
noorhärra, pooletald pro pooltald).

In vielen von behandelten Wörterpaaren ist die ursprüngliche
Bedeutung beider Wörter verhältnismässig gut erhalten und die

Komposita stellen keinen neuen spezialisierten Begriff dar (so z. B.
ist lesknaine wirklich eine verwitwete Frau usw.). In vereinzelten
Dialekten erscheinen hier beträchtliche Schwankungen, manchmal
tritt ein Wörterpaar ais ein Kompositum auf, manchmal ais eine

syntaktische Wortverbindung. Mit einem ständigen Zusammen-

gebrauch haben beide Wörter eine fest begrenzte gemeinsame
Bedeutung erhalten und werden daher ais ein einheitlicher Begriff,
also ais Komposita empfunden. Däher fällt es oft schwer, Grenzen
zwischen einer syntaktischen Wortverbindung und einem Kom-
positum zu ziehen.

Beim Nichtdeklinieren der Bestimmungswörter der Komposita



in estnischen Dialekten muss man auch den Einfluss der

Schriftsprache mitberechnen. Viele solcher Wörter wie põlevkivi
'Brennschiefer', elavhõbe 'Quecksilber', halastajaõde 'barmherzige
Schwester', suurtükk 'Kanone' sind zweifellos vermittels der Schrift-

sprache in allgemeinen Gebrauch getreten. Der Einfluss der

Schriftsprache findet Widerspiegelung in der Umgangssprache ver-

schiedener Generationen. In der Sprache der jüngeren Generation
merkt man eine feste Tendenz zum Gebrauch unflektierter Formen
des Bestimmungswortes.
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PÕHJA-EESTI KESKMURDE LÄÄNEPIIRIST*

M. MUST

Koos eesti murdeuurimise arenemisega ja täiendava murde-
ainestiku kogunemisega on pilt eesti murrete kujunemisest, mur-

rete endisest ja praegusest rühmitumisest muutunud üha täpse-
maks ja selgepiirilisemaks. Kuni viimase ajani on seejuures kõige
enam raskusi valmistanud põhja-eesti murrete rühmitamine ja
nende ulatuse kindlaksmääramine. Eriti kehtib viimati öeldu aga
keskmurde ja läänemurde vahekordade kohta.

Esimesed autorid, kes kõnelevad eesti murretest, näiteks Göse-
ken ja Hupel, ainult konstateerivad keelelisi erinevusi Läänemaa ja
Harjumaa ning Järvamaa vahel, ilma neid erinevusi täpsemalt pii-
ritlemata L Suuremad murrakurühmad, nende erijooned ja ulatus-

piirkonnad hakkavad selguma alles akad. F. J. Wiedemanni

pikaajalise ja hoolika uurimistöö tulemusena. Wiedemann püüab
ka esimesena kindlaks määrata keskmurde vahekorda naabermur-

retega, eriti aga läänemur.dega.
Teatavasti eraldas Wiedemann põhja-eesti ehk tallinna murde-

rühmas kaht alarühma, mille vaheline piir kulgeks umbkaudu Tal-

linna—Põltsamaa joont pidi. Ühele poole jäävad edelamurrakud, tei-
sele kirdemurrakud. Edelarühm haarab Wiedemanni järgi kogu
Põhja-Eesti mandri lääneosa. Seda iseloomustavad murdejooned,
nagu 1) tugevaastmeline inessiiv, 2) mitmuse osastavad lambid

lambud, süssa, teisa, 3) rohked astmeüldistusjuhtumid tüübis saba,
tõbi, lugu, 4) preesensi 3. pööre tugevas astmes (uskvad, püüd-
vad), 5) sisekadu u- ja /-tüvedes (istma : istsin, uskma) jne.

Toodud murdejooned on tüüpilised praegusele läänemurdele,
mis Wiedemanni järgi ulatub niisiis ka end. Harjumaa lääneossa

ning haarab Edela-Järvamaa murrakud. Keskmurret ehk kesk-eesti

* Esitatud ettekandena dialektoloogiaalasel teaduslikul konverentsil Tar-

tus 16. XII 1956. a.

1 Vt. H. Göseken, Manuductio ad Linguam Oesthonicam, Reval 1660,
eessõna; A. W. Hup e 1, Ehstnische Sprachlehre für beide Hauptdialekte den

revalschen und dörptschen, Riga und Leipzig 1780, lk. 4—6, II trükk, Auflage,
Mitau 1818, lk. 15—16.
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murret kõneldakse sellest ida pool, Eesti keskosas, Ida-Harjumaa,
Virumaa ja Põhja-Järvamaa kokkupuutealadel 2

.

Järgmine eesti murrete uurija M. Veske pühendas oma pal-
judel murdeuurimisreisidel peamist tähelepanu just selle eesti kir-

jakeele baasiks saanud nn. Kesk-Tallinna keele piiride selgitami-
sele. Veske loobub Wiedemanni poolt põhja-eesti murrete jaotusel
aluseks võetud Tallinna—Põltsamaa murdepiirist ning käsitleb järva
ja harju murrakuid keskmurde koosseisus. Seejuures jääb aga kesk-
murde läänepiir mõnevõrra ebamääraseks. Veske järgi on Kesk-
Tallinna keel see, mida

„
...

kui rannamurretest ära vaatame, õhtu-

poolsel Virumaal (Rakvere, Haljala, Katarina, Veike-Maarja,
Simona ja Jakopi kihelkonnas), Järvamaal ja Harjumaal (iseära-
nis selle hommikusel poolel) räägitakse.” 3 Teisal ütleb ta: „Sel-
lest üleültsest piirist piaavad aga ääri vieeri mööda olevad murr-

ded, kas koguni ehk mõnes tükis kõrvale jääma, nagu mereäärsed
murrded Viru- ja Harjurannas Rakverest Tallinnani, mõned Harju-
maa Lääne raja kihelkonndade ja valldade iseäralikud Lääne mur-

rete muoodi rääkimise viisid.” 4 Seesugustest läänemurdepärasus-
test mainib Veske v в muutust 5

, pikkade õ, e, p kõrgenemist
II ja 111 vältes 6 jmt. Teiselt poolt ütleb Veske läänemurde kohta,
et „Harjumaa raja vastu lähäb ta paiguti kaunis hästi õhtupoolse
Kesk-Tallinna keelega ühte, mujal on aga tema ja Kesk-Tallinna
keele vahe suurem ja mitmesuguseni.” 7

Üldiselt on Veskest alates kuni tänapäevani peetud ilma suu-

rema kõhkluseta kesk- ja läänemurde loodepiiriks endise Harjumaa
ja Läänemaa vahepiiri 8

, kuigi on korduvalt märgitud läänepool-
sete harju murrakute rohkeid ühisjooni läänemurdega 9

.

Vaatlek-

sime nüüd lähemalt, mis laadi need ühisjooned on ja kui kaugele
nad ulatuvad.

Kõigepealt esineb Läänemaaga külgnevate harju murrakute

(Ris, HMd, Nis, Rap) häälikulises ehituses rohkesti tüü-

piliselt läänemurdelisi jooni. Näit.

2 Vt. F. J. Wiede m a n n, Ehstnische Dialekte und ehstnische Schrift-

sprache. — Verhandlungen der Gelehrten Ehstnischen Ge§ellschaft VII Bd.,

Dorpat 1871, lk. 68—72 ja F. J. Wiedemann, Grammatik der ehstnischen

Sprache, St. Petersbourg 1875, lk. 53—55.
3 M. Veske, Eesti keele healte õpetus ja kirjutuse viis, Tartus 1879,

lk. IV.
4 M. Veske, Reisi aruanne 1878. — Eesti Kirjameeste Seltsi Aastaraa-

mat 1878, lk. 27.
5 Vt. M. Veske, Reisi aruanne 1879. — Eesti Kirjameeste Seltsi Aasta-

raamat 1879, lk. 36.
6 Vt. M. Veske, Eesti keele healte õpetus ja kirjutuse viis, lk. 10.
7 Ibid., lk. V.
8 Vrd. L. Kettunen, Eestin kielen äännehistoria, Helsinki 1929, lk. 197—

198; A. Sаare s t e, Eesli keeleala murdelisest liigendusest. — Eesti Keel
1932, lk. 37.

9 Vt. A. Kask, Eesti murrete kujunemisest ja rühmitumisest. — Eesti
rahva etnilisest ajaloost, Tallinn 1956, lk. 34 jj.
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1) kohtab siin nõrgarõhulise silbi järel üksikklusiili sõnades,

nagu palarjoas, kaoäs 'kajakas' (Ris), kanacas (Ris, kohati Nis);
sõnades pihelcas ja vanaea ulatub see kuni Keila ja Hagerini;

2) üksiku j-igemineerumine sõnades palju, aljü ulatub samuti

Keila ja Hagerini;
3) läänemurdest tuntud häälikumuutus i> e kinnises silbis

(kennan, velkkuma, veškama jt.) on varem läänepoolsetes harju
murrakutes olnud paiguti üsna järjekindel. Praegu esineb seda spo-
raadiliselt veel üksnes kõige vanematel inimestel (Ris, Nis, osalt

Rap, Juu).
Morfoloogia alalt hakkab lääneliste erijoontena silma näit.

1) nõrgaastmeline mitmuse omastav ärjane, elane (Ris, HMd);
2) kaasrõhulise silbi järel oe-lopuline mitmuse omastav: pare-

mune, alGene (Ris, HMd, Nis);
3) tugevaastmeline preesensi pl. 3. pööre: tecevan, laülvan

(Ris, HMd, osalt Nis, Rap);
4) MMiZ-partitsiip sageli lõputa: oln, vein (Ris, osalt HMd, Kei);
5) tarvitatakse mzöfz-lõpulisi adverbe: ruttemini, ennemini (Nis,

Rap);
6) mitmuse 1. ja 2. isiku asesõnad esinevad kujul mette ~

meitte, telte — teilte (Ris, HMd, Nis, Rap) jmt.
Peale mainitud rajamurrakute, millest Risti ja Harju-Madise

rannikualad peegeldavad veel tugevat rootsi keele mõju, leidub
läänelisi jooni silmapaistvalt rohkesti veel keila, hageri ja juuru
murrakus. Mitmete murdeliste nähtuste piir kulgeb piki mainitud

murrakute idaserva, kõikudes üksikjuhtudel mõnevõrra ida—lääne

suunas. Näit.

1) läänes lamman, ümmer, idas Iатвап, йтвег;

2) „ josma — juösma,
3)

„
tali, külima,

„ joksma ~ juoksma;

„
talv, külvama;

„
omme ~ omme(n);

„
kude ~ kÕB ;

4) „ ome,

5) „ kogÕB — kukile,

6) „ „ näi;

7) „
söštran,

„ seštran;

8) „ -mene, -lene (tule-
„ -mine, -Une-,

mene, pulmalene),

9) „ paräm, „ parem-,

10) „ pl. part, kassa,süssa, „
käžl, süžl,

11) „ impers. parannani, „
parannatti.

Mainitud murrakutesse ulatub ka lääne-eestiline v в vokaa-

lide vahel (kesa kiei), vt. joonis nr. 1. Nagu juba M. Veske mär-
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kas, esineb siin paralleelselt pikkade keskkorgete vokaalide difton-

geerumisega nende vokaalide kõrgenemist II ja 111 vältes, nagu see

on tuttav lääne- ja saarte murdest. Sõnades sl ja eneze ~ eze. ula-
tub siia nasaali kadu, samuti kohtab siin -i kadu nõrga-
astmelistes vormides: aha, tiihäD (Ris, Nis, Rap, osalt Hag, Juu;
Tür, Pii, SJn); a-lisel kujul esineb sõna valk, valkku [lööma].
Läänemurdele omane e-pluural ulatub suurtes joontes samuti mai-

nitud murrakuteni, tugevaastmelise inessiivi piir kulgeb veelgi
enam ida poolt.

Endise Harjumaa osas on murdepiiri olemasolu Keila —Hageri—
Juuru idaserval täiesti ilmne. Sellega kattub suurtes joontes ka see-

suguste idapoolsete nähtuste läänepiir, nagu ks-i püsi noomenites

(kattukseD, jänekseD), metatees //-ühendis (välläD, selläs), tk

assimileerumine &£-ks sõnas katki~ käkki (lääne pool sageli teist-

sugune assimilatsioon: katki kaiti), leikkama pro leikkama jmt.
Järva murrakute osas on lääneliste ja idaliste nähtuste piir

kõikuvam. Mõne nähtuse puhul langeb see ühte Türi läänerajaga,
sagedamini kulgeb Türi ja Anna ning Paide vahelt, mõnel juhul
haarab kaasa aga veel idapoolsemaidki murrakuid ja põhja-viljandi
murrakuid.

Näib, et käesoleval juhul on meil tegemist põhiliselt sellesama

piirijoonega lääneliste ja idaliste murdenähtuste levikus, mida mär-

kas juba akad. F. J. W i e d e m a n n, kui ta kõneles Tallinna-Põlt-
samaa murdepiirist. Nagu öeldud, on hilisemad uurijad sellest loo-

bunud, pidades Wiedemanni seisukohta alusetuks ,0
.

On küll tõsi, et

Wiedemann ülehindas mainitud murdepiiri tähtsust, kui ta selle
alusel püüdis põhja-eesti murdeid kirde- ja edelarühmaks jaotada.
Samal ajal tuleb aga tunnustada Wiedemanni teravat pilku ja eesti

murrete head tundmist, sest üsna mitmete murdenähtuste puhul
on nimetatud joonel tekkinud teatav tasakaal läänepoolse ja ida-

poolse esinemuse vahel. Võiks veel mainida, et ühes oma viimase-

aegses töös on ka A. Saareste lugenud kogu läänepoolse Har-

jumaa kuni Jüri ja Kose läänerajadeni läänemurde osaks n
,

mida

aga siiski ei saa pidada küllalt põhjendatuks. Läänepoolsed harju
murrakud on tänapäeval kahtlemata keskmurde murrakud, kuid

tugeva läänelise iseloomu tõttu ühtlasi siirdemurrakuteks kesk-
murde ja läänemurde vahel. Otse läänemurdega külgnevates harju
murrakutes on muidugi läänelisi elemente suhteliselt rohkem, kõige
enam on neid risti ja harju-madise murrakus.

Üldse on piir harju ja endise Pohja-Läänemaa murrakute vahel

väga hajuv. Nii nagu paljud läänelised jooned ulatuvad endisele

10 Vrd. ka A. Sаare s t e, Eesti keeleala murdelisest liigendusest.
Eesti Keel 1932, lk. 34.

11 Vt. A. Saareste, Kaunis emakeel, Lund 1952, lk. 111.
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Harjumaale ja kaugemalegi, nii esineb mitmeid keskmurdepärasusi
ka läänemurdes.

Põhja-Läänemaale on omane

1) sõnaalgulise konsonantühendi püsi (LNg, Rid, Mar, osalt

Kui, Mär);
2) harju murrakutele iseloomulik tüüp реlи:реога \ peira ula-

tub veel Kirbla ja Lihulani;

3) tüübis kerš, pars esineb poolpikk š veel Lääne-Nigulas, Kul-

lamaal ja Märjamaal;

4) sisekao puudumine u- ja z-tüvelistes verbides {istuma püh-
kima') ulatub Lääne-Nigulasse, osalt Kullamaale ja Märjamaa-
ni i ne

-

Ometi leidub aga mitmeid üsna olulisi murdenähtusi, mille

levikuala ühtib endise Harju- ja Läänemaa piiriga, õigustades seda

edaspidigi käsitama lääne- ja keskmurde vahepiirina:
1) harju murrakutes püsib ks monoloogilistes rühmades (trans-

latiivi, impersonaali, konditsionaali lõpus), läänemurdes esineb

selle kõrval sagedamini assimilatsiooni ks ss;

2) puhtharjumaaline on ohr-ohrä, kehrama-

3) pikkade madalate ja keskkõrgete vokaalide diftongeerumine
piirdub läänes endise Harjumaaga;

4) diftongilised pl. partitiivid väaevaiD, rloeiö iseloomustavad

harju, järva ja viru murrakuid, kuid puuduvad läänemurdes;

5) harju murrakutele omased analoogilised pl. genitiivid matte,

pütte jt. ei ulätu üle Harjumaa raja;
6) endise maakonnapiiriga langevad kokku ka mitmed sõna-

varalised erinevused, näit. Ha lee(d) — Lä kolle, Ha varrused <—
Lä käised, Ha murispuu — Lä (k)rantspalk jt.

Et Harjumaa lääneosal on olnud erilised ja õige vanad sidemed

Lääne-Eestiga, seda kinnitab peale keeleandmete veel mainitud

alade aineline ja vaimne kultuur. Rahvaluule lääne-eesti rühm ula-

tub idas Tallinnani ja Raplani. Ligikaudu sellesama jooneni küü-

nivad läänelised elemendid rahvarõivastes ja mõnedes teistes

materiaalse kultuuri avaldustes ’ 2 . Samal ajal ilmneb aga Põhja-
Läänemaa folklooris ja etnograafias, nagu murreteski, ka Kesk-Ees-

tiga ühiseid nähtusi. Viimasel puhul on H._M оо r a pidanud või-

malikuks Kesk-Eeštist lähtunud asukate mõju 13
.

Eesti asustusajaloo üksikasjalikum läbitöötamine võiks käsitle-

tava küsimuse suhtes pakkuda mõndagi uut. Keeleliste andmete

alusel peame aga tunnistama, et läänemurde osatähtsus keskmurde

kujunemisel ei piirdu ainult läänepoolsete harju murrakutega, vaid

12 Vt. Eesti rahva etnilisest ajaloost, lk. 116—117, 171—172 ja joonised
nr. 53 ja 86.

13 Vt. H. Moor a, Eesti rahva ja naaberrahvaste kujunemisest arheoloo-

gia andmeil. — Eesti rahva etnilisest ajaloost, lk. 117.



92

on veelgi ulatuslikum. Kogu keskmurde lääneosas, kuhu tuleb
arvata endine Harju-, Järva- ja Viljandimaa, leidub rohkesti ühi-
seid jooni läänemurdega. Üksikud jooned ulatuvad veelgi kauge-
male. Näit.

1) {käskima:) käš'stn ulatub veel väike-maarja, laiuse ja kursi

murrakuni;

2) omik ~ omipG esineb peale Harjumaa ja Järvamaa lääne-

osa veel Kadrinaski ning Põltsamaal ja Pilistveres;

3) v kadu labiaalvokaali kõrvalt ja sõna lõpult {sui, tui, pä,
pala) haarab peale Harju-, Järva- ja Põhja-Viljandimaa ka osa viru

murrakuid;
4) ja- /ä-muutus sõna algul on omane keskmurde suuremale

osale;
5) sõnakuju senna ~ senna esineb veel Kursis ja Äksiski;
6) muutus er > är {perä — pära) haarab sõnuti kogu murde-

ala. Enamal määral püsib -er- ainult viru murrakute idaosas, põhja-
tartu ja põhja-viljandi lõunaosas;

7) sõnakujud takka, koitu esinevad peale harju murrakute veel
Järvamaa edelaosas ja Põltsamaa ning Pilistvere põhjaosas;

8) umbes niisama kaugele ulatuvad ka läänelised ainsuse osas-

tava vormid sippeloast, kantpeast jt.:
9) kogu mainitud alal, s. t. Harju-, Järva- ja Pohja-Viljandi-

maal, käänduvad er-, sõnad {köštre, näškle)',

10) esineb haploloogiline kadu tüübis paranouo: paranoakse.
Eriti tugevasti lääneilmeline on Põhja-Viljandimaa edelaosa,

eeskätt suure-jaani, kõpu ja viljandi murrak. Peale eespool maini-

tud erijoonte iseloomustab neid murrakuid veel konsonantühendi

puudumine sõna algul, muutus i > e sõna lõpul {nime, tüve) ja
-h- järel {pehe, vahee, taht: taheed), sõnakujud kän, kilin, SJn

kuhe : kuhä — kueh'ä, ohe-.ohä ~ oeh'ä jmt. Võttes arvesse suure-

jaani ja kõpu murraku eriti rohkeid ühisjooni läänemurdega ning
asjaolu, et nad paljude oluliste joonte poolest erinevad põhjapool-
setest naabermurrakutest, peab A. Kask võimalikuks vaadelda
neid murrakuid läänemurde osana, kuna viljandi murrak jääks
siiski keskmurde koosseisu 14 . Küsimus vajab veel põhjalikumat
kaalumist ja koostööd ajaloolastega. On väga võimalik, et maini-

tud segamurrakud, kus ristuvad keskmurde, läänemurde ja ka roh-

ked lõuna-eesti murde jooned, on tekkinud mitmelt eri alalt tulnud

siirdlaste keelemurde segunemise tulemusena 15 . Tähelepandav on

siiski, et nimetatud alade etnograafiline ja rahvaluuleline ainestik
ei osuta erilisematele sidemetele Lääne-Eestiga, küll aga lõunapool-
sete aladega 16 .

14 Vt. A. Kask, op. eit., lk. 34.
15 Vt. H. Moora, op. eit., lk. 117.
16 Vt. Eesti rahva etnilisest ajaloost, joonis nr. 53, 86, 92, 94.
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Eelöeldut kokku võttes võiksime harju, järva ja põhja-viljandi
murrakutest kõnelda kui keskmurde läänerühmast, millel on roh-
kesti paralleele läänemurdes. Peale eespool toodute leidub veel tei-

sigi nähtusi, mis on ühised kogu Eesti mandri lääneosale ning ise-
loomustavad suuremal või vähemal määral ka keskmurde mainitud
murrakuid, eraldades viimaseid idapoolsetest, viru ja põhja-tartu
murrakutest.

Konsonantide palatalisatsioon on näiteks keskmurde lääneosas
märksa nõrgem ja piiratuma ulatusega kui idapoolsetes murraku-
tes. Vokaalidevaheline -s- tundub lääne pool olevat mõnevõrra tera-
vam ja suhteliselt helilisem kui idarühmas. Intervokaalne -j- on

idas spirantsem, läänes aga harilikult täiesti vokaliseerunud või

isegi kadunud (ma(
eä mä, vaöma — vaiitna). Läänes on teise

silbi vokaal hääldatud tunduvalt pikemana kui idapoolsetes murra-

kutes (Ris vettämi, Rap tänäßU, Juu nercäks, Ann aräkkas,
kevästi, Pai mäDänes jt.), harju ja järva murrakutes esineb lääne-

murdele iseloomulikku vokaalide reduktsiooni jne.
On ilmne, et põhja-eesti keskmurde ja läänemurde arenemine

on toimunud pikka aega paralleelselt, tihedas vastastikuses seoses.

Mõningatele erinevustele, mis kahtlemata olid olemas juba muist-
sete Lääne-Eesti ja Kesk-Eesti hõimude keeles, lisandub
XVI —XVIII sajandil rohkesti uusi häälikumuutusi. XIX sajandil
kummagi ala murdejooned veelgi süvenevad ning levivad sageli
naaberaladelegi. Sama keele eri murded ja murrakud alluvad tea-
tavasti vastastikusele mõjule veelgi suuremal määral, kui see ilm-
neb naaberkeelte puhul, ning kahe murde piirialade keelt iseloomus-
tab tavaliselt mõlemapoolsete elementide segunemine. Seepärast
pole murrete piirid kunagi päris absoluutsed, vaid sagedasti üsnagi
tinglikud. Täiel määral kehtib eelöeldu põhja-eesti keskmurde ja
läänemurde vahekorra kohta. Hoolimata sellest, et kummaski mur-

des on tekkinud rohkesti ainult temale iseloomulikke erijooni, on

üleminek ühelt murdelt teisele siiski nii sujuv ja märgatamatu, et

sageli on raske otsustada, kas teatav rajamurrak on tihedamalt
seotud keskmurdega või läänemurdega.

О ЗАПАДНОЙ ГРАНИЦЕ СРЕДНЕСЕВЕРНОГО

ЭСТОНСКОГО ДИАЛЕКТА

№. МУСТ

Резюме

При группировке эстонских диалектов весьма сложным являет-

ся вопрос о западной границе распространения среднесеверного
эстонского диалекта. Несмотря на то, что западной границей
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среднесеверного диалекта принято считать восточную границу

бывших уездов Ляэнемаа и Пярнумаа, имеется целый ряд языко-

вых особенностей, которые не укладываются в эти условные гра-

ницы и проникают в говоры местностей, расположенных значи-

тельно западнее и восточнее этой черты. Влияние западного

диалекта особенно сильно сказывается на территории западной
части прежнего уезда Харьюмаа, юго-западной части Ярвамаа и

на западе северной Вильяндимаа. Вышеуказанная территория
является переходным участком от среднесеверного к западному

диалекту. Целый ряд западнодиалектных языковых черт про-
слеживается также и в других харьюских, ярваских и вильянди-
ских говорах, образующих западную группу среднесеверного
эстонского диалекта.

Взаимоотношения среднесеверного и западного диалектов

сложны и многообразны. Развитие и формирование этих диа-

лектов протекало в тесной связи и взаимозависимости. Хотя в

течение XVI—XVIII вв. в одном и в другом диалекте возникло

много новых языковых явлений и особенностей, переход от одного

диалекта к другому происходит постепенно и почти незаметно.

Для окончательного выяснения взаимоотношений и развития сред-

несеверного и западного диалектов необходима совместная рабо-
та языковедов, археологов, этнографов и исследователей истории
заселения названной территории.

VON DER WESTGRENZE DES MITTELNORDESTNISCHEN

DIALEKTS

M. MUST

Zusamrnenfassung

Eines der schwierigsten Probleme der Einteilung der estnischen
Dialekte ist die Feststellung der Westgrenze des mittelnordest-
nischen Dialekts. Hier scheint es angebracht, bei der alten Tra-
dition zu verbleiben, nach welcher ais Westgrenze des mittel-
nordestnischen Dialekts die Grenze zwischen den ehemaligen Pro-

vinzen Harjumaa und Läänemaa betrachtet wird. Obwohl an der

Ostgrenze der ehemaligen Kirchspiele Keila, Hageri und Juuru ein

bestimmtes Gleichgewicht in vielen Charaktererscheinungen der
westlichen und östlichen Dialekte eingetreten ist, genügt es doch
nicht dazu, um hier die Dialektengrenze zu ziehen, wie es F. J. Wie-
demann vorgeschlagen hat.

Starke westliche Dialekterscheinungen weisen auch einige Dia-

lekte der Nordviljandi-Gruppe auf, insbesondere die von Suure-

Jaani, Kõpu und Viljandi, die zugleich ais typische Übergangsdia-
lekte zwischen den nord- und südestnischen Mundarten erscheinen.



Ausser den obenerwähnten Grenzdialekten hat aber die ganze
Westgruppe des Mittelnordestnischen, die aus den Harju-, Järva-

und Nordviljandi-Mundarten besteht, viele gemeinsame Züge mit
den Dialektendes westlichen Teils Estlands.

Die Entwicklung der mittelnordestnischen und westlichen Dia-
lekte ist im Laufe einer beträchtlichen Periode in parallelen Zügen
und in festen gegenseitigen Beziehungen vonstattengegangen.
Obwohl im Laufe der XVI—XVIII Jahrhunderte in beiden dieser
Dialekte zahlreiche neue Lautveränderungen und -Entwicklungen
eingetreten sind, so ist doch der Übergang von dem einen Dialekt
zum anderen so unbemerkbar, dass es oft schwer ist zu entscheiden,
ob ein bestimmter Grenzdialekt dem mittelnordestnischen oder dem

westestnischen Dialekt näher steht. Eine nähere Zusammenarbeit
der Sprachforscher mit Archäologen, Ethnographen und Forschern
der Siedlungsgeschichte kann zur Aufklärung dieses Problems Vie-
les beitragen.
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ÜHESILBILISTE VOKAALTÜVEDE PLUURALI GENITIIVIST

A. UNIVERE

Ühesilbilised vokaaltüved käänduvad tänapäeva eesti kirjakee-
les kolme tüüpsõna järgi: 88. luu, 89. idee ja 90. ко i L Kahe
viimase tüübi pluurali genitiivi normeerib „Väike õigekeelsuse
sõnaraamat” kolmandavältelisena, esimeses tüübis aga annab
samaväärsetena välte poolest erinevad kujud: 'luude e. luude.
Et meie kirjakeele rööpvormides peegeldub osalt ka eri murrete

mõju kirjakeele arenemisele, on põhjust vaadelda nende vormide,
eriti luu- tüüpi sõnade mitmuse omastava esinemust eesti mur-

deis. Sellesse tüüpi kuuluvad järgmised sõnad: luu, (hää),
maa, muu, puu, (pää), soo, suu, truu, töö, öö.

Keele ja Kirjanduse Instituudi murdekogude järgi kujuneb järg-
mine pilt. Ühesilbiliste pikavokaalsete luu- tüüpi tüvede mitmuse
omastav on teises vältes põhja-eesti murderühmas, välja
arvatud hiiu murrakud, põhja-tartu idamurrakud ja põhja-viljandi
lõunamurrakud (vt. joon. nr. 2), näit. Ans, Khk, Pha, VII, Muh,
Rid, Mar, Mär, Kse, Tõs, Hää, Ris, HMd, Jõe, Rap, SJn, Koe, Kad,
Sim /Sr>ä; Sa, HMd, Hag, HJn, Jõe, Mih, Tõs, Aud, Tor, Hää, SJn,
Pii, Tür, Ann, JJn, Amb, Pee, Koe, Lai, Plt, Rak mäDe\ Nis, Kos,
Tür, Pee тоаоё’, Kei moaoe: Rap tlDismöäDe: JJn тиаоё\ Kad, VMr,
Sim тиаоё\ Sa, Muh, Lä, Ha, Jä, SJn, Pii, KJn, Plt, Ksi, Lai, Sim,

VJg, Kad, VMr рйоё\ Ans, Pha, Rid, Mar, Han, Mih, Vig, Tor,

SJn, Pii, Tür, Pai, Pee, Plt, Lai, JJn, Hag, Rak sõne; Muh, Nis,
Ann JJn suÖDe\ Jõe, HJn, Kos, JMd, Amb, Koe, Kad, VMr

suÖDe’, Krj, Mar, Juu, Koe suoe-, Kui, Han, SJn, Pii, Tür, Pai,
Ann, JJn, Pee, Plt, Lai töoe; Vig, Tor, SJn, KJn tüoe ~

töDe\ Nis, Kos tüöoe\ JJn tüöDe\ JMd, Amb, Tür tüöDe-, Jäm,

Pha, VII, Kse, Tõs, Hää, Koe, Plt Kos, Juu "öoe; Jäm, Ans,

Khk рёоё, рёоё; Kse рйоё; Jäm, Khk, Mar, Kse пгГюё.

Peale nimetatud alade on teisevältelist pluurali genitiivi notee-

1 Väike õigekeelsuse sõnaraamat, Tallinn 1953, lk. 19.
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ritud ka mujalt üksikuis sõnades, näit. San lüne-, Äks mäne, sõne-,

Trm süne; Äks, TMr töne jne. Need vormid seletuvad naaberalade

või kirjakeele mõjuga.
Mainitud tüvede pluurali genitiiv kolmandas vältes esi-

neb eelmisest kitsamal alal: Hiiumaal, end. Põhja-Tartumaa ida-

osas, end. Põhja-Viljandimaa lõunas, end. Virumaa murrakuis kõr-
vuti teiste sõnakujudega ja üksikuis sõnades ka mujal, näit. Rei,

VJg, Trm lüne-, Hi, Ris, RapL, Rak, VMr, VJg, lis, Trm, Pai, Võn,

Puh, Ran, KJn, Vii, Kõp mäne-, VJg, Avi, Trm, Kod muäne-, Rei,

Käi, Phl, Krj, Rak, VMr, lis, Trm, Kod, Plt, Hää pune; Käi, Plt,
Pai sõne; Kui sõne; Kod, MMg, Räp, Võn, Ote, Krk, Kõp siine;

Jür, Jõe, Rak, VJg, lis, VMr, Koe suöne; Khn suene;N3g, Kod süne;

Käi, Rid, RapL, Plt, Pai töne; Kod, Võn, Kam, KJn, Kõp tüne; HJn,

Rak, VMr tüöne; lis tüene; Rei, Rid, Mär öne; Tor one; Kod, Krk

üne; Ris, JMd, VJg, lis, Avi, Trm üöne; Hää, Puh, Võn, Plv pane-,

JMd, lis, Trm müne.

Harju murrakuis leidub eespool toodud vormide kõrval sõnuti

ka mitmuse omastavat: Juu luite ; Juu, Kos, HJn

moaite-, Rap mäite\ Juu, Kos, Rap, Jür, HJn pütte ; HJn suoite-,
Kos suöite-, Ris tilötte-, Kos tüötte, üöite, v

üötte-, Kei tölte\
Ris tiette jne. Paralleelselt pikavokaalsetega esineb ka lühe-

nenud tüvevokaaliga vorme, näit. Juu luite-, Jür matte-, Juu, Jür

puite-, Kei tõtte, võite-, Juu muite jne.

Geminaadilise tunnusega pluurali genitiivi vorme ühesilbilistest
tüvedest kohtame ka edela-soome murdeis 2

.

L. Kettunen peab neid

pärinevaiks eesti keelest ning analoogilisteks paiseite, mettette ees-

kujul 3
.

Ka idee- tüüpi ühesilbiliste tüvede — kuu, tee, vöö — esine-

mus põhja-eesti murderühmas sarnaneb luu-tüübiga: saarte
murde (peale Hiiumaa), läänemurde, Ris, Kos, JMd, Ann, Koe

küne, aga Hi, Jür, Juu, VJg, lis, Trm, Kod, Plt, KJn, Trv, Krk,
Puh kiine- Mar t£ne, JMd tiene, KJn tine, aga Juu Zeoe, Kod

tine, lis tiene', Pha öne 'vööde', JMd vööne, Kos vaöne, aga Koe

viiöne, lis viiene, Kei vöne, Plt vöne, Saa üne 'vööde'.

2 L. Kettunen, Suomen murteet 111, A. Murrekartasto, Helsinki 1940,
kaart nr. 78.

3 L. Kettunen, Suomen murteet 111, B. Selityksiä murrekartastoon,
Helsinki 1940, lk. 130. Soome ainestiku kohta vt. veel P. S. Uotila, Eras
suomen monikon genetiivin muodostus. — Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimi-
tuksia LVIII, Helsinki 1928, lk. 241 jj. Eesti ainestiku kohta vt. A. S а а г e s t e,

Piibli keel ja rahvakeel. — Akadeemilise Emakeele Seltsi Toimetised XLV,
Tartu 1940, lk. 53—54.
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Sellevastu domineerib kolmas välde koi- tüüpi sõnade mit-

muse omastavas, kuigi siingi võib kohata teist väldet. Tuleb mär-

kida, et eesti kirjakeeles kuuluvad sellesse tüüpi paljud hilised

laensõnad, nagu kii, mai, paa, prii jt., ning mitmed ühesilbiliseks

kujunenud tüved, nagu lõo, reo, tui, väi jne., mis murdeis on sageli
esindatud teisiti ning jäävad vaatlusest välja. Kolmas välde leidub

Hiiumaal ja üldiselt Põhja-Eesti mandrimurrakuis, kus on näit.

koloe, aga Krj koloe', üldiselt ploe, aga Jäm, Khk, Püh, Muh, VII,

Tõs, Mär, Juu, Pai ploe-, üldiselt päloe, aga Jäm püoe, VII päloe-,

Rei jäoe, KJn iäoe, aga Hää, Ris jäoe, Koe iäoe-, SJn piäoe, KJn

piäoe, aga Ann piäoe jne.
Esitatud ainestikust nähtub, et põhja-eesti murderühmas liitub

ühesilbilistes tüvedes mitmuse tunnus ainsuse tüvele, nagu see on

iseloomulik põhja-eesti murdele ka teiste sõnatüüpide puhul. Lõuna-
eesti murderühmas ja kirde-eesti rannikumurdes aga esineb kõr-
vuti kaks tunnust, sest siin on mitmuse omastava lõpp *Öen liitu-

nud mitmuse tüvele, näit, lõuna-eestis üldiselt talje < *laiöen,
maije, palje, päije', Har, Rõu lalje-, Kan, Urv, Rõu maije', Urv,
Har, Rõu pulje-, Hlj, VNg, Lüg, Jõh, Vai päije-, Ote, Kan, Võn,
Räp solje\ Räp tölje-, Plv, Urv, Rõu, Vas öije-, Krk maije', Rõu, Vas

kalje-, Plv, Urv, Kan välje-, Kuu, Lüg jälje jne.
Niisuguseid z-tunnuselisi vorme leidub zfe-liste kõrval ka viru

ja põhja-tartu murrakuis ja põhja-viljandi lõunamurrakuis, näit.

Amb, VMr, VJg, Rak, Sim, Kod, Pai, Äks, Ksi, KJn, Vii, SJn

talje-, Amb, Kad, VMr, Rak, VJg, Sim, lis, Kod, Lai, Pai, MMg,
Äks, Ksi, KJn, Vii, SJn, Kõp, Tor, Saa palje', Kod mulje', Vii, SJn,
KJn päije-, VMr maije jne. (Tüübi levikut ühesilbilistes tüvedes

näitab joon. nr. 3.) Selliste vormide sporaadiline esinemine põhja-
eesti murdes lubab oletada, et kahe mitmusetunnusega õnnistav oli
varem tarvitusel ka põhja-eesti murderühma idapoolseis murra-

kuis 4
,

kuna de-tunnuselisel genitiivil baseeruva de-mitmuse

mõjulepääs põhja-eesti murdes pidi soodustama ka /-tunnuselise

genitiivi kadu. Paiguti on z-tunnuseline mitmuse omastav saanud

teiste mitmuse käänete aluseks, nagu näiteks: Äks taljel, Pai

taleeaijest (sg. transi.), Saa puijest jne., mis kinnitab vormi murde-

omasust neil aladel.

Eesti vanemas kirjakeeles on näiteid mõlema genitiivi esine-

mise kohta ühesilbilistes tüvedes. Nii annab J. Hornung oma keele-

õpetuses paralleelkujudena pl. gen. JJtaie ~ JJtabe, фиЬе — фите,

4 i-tunnuseliste vormide esinemist Ida-Eesti murrakuis on varem märkinud

J. Mägiste artiklis „Kas M. Agricola keeles on eesti keele mõjundeid?”. —

Eesti Keel 1935, lk. 55.
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kuid ainult £eie 'teede' 5
.

Nendes kajastub eri murrete esinemus.
Ka eesti rahvalaulude keele uurija J. Peegel jõuab otsusele, et mit-
muse omastava lõpu liitumise viisis tüvele on oluline vahe ida- ja
läänepoolsete murrete vahel 6 .

Ainsusetüvelise ja mitmusetüvelise omastava rajamail leidub
eesti murdeis uuemaid kontamineerunud vorme, nagu näiteks Vig,
Hää, Saa, Kõp, Hls, Krk, Äks, Trm paioe; Jõe paioe; Äks, Pai,
lis, Hää puitte; Trm, MMg puitte; Hls laioe; Trm, lis luitte; Saa,

Krk, Äks maioe; Trm snitte-, Hää päine; Kõp рйёоё; Кап muioe jne.
Niisuguseid sõnakujusid esineb juba XVII sajandil G. Mülleril ja
H. Stahlil.

Ainsusetüveline mitmuse omastav vaadeldavas sõnarühmas esi-
neb või on esinenud peale põhja-eesti murde veel edela-soome mur-

deis ja liivi keeles, kuna teistes läänemeresoome keeltes ja murre-

tes liitub muutelõpp mitmuse tüvele. See asjaolu osutab mitmuse
omastava kahesugusele moodustamisviisile juba läänemeresoome
aluskeeles 7

.

Küllaltki vanad murdevahed ilmnevad ka mitmuse tunnuse

kujus. Kinnises silbis oodatavale dentaalklusiili nõrgale vas-

tele viitavad niisugused genitiivikujud, nagu pulje <Z *puiöen,
luije <T *luiäen, mida siiski võib kohata neilgi Ida-Eesti aladel,
kus vokaalidevaheline t oli oletatavasti väljaspool astmevaheldust 8 .
Põhja-eesti murderühma lääne- ja keskosas aga esineb mitmuse

tunnus ühesilbiliste tüvede omastavas ne-kujul, kuigi t nõrk vaste

pearõhulise pika silbi järel on kadunud, näit, [paas:] pae, (Jõe
pane, Jür, HJn, Hlj poane, Har pane)-, [laad:] lae jne. Üldiselt

arvatakse, et mitmuse tunnus -De on siin üldistunud neist asen-

deist, kus ta on häälikuseaduslik (kalade, mägede jne.) 9
.

See pidi
sündima väga ammu, nagu näitavad eesti murdematerjalid.

Põhja-eesti murderühmas laialt levinud teisevältelised pluurali
genitiivi vormid osutavad astmevaheldusele ühesilbilistes noome-

nites. Teine silp neis võis olla kinnine, seega tüvi nõrgas astmes,
alaleütlevas, rajavas ja mitmuse omastavas. Alaleütlevas ja raja-
vas ongi teine välde püsinud murrakuti üksikuis sõnades, peamiselt
adverbiaalsetes väljendites ja kõnekäändudes, kuna käände funkt-

5 J. Hornung, Grammatica Esthonica, brevi, Riga 1693, lk. 54.
6 J. Peegel, Eesti vanade rahvalaulude keele morfoloogia. Kandidaadi-

väitekiri, Tartu 1954, lk. 94. (Käsikiri Tartu Riikliku Ülikooli eesti keele
kateedris.)

7 Lähemalt vt. P. Virtaranta, */n<7de/z-tyyppinen mon. genetiivi. —

Virittäjä 1951, lk. 394 —406; vrd. ka H. Ojansuu, Itämerensuomalaisten

kielten pronominioppia. — Turun Suomalaisen Yliopiston Julkaisuja В I 3,
Turku 1922, lk. 133.

8 L. Kettunen, Eestin kielen äännehistoria, Helsinki 1929, lk. 67;
L. Kettunen, Suomen murteet 111 B, Helsinki 1940, lk. 138, 140.

9 P. Аr i st e, Ühest eesti keele astmevahelduse küsimusest. — Eesti NSV
Teaduste Akadeemia Toimetised 1954, nr. 4, lk. 533—534.
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sioonis tarvitatakse enamasti kolmandavältelisi vorme 10
.

Näit. Mar

tele-, Khk, Mar, Mih male-, Mar, Räp tole-, Kod tilale — täie-, Rap
möäni mõäs; Kei möäni-, Koe moänl’, Pai maani-, Kad maani’, Mar,

Mär, Vig, VMr mani-, Plv, Vas, Se mäni?-, Räp mäne?\ Pii soni-,
Krk põieni önl jne. Teine välde on säilinud ka üksikuis pluurali-
vormides: Kod ei saa puele eoä mäele, kuid sg. allat.: püle\ Koe,

VJg puile eoa malle jne. Kolmas välde on neisse vormidesse üldis-
tunud ainsuses ülekaalus olevaist kolmandavältelistest käänetest.
Mitmuse omastav aga oli selles suhtes eri olukorras ning siin püsis
teine välde. Viimase säilimist võis soodustada ka ainsuse ja mit-
muse vastandlikkuse rõhutamine erinevate väldete abil, sest, nagu
näitab P. Ariste, on mitmed kvalitatiivsed ja kvantitatiivsed suhted
eesti keeles tekkinud just erinevuse esiletõstmise tõttu ”. Teisevälte-
lised pluurali genitiivi vormid on kujunenud siis, kui teine silp oli
veel kinnine, enne sõnalõpulise n-i kadumist, seega enne XVI sajan-
dit. Teatavasti ei ole eesti keele vältevaheldus pärit läänemere-
soome aluskeele varasest ajast, vaid on tekkinud hiljem 12

,
kuid on

siiski üsna vana. P. Ariste märgib, et eesti keele kvaliteedisüs-
teemi „alged peavad osalt ulatuma isegi aega, kus eesti keel ja
Edela-Soome murded olid veel kokkupuuteis”, ning nendib, et

„ohtrasti ühist arengut on ka liivi keelega” 13
.

Kolmandavältelised mitmuse omastava kujud on nooremad, sest

nende esinemisaladel leidub samuti jälgi ühesilbiliste tüvede välte-
vaheldusest. Nad on tekkinud tasandumise, tüve ühtlustumise teel.

Sedasama kinnitavad ka ühesilbiliste tüvede pluurali genitiivi vor-

mide levikukaardid. Kui võrrelda eespool toodud kaarte, siis selgub,
et kolmandavälteline tüvi mitmuse omastavas esineb neil Ida-Eesti
aladel, kus kohtame ka /-tunnuselist omastavat, või nende lähemas
naabruses. Sellest idaeestilisest alast tuleb lahus hoida kolmanda
välte esinemus läänes: Hiiumaal ja Loode-Eesti rannikul. Viimase

jätame praegu kõrvale, sest genitiivi vormide arengu tingimused
paistavad seal erinevat. Näib, et taanduvate /-tunnuseliste mitmuse
omastava vormide kõrval on kolmandavältelised sõnakujud ida pool
nooremad, tulnud murdealale koos üfe-mitmusega.

Eelöeldut kokku võttes jõuame järeldusele, et põhja-eesti murde

põhiesinemuseks on teisevälteline tüvi ühesilbiliste noomenite pluu-
rali genitiivis, kusjuures mitmuse tunnus liidetakse ainsuse tüvele.

10 Vrd. L. Kettunen, Lautgeschichtliche untersuehung über den koda-
fersehen dialekt. Vokalismus, Helsinki 1912, lk. 97.

11 P. Aris t e, Hiiu murrete häälikud. — Aeta et Commentationes
Universitatis Tartuensis В XLVII, Tartu 1940, lk. 146.

12 P. Ar iste, Foneetilisi probleeme eesti keele alalt, Tartu 1947, lk. 5;
L. Posti, Grundzüge der livischen Lautgeschichte, Helsinki 1942, lk. 308.

13 P. Äris te, Hiiu murrete häälikute kvantiteedist. — Aeta et Commenta-
tiones Universitatis Tartuensis В XLIX, Tartu 1941, lk. 67.
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Selle nähtuse tuumalaks on Saaremaa murrakud, kus esinemus on

kõige järjekindlam, hõlmates isegi hiliseid ühesilbiliseks arenenud

tüvesid, nagu näit. Krj пойоё.

О ГЕНИТИВЕ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА

ОДНОСЛОЖНЫХ КОРНЕЙ

А. УНИВЕРЕ

Резюме

Генитив множественного числа односложных имен в эстон-

ском языке имеет различные формы. Это явление объясняется

диалектными различиями.
В северо-эстонском наречии признак множественного числа

присоединяется к основе единственного числа, также как в лив-

ском языке: *тйдеп, в южно-эстонском наречии же к основе мно-

жественного числа: *maiben, как и в других прибалтийско-фин-
ских языках. Последний тип встречается в виде устаревших форм
и в восточных говорах северо-эстонского наречия (см. рис. № 2).
В названных говорах основа единственного числа более нового

генитива стоит в третьей степени долготы. Большей части севе-

ро-эстонских говоров характерна основа во второй степени долго-

ты (см. рис. № 3). Наиболее закономерно эти формы представ-
лены в говорах острова Сааремаа.

Вторая степень долготы гласных в генитиве множественного

числа служит доказательством чередования ступеней, охватывав-

шего раньше и односложные корни, причём признак множествен-

ного числа -de образован по аналогии с трехсложными основами

{kalade). На чередование ступеней указывают и редко встре-
чающиеся слабоступенные формы аллатива {mdle) и термина-
тива {märii) в эстонских говорах. Формы генитива множест-

венного числа с основой во второй степени довольно стары, так

как они должны были возникнуть до отпада окончания ге-

нитива -п, т. е. раньше XVI столетия.

VOM GENITIV PLURALIS EINSILBIGER SUBSTANTIVE

A. UNIVERE

Zusammenfassung

Im Genitiv Pluralis einsilbiger Substantive treten in der est-
nischen Sprache verschiedene Formen aut. Da in den Parallelfor-

men Vertretung der Dialekte Widerspiegelung findet, so werden



vom Autor die entsprechenden Formen in estnischen Dialekten
unter Betracht gezogen.

Im nordestnischen Dialekt wird das Pluralzeichen dem Singu-
larstamm angeschlossen (*püõen), ebenso wie im Livischen und in
südwestfinnischen Mundarten, während es im südestnischen Dia-

lekt und in den Mundarten des nordöstlichen Küstenzone dem

Pluralstamm angeschlossen wird (*puiõen). Der letztere Typus ist

auch im östlichen Gebiet des nordestnischen Dialektes vertreten.

Daselbst begegnen wir aber auch einer späteren Entwicklung —

dem Genitiv Pluralis einsilbiger Substantive mit einer überlangen
Stammsilbe (рйое). In meisten nordestnischen Mundarten ist die

lange Stammsilbe vertreten (ptlDe), die auf einen Stufenwechsel

einsilbiger Substantive hinweist. Auf einen einstigen Stufenwechsel

einsilbiger Stämme weisen ebenso einzelne lange Allativ- und Ter-

minativformen in estnischen Dialekten. Das Kemgebiet dieser

Erscheinung ist die Insel Saaremaa, in deren Dialekten die Ver-

tretung am konsequentesten ist.
Die zweite Längestufe der Stammsilbe des Genitivs Pluralis

einsilbiger Substantive ist eine recht alte Erscheinung, die in der

geschlossenen Silbe, vor dem Schwunde der Genitivendung, also
vor dem XVI Jahrhundert eingetreten ist.
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MULGI MURDE JA LIIVI KEELE SUHETEST*

S. TANNING

Oma geograafilise asendi tõttu on mulgi murre teatavasti mit-

meid mõjusid vastu võtnud eesti põhja- ja läänemurdest. Ent kui

eraldame kõik nähtused, mis on mulgi murdesse suundunud naa-

bermurretest, siis näeme, et kõigi nende mõjude osutamisega ei ole

veel ammendavalt selgitatud selle murde keelelise ehituse kõik

küljed ja kujunemine. Jääb üle rida jooni ja nähtusi, nende hulgas
murdele tunnuslikkegi, millest ei saa ütelda, et need oleksid murde

sisemise arenemise tulemuseks. Mitmed murdele iseloomulikud

häälikulised jooned jääksid selgitamata, kui vaatleksime murde ehi-

tust ainult võrdlevalt teiste eesti murretega. Allpool esitatakse

mõningaid jooni mulgi murde sõnavara ja häälikulise ehituse alalt,

millele võib paralleele leida liivi keeles.

Liivi ja eesti keele sõnavaralistele suhetele on tähelepanu juh-
tinud mitmed uurijad. P. Ariste on mitmekülgselt valgustanud liivi

keele ja saarte murde kokkupuuteid ning puudutanud ka liivi keele

ja lõuna-eesti murde suhet 1 .
F. J. Wiedemann on juba varem liivi keele grammatika sisse-

juhatuses 2 näidanud, et liivi keeles leiduvad _vasted järgmistele
lõuna-eesti murde sõnadele: pakla (takud), tõlv (kurikas), kõiv

(kask), täü. (kops), koolma (surema), lämmi (soe), ikma (nutma),
virguma (ärkama), sõsar (õde), veli (vend), peni (koer), nurm,

väits (nuga), susi (hunt), põsk (pale).
Selles loetelus on aga sõnu, mis varem olid levinud kogu meie

keelealal, nagu sõsar, veli, peni, susi, koolma jt.
Et varasemad uurijad on vaadelnud peamiselt lõuna-eesti_ ida-

poolsete murrete sõnavara, käsitletakse käesolevas kirjutises lõuna-

eesti läänemurde ja liivi keele leksikaalseid ja häälikulisi ühisjooni.

* Esitatud ettekandena dialektoloogiaalasel teaduslikul konverentsil Tar-

tus 16. XII 1956. a.

1 П. Аристе, К вопросу о развитии ливского языка. — Труды Институ-
та языкознания IV, Москва 1954, lk. 254 —307.

2 Joh. Andreas Sjögrens Livische Grammatik nebst Sprachproben,
St. Petersburg, 1861, lk. XCVI.
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Parema ülevaate saamiseks on käsitletavad sõnad toodud mõis-
teliste rühmadena, nagu loodusesemete, inimese ja looma keha-

osade, ehituste nimetusi, töödega seoses olevaid sõnu, tegevusi ja
olukordi tähistavaid verbe 3

.

Maastikualastest nimetustest kuulub mulgi murde ja liivi keele

ühisesse sõnavarasse sõna koivas tähenduses 'õõnsaks uhutud kal-

las', näit. Trv Ämmuste polzikse otsiva koltta alt vähju. Samas

tähenduses tuntakse sõna koivas ka paistu, halliste ja karksi mur-

rakus. Hallistes ja Karksis võidakse sõna koivas kasutada ka otse-

selt sõna kallas vastena, näit. Krk näiv о sür vezi jen\ vezi ö üle

kolvaste vällä anu. Mulgis on samast tüvest tarvitatavad ka lik- ja
Zzzw-tuletised — Hls kolttaline jeoi — kolttane j., Krk kolilik mä—,
mis näitavad, et sõna on põliselt murdeomane. Liivi keeles vastab

sellele sõna küoltta, sg. part. k uolttd 'ufer' (LW 4 164), mille juba
Kettunen on ühendanud eesti sõnaga koldas, gen. kolta.

Inimese ja looma kehaosade nimetustest tuntakse sõna leppe
tähenduses 'suunurk', näit. Krk Ainja ar leppit lehki aijä (öeldi

lapsele), kui laiis näppu suhu ä; eeät lõmäl от leppe; Hei Ala

leppe 'looma mokad', lehmal leppe, mokkä, inimezel ofn ül. Samas

tähenduses kasutatakse sõna leppe ka saarde murrakus. Liivi keeles

vastab sellele sõnale lop, pl. loppüv 'raum im munde zwischen den

zähnen und der wange oder ein gegenstand, den man dort hält'

(LW 202). Mulgi ja liivi sõnade seostamisel pole ei tähenduslikke

ega häälikulisi raskusi. Mulgi murdes esinev lõppvokaal (-e) on

tuletuselement.

Looma kehaosade nimetustest mainitagu mulgi murdes (Trv,

Hls, Krk) kasutusel olevat sõna nuk!, gen. nukki tähenduses 'sea,

lamba, veise nina; koon', näit. Trv koera nuk'\ seä nuk'; Krk nuk!

'nina, nokk, ots'; paštle nuk'-, sappa nuk' 'pastla, saapa nina'; kirve

nuk' 'kirve tera pealmine nurk'. Liivi vasteks on nik (nük), pl.
nikkiiD (nükküv) 'schnauze, rüssel' (LW 247).

Sõna lauk tähenduses 'valge laik looma otsaesisel' on tuntud
lõuna-eesti murdes, samuti soome keeles z-tüvelisena (vrd. sm

laukki, laukkipää). Halliste, karksi ja hargla murrakus on sõna

3 Mulgi murde näited pärinevad Keele ja Kirjanduse Instituudi keele-
arhiivist. Liivi keele näited on võetud L. Kettuneni teosest „Livisches wörter-

buch”, liivi salatsi murdenäited Sjögreni-Wiedemanni tööst „Livisch-deutsches
Wörterbuch”.

4 LW =L. Kettunen, Livisches wörterbuch mit grammatischer ein-

leitung, Helsinki 1938.
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kasutusel laik — laik (~ lauk) kujul, näit. Krk Murassoo laik-

otsace är'G eioatti laik; Krk Ainja laik-päce овёп(е) —
valoe päoe

овёп; Hls Abja laik g. laioü; овепе от laik otsäce, ku tal valoe

jun üle nina erre lüb. Sõna esineb võru murdes kujul lauk, gen.

laÜGi. Liivi keeles esineb laukotsa, laukotsaga hobuse nimetusena

sõna laik, pl. läikkoo 'blässig, tier mit einer blässe; blässe';

lalkkj'bbi 'pferd mit einer blässe' (LW 181)._L. Kettunen ühendab

liivi sõna eesti sõnaga laik, sg. gen. laigu. Tõenäoliselt ei saa liivi

laik ühendada eesti kirjakeeles ja murretes laiemalt tuntud sõnaga

laik, gen. laigu. Küll aga võime seostada mulgi murde sõna laik,

gen. laial kitsamas tähenduses 'lankots loomal' liivi samatähendus-

liku sõnaga, toetudes L. Posti seletusele, mille järgi sõnas laik

peitub liivi keelele iseloomulik häälikumuutus — epentees. Liivi

sõnakuju laik on arenenud sõnast laukki reeglipäraselt samal viisil

kui sõna ala kujust hauki (ala <7 *auio *hauki) 5
— järelikult:

laik < *lauik < *laukki. L. Posti seletuse järgi on liivi epenteesi

tingimuseks i või j teises silbis ja esimeses pikk vokaal voi dif-

tong 6 . Mulgi sõna laik häälikuline areng on toimunud sama sea-

duspärasuse järgi kui liivi keeles.

Samuti epenteetilise kujuga on tegemist mulgi murdes ixodes e

(puutäi, puugi) nimetuse pulk, gen. puioü (~ puioä ~ pulal)

puhul: Pst pulk' leppäpulel tükklve ihu sissi, ku na ihu pale put-

tüve\ Hls Abja puik tükkle naha sisse (loomadel ja inimestel);

vihane ja kuri ku vana puik', Krk puik, gen. puioü 'puutäi'; miül olli

puik ihu sissi tükkin; puik, kes tükkis Ugl, puine otsast tule. Kark-

sis on ka krati, pisuhänna nimetuseks puik: puiGUš kutsuiti seod

tontti (s. t. pisuhända, tulihända). Üldiselt tuntakse vastavat sõna

eesti murretes pük, gen. pUoi kujul. Liivikeelseks vasteks on puik,

pl. püikkdD 'drache'; 'windstoss, windhose' (LDW 7 86); p. tüop~

seffldi ja 'der drache bringt milch (ins haus) und ver-

richtet alles' (LW 313). Karksi murrakus sõna puik tähenduses

'kratt, tulihänd' vastab liivi omale; mujal esinev tähendus 'ixodes

(blutsauger)' on esimesest hõlpsasti tuletatav.

Kanapidamisega seoses olevat sõna ira (hobuse või pulli kohta)

5 Vt. L. Posti, Grundzüge der livischen Lautgeschichte. — Suomalais-

ugrilaisen Seuran Toimituksia LXXXV, Helsinki 1942, lk. 36.

6 Ibid, lk. 102—103.
7 LDW = J. A. Sjög r e n, Livisch-deutsches und deutsch-livisches

Wörterbuch im Auftrage der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften bearbei-

tet von F. J. Wiedemann, St. Petersburg 1861.
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tuntakse haruldase vananenud sõnana tarvastu, karksi ja otepää
murrakus: Trv Kaubi sl от siänoe va ira (täku kohta); Krk Ainja
ira kes kärzittu ja peru от; täk ja rün от ira; Ote irä (öeldi pul-
list, täkust, kes mittevagune, mittetaltsas, kuri on); irä täk от kuri.
Harva esineva sõnana on selle tähendus tuhmunud. Liivi vasteks
on Salatsi sõna ira 'hengst' (LDW 22). Kettunen ühendab sõna ira

sõnaga hirv, soome keeles hirvi (LW 74) 8
. Mainitagu lisaks, et

sõna ira (< hirvi) on aluseks liivi kohanimedele Ire \ъ.lга\ ire, ire-

kilä 'Klein-Irben' (LW 74); Ira 'das dorf Ira'; Gross-Irben, läti k.
Lielirbe (LW 81). Mulgi murdes esinevat ja sealt tartu murdesse
siirdunud sõna irä tuleb pidada laenuks liivi keelest.

Vanemate aiatüüpide nimetustest tuntakse mulgi murdes kahte:

Krk vaBÜl-aiD 'kuusevarbadest kolme lati vahele põimitud tihe aed'

ja 'poolviltu asetatud (lõhutud) puudest teibapaaride
vahele tehtud aed'. Trv Ämmustes on esimese aiatüübi nimetuseks

vaee-aiD, Hei Lõvel vaeette aljä (pl. nom.). Karksi murrakus on

aiapuuks kasutatava kuuse- või kadakavarva nimetuseks vaeülj

gen. väetilt ja vastava aia nimetuseks vaeul-aiD. Sõnale väetil'

leidub vaste liivi keeles: valbbil, pl. -ö 'handgriff zum aufheben der

türklinke, haspe an der tür, türdrücker' (LW 463).

Teine vanema aiatüübi nimetus on tuntud mulgi alal

(Krk, Pst), näit. Krk ušse-aljäl olli ümmer; tarašsjaiD
olli sioaoe kopli ümmer; keväoe Lehaiti ai ja taräzit', taraš g.

taräze 'pooleks lõhutud aiapuu' ja kaugemalgi, nimelt Vii Mata-

peral ja Saardes. Sõna taraš vasteks on liivi keeles taruks, pl. part.
tariikši, liivi Salatsis taraks 'zaunstange (aus gespaltenem holze)';
um tarükši l&kstdmost 'man muss holz zu zaunstangen spalten'
(LW 410); liivi keeles on tuntud ka liitsõna tarüks-tarä 'zaun von

gespaltenen stangen' (ibid.) (vrd. mulgi tarassjalo).

Ale tähistamiseks on lõuna-eesti murdes kaks sõna: tartu ja
võru murdes sero, gen. ssrü, mulgi murdes sat, gen. so.dü. Peale

mulgi ala on sõna sät tuntud veel pärnu, saarde, suure-jaani ja
viljandi murrakus ning Saaremaal. Sõna esineb ka liivi keeles.

L. Kettunen esitab sõna sot, pl. -itdD tähendusena 'scheiterhaufen'
(LW 378), kuid teisal ka 'heinamaa puhastamisel korjunud hao-

hunnik': sõttioi kittäe 'põletab haohunnikuid' 9
.

Viimasena märgi-

8 Vt. ka L. Kettuneni seletust, Eesti Keel 1924, lk. 129.
9 Vt. Eesti Keel 1924, lk. 124.
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tud tähendus võimaldab liivi sõna sot seostada mulgi ja saarte

murde sõnaga säl.

Sõna kärk ~ kärk tähenduses 'kirvetera (varrepoolne) nurk'

tuntakse ainult mulgi alal, näit. Trv Kivilõpe kärk, gen. kärcä',

Hls Abja kärk, gen. kärci- Krk kärk ~ kärk, gen. kärad’, ka metsän

аса raljat, siš lüt tacamltse käraäae. Liivikeelseks vasteks sõnale

kärk on kerk, pl. kerkkdD 'spitze an der schneide des beiles'; e'ddi

k. 'vordere spitze'; ta’ggi k. (LW 115). Liivi keeles tähistab sõna

kerk mõlemaid kirvetera nurki, mulgi murdes ainult yarrepoolset
nurka. Märgitagu, et lõuna-eesti idapoolseis murrakuis (tartu ja
võru-setu murdes) kasutatakse samas tähenduses sõna kaozä.

Tule nimetustest kasutatakse mulgi murdes sõna pereno järg-

mistes tähendustes: Trv Kaubi pereno 'sõõrutuli, sõõrd'; säl teitäš

perenoii-, ka raenoikka aze paläme pantti, si olli perefiD\ Hls

pelee naoii pereno kanakki\ Krk perent, gen. perentti 'suur leek';

akkaš paläm nenoaoa perent palas. Helmes on samast sõnast tule-

tis perenoeme 'suure leegiga põlema'. Liivi keeles vastab sellele

sõnale perändaks 'scheiterhaufen': ka oksät panäp ja

panäpJaU jtfrd, slz lip perändsks 'wenn man die zweige zusam-

menkramt und feuer anlässt, dann wird es ein p. sein'; ma läp~

tdmppa perändikši kittäm 'ich gehe heut scheiterhaufen abbrennen'

(LW 283).

Halliste ja karksi murrakus on tarvitusel lõikusrinna nimetu-

sena vilak, näit. Krk vilak, gen. viiakse 'harkadraga aetud vaod

rukkipõllul, lõikusrinna laiuste vahedega, mis juhtisid vee põllult

ja olid ühtlasi sirbiga lõikamisel lõikusrinna tähiseks'; temmatti

viiakse päi pikkattinarme (vaod aeti piki põldu); säl о raske tint,

säl leloats viiakse päi räoä\ vilakolli neli samma lai. Liivi keeles

esineb sõna vi'l ~ vii, pi. -od 'scheibe, schnitt' ka maatüki, maariba

tähistusena, näit, ma sai en'tš perintfe kd tst ka i>tj)iškizjnõ v.

'ich bekam von meinem gesindewirte einen kleinen ackerstreifen'

(LW 492).

Mulgi murdes kasutatakse sõna iak (hiak), sg. gen. iacit kahes

tähenduses: 1) paks pära mingi vedeliku põhjas (eriti taaripära);

2) mingi peenike, pudev asi (eriti lõnga kohta). Näiteid: Pst /gijo

petlikke ka iak’, Hls Paluküla tär от lakka ICLnnir, ka tär vanäz
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läiis
....

veitä tari raeä ja iuk ärä', Krk iuk, sg. gen. iüoü:, sg. part.
iukku 'põhjapära (taaril, rokal)' rokka perä är katvat, seš jäs iuk

пей pehjä päle. iuk от Ивёае ja venüš. Sõna tuntakse ka saartel ja
läänemurdes (juk, gen. jüGä). Liivi vasteks on jeuga, jeuvga, sg.

part, jekta (Ire); salatsi murdes jüg 'Sand' (LW 90). L. Kettunen
võrdleb liivi sõna soome sõnaga hiukka, hiuke 'sandkorn'.

Mulgi murdes esineb seente, eriti puraviku nimetusena päk, sg.

gen. päkkä, näit. Hls Abja päk от ulsiiteo', päkkest tettäs sükkr,

Krk päk, päkkä (~ päkkä) (puraviku taoliste seente üldnimetus);
Krk Ainja päk от kelläne pätt, purävik от punäne’, meni eikkav

purävekki, meil о ikki päkkä', icävezi päkka meis täiZ', mišsä päk-
kest miäl viai. Karksis on tuntud ka verb päkkättama (= päkkäš
mineme) 'mädanema, seenetuma'. Liivikeelseks vasteks on päkkä,
pl. -d, sg. part, päkka 'unessbarer pilz' (LW 324).

Halliste ja karksi murrakus on tuntud teatud haiguse nimetu-

sena sitse, näit. Hls Saapaküla siis итвтл ('-' umpsi) ülez änii\
mul siis serme sehen-, Krk Ainja sitse 'torkamise järel paistetanud
koht käel või jalal (näit, sõrme küüne all)' sitse akkaš tuikkame

ku mäDä akkaš kazvaitam. Sõna vasteks on liivi salatsi murdes
sietaks 'Geschwür' (LDW №)-, siettaks (== se/7) 'Krebs' (LW 364).

Vaadeldavas murdes on kasutusel verb siDuma lehtpuu mustaks

ja mädanema mineku kohta. Näiteid: Krk Ainja pü akkaš siouma,
vt sisse veitan-, sioumizest akkaš ta aßrastam-, Hls Vana-Kariste

siDUme’, ärä siounu mahän, taalä kazväve vällä. Sõna on tuntud

ka häädemeeste, kolga-jaani, kambja ja otepää murrakus. Liivi-

keelseks vasteks on sietta, prees, -в 'schwären'; ke4ž_irgaps'ietta
'die händ fängt an zu schwären' (LW 363).

Mulgi murdes kasutatakse verbiga saoäme paralleelselt
piiDiima — puDÜma tähenduses 'kukkuma, käest maha kukkuma,

kõrgelt alla kukkuma', näit. Trv Pikru rämattukke pütte tl päi

mahä-, Pst Paluküla ku ärä närveiteß, siš puttiiß maha (kui ära

minestab, siis kukub maha); Hls Abja puoiima, prees, sg. 3. puttiiß,
pl. 3. puituva, imperf. sg. 3. patte; eünä puttiiva pü otsast', kiil от

ta. ema näcii kui emä sust puoiinu; Krk Ainja ma metli, et külälin
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tule, palä tuks риайтэ; köiiaä kövveoe kinni, muaii puitus mahä;

keraest puitus mahä, aoä saitaš mahä — nii selgita-

takse kahe sünonüümi tähenduslikku vahekorda; (miski asi) pulti
mahä käest; (kuid:) jäle Heast ja saiti mahä ( 1 lätsi mahä).

Murdes on toimunud sõna tähenduse diferentseerumine: verbi

saaäme kasutatakse piiratumas tähenduses. Liivi keeles esineb

samas tähenduses prees, pudüe 'bröckeln, loeker werden,

fallen'; 'es schneit etwas' (LW 313).

Mulgi murdes on 'nikastama; vältima' tähenduses tarvitusel

verb Trv nikkeraama, Hls nikkeraeme, Krk nikkeriteme. Liivi kee-

les on selle vasteks nikkärdd, nikkäritd 'renken'; nt em

jäiga uh 'die kuh verrenkte den tuss' (LW 247). Mujaj Eestis on

sõnal nikerdama tähendus 'noaga lõikama'. Muidugi võib arvesse

tulla selle teise sõna mõju, kuid et 'nikastama' tähenduse levik piir-
dub ainult mulgi murrakutega, kuna idapoolseis murrakuis

.

sõna

tähenduses 'nikastama' ei tunta, siis võime sedagi sõna pidada
ühiseks liivi keelega.

Ainult Helme Leebikust on märgitud verb rekkenaeme 'tühja

juttu ajama'. Sõna rakendama tuntakse eesti murretes laiemalt

tähenduses 'punetama, virvendama'. Liivikeelseks vasteks on

rekkändd 'sich unterhalten'; rändakieldd r. 'livisch reden' (LW

334) 10
.

Üheks selgemaks liivi mõju näiteks louna-eesti läänemurdes on

sõna kurtma. Sõna esineb liivi vastele lähedasena^ saarde, halliste

ja karksi murrakus. Nimetatud murrakuis on sõna tähendused

hargnenud kahes suunas: 1) 'seisma, paigal seisma, säilima, vastu

pidama'; 2) 'olema, lamama, jõude olema'.

Näiteid: Hls Abja söe kuralve ehtust ommukkuni mahän per-

maitu päi; latis kurt vällän ja eaise läve päi paremppest; kala ei

kuraä (= ei säili) makkelt; meä piä tij kurtme jäime; Krk Ain ja

eoä ülecohus ei kuraä koitin; si nimi kurt melen, овёпе janu

eäl kurtme,' tueä ei kuraä tärni; (lapsele:) kuraä vait (ole vait);

käoü lä ka kullis ku ta kurtma jäs, ei kukku ämp. Põhja-eesti

kurtma ja mulgi kurtma, kurtme tähenduslikku vahekorda selgita-

takse järgmiselt: me ehae äaä kellekkiael ei kuraä, me kuraäme ku

telze sehäve.

io vt p Siг о, Puhumista merkitsevät verbit itämerensuomalaisissa

kielissä. — Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia XCIH, Helsinki 1949,

lk. 148——151.
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Sõna otsest vastet kohtame liivi salatsi murdes:, kurt, prees.
kürtab (kürtub) 'stehen, stehen bleiben, verharren, stiil liegen,
sich lagern' (LDW 48); kurttd prees, küritae 'stehen bleiben, sich

lagern';
bleiben lagern' (LW 168).

Kettunen on kaheldes oletanud, et liivi sõna kurttd on laen läti

keelest (< läti kurt 'feuer anmachen') ja lõuna-eesti kurta oma-

korda liivi keelest. J. Mägiste arvates on põhja-eesti ja lõuna-eesti
kurtma üht ja sama algupära. &ü/7a-tüvelise verbi algseks tähen-
duseks olevat olnud 'valittaa' ”. Tähenduslikult on raske põhja-
eesti ja lõuna-eesti sõna kurtma ühendada. Tõenäolisem on L. Ket-
tuneni arvamus, et mulgi sõna kurtma on laenatud liivi keelest.
Laenamist näitab seegi, et kohati mulgi murdes on sõna kurtma
sünonüümi seisma murdest peaaegu välja tõrjunud. Karksi murra-

kus tarvitatakse verbi seisma veel näit, lehma rahustamiseks: seis,
seis lehmäk (öeldi lüpsmisel). Teiselt poolt on seisma levinenud

seoses uuema tehnikaga, näit, ütteltti ikkl ei ta jäp setime, vaerik.

Sõna kurtma vanadust murdes osutavad mitmed sellest tüvi-

sõnast moodustunud liitsõnad, nagu Hls Abja kurvil овёпе ku

panev ette, ei jevvä kinni piväve; kurvil mis, keh kurväe, kellel

täv ei ole, Hls kurvil muna 'pesamuna'; Krk kurvil mä — rl mä

'seisev maa, priimaa, kõlbmata maa'; kurvil päe 'tööst vaba päev'.
Rahvalauludes esinevad mõlemad sünonüümid paralleelvärssi-
des, näit. Krk Ehk jääb sirbil seisämaie, kumerravval kurtamaie

(VK IV 12 728).

Halliste ja karksi murrakus kasutatakse sõna peroumd tähendu-

ses 'põruma, rappuma' järgmiselt: Hls Abja iiits asi регоив ku

ked kevast kätis- Kr к регыиги veri tule välta kui kuppu lastaš.

Sõna vasteks liivi keeles on pergd, prees. pergdß 'bersten, springen';
niin pergdß 'die mine explodiert'; mfn voUldrist 'mein

bierfass berstet entzwei' (LW 284). Kettunen ühendab liivi pergd
lõuna-eesti sõnaga põrauma (vrd. Trv Pikru peravuma, -oa, Urv

Linnamäe peravuma 'põruma').

Karksi murrakus esineb sagedasti tarvitatuna verb väkkertteme

tähenduses 'siia-sinna liikuma; vaeva nägema jne.': missa väkkert-

tet, temeat ehvel käia, mis kätte sat (öeldud lapsele); kašsl-Bola

ei taha väkkerltemist (= piinamist, käkerdamist); meä ole käi

11 Vt. Virittäjä 1953, lk. 360—365.
12 ук = Vana kannel IV, Karksi vanad rahvalaulud I, Tartu 1941.
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väkkertten (= vaeva näinud) sin ilmän väiksest sänttioi. Sõna

näib olevat deskriptiivne. Sellele leidub aga vaste liivi keeles:

väykkarita, prees, -в 'sich winden' (LW 509). L. Kettunen toob
võrdluseks eesti vängata ja soome murdeist väykyröidä.

Eespool käsitletud sõnad kuuluvad mulgi ja liivi ühisesse sõna-

varasse. Mõned neist on ilmsesti laenatud liivi keelest mulgi mur-

desse, teiste kohta aga seda kindlasti ütelda ei saa. Kindlaks lae-
namise kriteeriumiks võime pidada laenu andvas keeles toimunud
häälikumuutuste jälgede esinemist laenu saavas keeles. Seesugus-
teks sõnadeks on näiteks ira, laik, paik. Enamik vaadeldud sõnadest
on sellised, millede puhul on raske määrata laenamise suunda.
Need tunnistavad pikemaajalisest suhtlemisest . lõuna-eestlaste

läänepoolse rühmituse ja liivlaste vahel.
Siin käsitletud sõnad osutavad, et lõuna-eesti ida- ja lääne-

murde sõnavaras on olulisi erinevusi, millest teatud osa on kuju-
nenud suhtlemisel liivlastega.

Ühiseid jooni võime täheldada ka mulgi ja liivi häälikulises ehi-
tuses. Nii erineb mulgi läänepoolsete murrakute (Pst, Hls, Krk)

häälikuline kuju idapoolsete lõuna-eesti murrakute

kui ka põhja-eesti murde esinemusest. Näiteid: Krk Ainja raÜDine

'raudne', sg. gen. raüoize, sg. part, raüöist, pl. part. raÜDizi',

kulDilne 'kuldne', sg. gen. -ze, sg. part. -st\ kaškine овёп 'hele-

kollane, (kasekarva) hobune', pl. part, kaškizi-, leppine 'lepast,
lepapuust'; äeine kirve kuz 'haavapuust kirvevars'; nahkifne

'nahkne, nahast; lahja', sg. gen. -za, sg. part, -st\ rahkina 'rahkne,

kiviprügine'; karoiza lind 'linad, milledel luud tihedalt kiu kül-

jes — vähe ligunenud'; sulG-lõmä от puha kalte-j aldze 'sulg-
loomad on kõik kahejalgsed'; Hls Abja karräne 'plekist, plekine',

sg. gen. karoise, pl. part, karoisi* katte keroine leyo 'kahekordne

lõng'. M. Veske järgi oli varem ka Paistu Holstres selletaolisi näi-
teid: sul'gne, sui'ksed kõrval vanemate vormidena sul'gised, sul'-

gine, mitme-jargine, -järgised 13
.

See esinemus on tuntud ka rahva-

lauludes, näit. Krk Esä kardine kasuge / velle kuldine kübäre

(VK IV 39).
Kirjeldatud «e-adjektiivide häälikuline kuju on mulgi murdes

arenenud samade seaduspärasuste alusel kui liivi keeleski, nagu

selgub järgmistest liivi näidetest: kuldi, pl. -st 'golden' (LW 161);

roudi, sg. gen. -z (Salatsi raadi) 'eisern'; pahnan Utta roiidist

viisad_jmmdr 'der spann hat eiserne reifen' (LW 343); lleppi, pl.

lleppist, sg. part, l-epplst 'erlen-'; Veppist

13 Vt. M. Veske, Eesti keele healte õpetus ja kirjutuse viis, Tartus 1879,
lk. 43.
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'erlenholz gibt heisses feuer' (LW 200); kerdi, pl. -st '-fach'; ko't-k.

'zweifach' (LW 119).
Teiseks häälikuliseks iseärasuseks on karksi murrakus meedia g

esinemine refleksiivsete verbide tuletussufiksis. Näit, lauses Krk
vana nimeze аг aneoana ja vanaeana 'vanad nimed (on) ära

ununud ja vananenud' (s. o. tarvituselt kadunud) vormid aneeunu,

vanäGunu osutavad eesti murrete seisukohalt võõrast häälikulist

arengut. Idapoolseis lõuna-eesti murrakuis on vastavais tuletistes
klusiilaines rõhutu silbi järel kadunud. Esitatud näidetele paralleele
leidub aga liivi keeles, kus oletatud spirandi *y jätkajaks on

reeglipäraselt mitmetes vormides g. L. Posti, käsitledes teiste vor-

mide kõrval *7 esinemust tuletussufiksis, toob näited: ädäga, prees.

ädägäs 'sich ängstigen, ersehreeken' (<*/zäYÜ7-); veragae 'fremd

werden'; rabägiz : mlnnan rabägizyniela 'es kam mir in den
sinn' 14

.

Kolmanda häälikulise joonena märgitagu mulgi murdes klusiili

tugevnemist ja gemineerumist, eriti nõrgarõhulise silbi nasaali ja
liikvida järel. Nähtus on tuntud mulgi läänepoolseis murrakuis

(Pst, Hls, Krk). Näit.: Pst permanttu 'põranda', acanitece 'aga-
natega', laljemppdD 'laiemat', tahemppa 'lahedamad'; Hls patsertte
'paterdada', pahanitev 'pahandavad', pizerttem 'piserdama',
paremppe 'parema'; Krk eljenttarna 'õiendama', pikkentte 'piken-
dada', parantta 'parandada', alantta 'alandama', sarenttet ja ker-

oenttei 'suurendad ja kõrgendad', ohertti 'oherdi', ezänt 'isand',

emäntti 'emanda'. Selletaolist häälikulist joont tuntakse ka liivi

keeles, näit, läkkärtta 'sich verschlucken' (LW 211), alanttd 'herab-

setzen; tadeln; erniedrigen, demütigen' (LW 7); täibaltta 'von der

krankheit sich erholen lassen' (LW 406); agarita ugärda
'schreien, balzen', te'ddarz ugärttaß 'das birkhuhn balzt' (LW
448).

Peale vaadeldud ühisjoonte on rida üksikjuhtumeid, milledel
siin ei ole põhjust peatuda.

Mulgi-liivi ühine sõnavara ja ühised häälikulised nähtused

(mille poolest mulgi murre erineb tartu ja võru murdest) osutavad,
et mulgi murde kõnelejad on kauemat aega olnud liivlastega kokku-

puutes kui Võrtsjärvest ida pool asuvad lõunaeestlased.

Huvitav on märkida, et ka arheoloogiline materjal näitab mõnin-

gaid ühiseid jooni sakala ja liivi hõimu vahel. Mainitagu siinkohal

14 Vt. L. Posti, op. eit., lk. 197; E. N. Setä 1 ä, Yhteissuomalainen

äännehistoria, Helsinki 1899, lk. 99—100.
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omapärast kaelusega kirvest, mille kuuest eksemplarist pooled on

leitud sakala hõimurühma alalt. Arheoloogide arvates see kirve-

vorm on loodud Sakala alal ja levinenud siit vahetuse teel naab-
ritele 15

.

Samuti leidub ühiseid jooni etnograafilises ainestikus, nimelt

mulgi ja liivi rahvarõivastes. Mulgi ala iseärasuseks on geomeet-
rilise kirja kõrval arhailine taimornament vanadel puusapõlledel ja
mulgi rättidel. Taimornament esineb ka Läti alal nn. krustpilsi
sõbadel. Tähelepandav on samuti, et värviliste narmaste asetus

mulgi sõbadel on samasugune kui liivi omadel 16 .
Lõpuks tekib küsimus, kas keeleliste faktide najal on võimalik

umbkaudugi dateerida mulgi-liivi kokkupuudete aega. Kui eeldame,
et mulgi areng (tüüp kulDine, g. kulDize) on kuju-
nenud paralleelselt liivi vastava tüübiga, siis pidi mulgi-liivi kon-
takt ulatuma hiljemalt sellesse perioodi, kui liivi keeles oli järgsil-
pide diftongist ai arenenud i. Varasemaile perioodidele vihjab
samuti refleksiivsete verbide sufiks (mulgi vanäaunu] liivi ädäga).
Ka liivi keelele omast häälikumuutust epenteesi kajastavad mulgi
murde sõnakujud, nagu laik, paik, valgustavad mulgi-liivi suhete

aega.
Küsimusele, kus võisid aset leida lõunaeestlaste ja liivlaste

eelkäijate kokkupuuted, millest tunnistavad mitmed keelelised

faktid, võime vastata, et need pidid toimuma ligikaudu praeguste
asumisalade läheduses. Kõigepealt meenutame meie keeleteadlaste
ühist seisukohta selles, et lõuna-eesti murdeala, mille põhjapoolne
piir on püsinud tänini suuremate nihkumisteta, on ulatunud vare-

mail aegadel palju kaugemale lõunasse 17 .
Ajaloost teame, et mulgi murret kõnelevad lõunaeestlased on

vana Sakala maakonna lõunaosa elanike järglasi. Kaart Eesti maa-

kondade jaotuse kohta XIII sajandi algul näitab, et Sakala edela-
nurk on ulatunud kuni liivlaste elupaikade põhjapoolse rajani 18

.

Järelikult pidi kunagi valitsema olukord, kus lõunaeestlaste
otsesteks lõunapoolseteks naabriteks olid liivlaste eelkäijad.

Vastastikune keelte mõjustamine on arusaadav, kui arvestame,
et mulkide ja liivlaste esiisad olid otsesed naabrid.

15 А. Vass a r, Lisandeid eesti hõimude uurimisele Lääne- ja Edela-Eestis
I —IV sajandil. — Eesti rahva etnilisest ajaloost, Tallinn 1956, lk. 189.

16 A. Moora, Ajaloolis-etnograafilistest valdkondadest Eestis. — Eesti

rahva etnilisest ajaloost, lk. 221—222.
17 Vt. P. Arist e, Läänemere keelte kujunemine ja vanem arenemisjärk.

— Eesti rahva etnilisest ajaloost, lk. 14.
18 Vt. Eesti NSV ajalugu I, Tallinn 1955, lk. 93.
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ОБ ОТНОШЕНИЯХ ЛИВСКОГО ЯЗЫКА К ЗАПАДНОМУ

ДИАЛЕКТУ ЮЖНОЭСТОНСКОГО НАРЕЧИЯ

С. ТАННИНГ

Резюме

Западный диалект южноэстонского наречия в прошлом более

других подвергался влиянию северо-эстонского наречия. Кроме
языковых черт, возникших под влиянием соседних северо-эстон-
ских говоров, в юго-западном диалекте имеется еще ряд черт,

отличающих этот диалект от других южноэстонских говоров. Не-

которые из этих особенностей имеют соответствия в ливском

языке. Настоящая статья ставит своей целью выявить некоторые

параллели в развитйи лексики и фонетики названного диалекта

и ливского языка. Образцы диалектной речи взяты из рукопис-
ных собраний Института языка и литературы Академии наук
ЭССР и из печатных народных песен, ливские соответствия же из

словаря Л. Кеттунена «Livisches Wörterbuch».
Юго-западные диалектные слова с их ливскими параллелями

представлены в статье по разным понятиям: названия животных,
части тела, болезни, орудия труда, ландшафт, слова, обозначаю-

щие действия, и. т. д. Как известно, заимствование из одного

родственного языка или диалекта в другой ясно проявляется в

том случае, когда в заимствованном слове заметны следы фоне-
тических изменений, характерных языку или диалекту, послужив-

шему источником. Из приведенных слов можно лишь о неболь-

шом количестве с уверенностью предполагать, что они заимство-

ваны из ливского языка. В большинстве же означенная лексика

свидетельствует о взаимных сношениях между прежними жител-

ями территории Сакала и предками ливов.

В статье отмечаются также некоторые общие явления по

фонетике (суффиксы пе и g, удвоение смычных согласных в

позиции за /, п, г).
Как показывают результаты археологических исследований,

предки западнофинских народов жили на территории, заселенной

этими народами, уже в середине первого тысячелетия до нашей

эры. Следовательно, соседями были предки ливов и южноэстон-

цев, причем более тесные отношения связывали предков ливов и

носителей юго-западного диалекта. Непосредственный контакт

между предками ливов и предшественниками носителей юго-за-

падного диалекта был вполне возможен, так как юго-западная

граница древней Сакала простиралась в XIII столетии до терри-
тории ливов. Об этом же контакте свидетельствуют приведенные
выше языковые факты.



VON DEN BEZIEHUNGEN DES MULGI-DIALEKTS ZUR
LIVISCHEN SPRACHE

S. TANNI\£

Zusatnmenfassung

Der südwestestnische Dialekt (die sogenannte Mulgi-Mundart)
ist vielfach von nord- und westestnischen Dialekten beeinflusst
worden. Wenn wir die unter dem Einfluss der Nachbarmundarten
entstandenen Züge isolieren, so bleiben in diesem Dialekt einige
Erscheinungen, die in anderen estnischen Mundarten nicht vor-

kommen. Zu vielen von diesen Erscheinungen können wir Paral-
lele im Livischen finden. In gegenwärtigem Artikel werden gemein-
same Züge im Wortschatz und in der Phonetik des Mulgi-Dialekts
und der livischen Sprache gegeben. Die Belege des Mulgi-Dialekts
sind aus der handschriftlichen Wortschatzsammlung des Instituts
für estnische Sprach- und Literaturforschung entnommen worden,
die livischen Beispiele stammen aus dem „Livischen Wörterbuch”

von Lauri Kettunen (1938) und aus dem „Livisch-deutschen und
deutsch-livischen Wörterbuch” von J. A. Sjögren (1861). Gemein-
same Wörter und parallele Lautveränderungen im südwestest-
nischen Dialekt und in der livischen Sprache weisen auf ehemaligen
dauernden Verkehr zwischen den Urahnen der Südwestesten und
Liven.
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Ä-HÄÄLIK HARGLA MURRAKUS

S. NIGOL

Nagu näitavad kaugemad sugulaskeeled, on läänemeresoome
h kõigis asendeis hilistekkinud, aluskeele hilisemast perioodist päri-
nev häälik. Viimast tõestavad ka varasemad germaani laenud, mil-

les sõnaalguline h on asendatud Z>ga, näit, kana «*hana}, kaer

(< *hagra} jt. 1 Võrdlev-ajaloolise meetodi abil on välja selgitatud
häälikud, millest arenes h. Arvestades lõuna-eesti murret, võib eel-
mistest mainida järgmisi rühmi: 1) h- näit, sõnades hala-

paju 2
,

himu 3
,

hähn 4
,

hämär 5; horm 6
; 2) h < *s, näit, sõnades

hiir, hoone, hõim-, lehm, liha, lahja, vaha-, täht, leht, tahtma-, momen-

taanverbide ht (> tt} -sufiksis; 3) h < *z, näit, soome pronoome-
nite hän, he algul; sõna sees on sama häälikuareng tõenäoline sel

juhul, kui paradigma mõningates vormides või morfeemi etümo-

loogilistes vastetes teistes keeltes tuleb h asemel ilmsiks s või z,
näit, mehed (vrd. mees}, kalli < kallihin (vrd. kallis}, maha«

*mäz.en; 4) h- < *ž-, näit, balti laenude hammas, hernes algul;
5) А < *£s, näit, sõnades hang, händ-, keha, nahk-, 6} h < *ts näit,

sõnades pihlakas, ähn 'rähn' 7; 8) ht < *kt, näit, sõnades ahtma,
uhtma, samuti A-tüveliste sõnade neis vormides, milles k ja t on

sattunud kõrvuti, näit, kaht, nähti 8
.

Viimases grupis moodustab

1 Vt. L. Hakulinen, Suomen kielen rakenne ja kehitys I, Helsinki

1941, lk. 45; E. N. Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria, Helsingissä
1899, lk. 321—322.

2 Vt. H. Paasonen, Die finnisch-ugrischen s-laute. — Suomalais-ugri-
laisen Seuran Toimituksia XLI, Helsinki 1918, lk. 55.

3 /Ш., lk. 103.
4 Ibid., lk. 111.

5 Ibid., lk. 125.
6 Ibid., lk. 128.

7 Vt. L. H акuli n e n, op. eit., lk. 44, 51—52; afrikaadi ja h vahekorrast

vt. Y. Wiehmann, Zur geschichte der finnisch-ugrischen anlautenden affri-

katen. — Finnisch-ugrische Forschungen XI, Helsingfors 1911, lk. 239—245;
Y. H. Tоivо n e n, Zur geschichte der finnisch-ugrischen inlautenden affrika-
ten. — Finnisch-ugrische Forschungen XIX, Helsingfors 1928, lk. 209 —245.

8 Vt. L. Hakulinen, op. eit., lk. 51—52.
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teiste läänemeresoome keelte hulgas erandi louna-eesti, kus mai-

nitud sõnade algne *kt on esindatud //-ga [katte 'kahte', atma

'ahtma') 9
.

I. h sõna algul

Sõnaalguline /z-häälik on tänini säilinud läänemeresoome keelte

põhjarühmas, seevastu lõunarühmas (liivi, suurelt osalt ka vadja
ja eesti) on h- kadunud.

Eesti keele vanimad mälestusmärgid näitavad, et h- püsis meie

keeles veel 1200. a. paiku 10
. Järgmistes, XVI sajandi esimeselt

poolelt pärit olevates eesti keele kirjalikes ülestähendustes võib

juba märgata h- kao algeid 11 .
Tänapäeval on sõnaalguline h- kadunud eriti põhja-eesti mur-

des, välja arvatud üksikud murrakud keeleala ääremail (Püha-
lepa, osalt ka Kuusalu ja Kihelkonna). Selles positsioonis ei tunta

A-d ka Lõuna-Eesti lääne- ja põhjaosas, s. o. mulgi ja tartu mur-

des. Täiel määral on h- säilinud võru murdes, eriti selle lõunapool-
setes murrakutes. Oma asendilt kuulub hargla viimaste hulka.

Harglast läänes kõneldavas karula murrakus, samuti nagu põhja-
piiril urvaste murrakus puudub sõnaalguline h-. Võru murdeala

piiridesse kuuluva urvaste ja karula murraku kaudu liitub /z-ta

lõuna-eesti murre põhilise võru murdega.
Hargla sõnaalgulise h esinemust iseloomustagu järgmised näi-

ted 12:

Mõn harelilsi [lume rätsäkkuiD] 'mitmeharulisi lumeräitsakaid' (sm

haara 13), harähumma 'emast võõrduma' (vrd. sm harautua),
hävist 'noor haavamets', [tü] hael [sukki] 'sööb ahnelt' (sm

hapea), haloene 'haigevõitu', haikkamma 'haisema' (sm haju),
[välläh ]JialnuiteDU? 'ära heinatanud, s. o. rohtu täis kasvanud'

(sm heinä), halläDU? 'hallatud, s. o. halla käes olnud', [tü selt]
halli 'tal on külmavärinad, s. t. on malaariahaige', hallettamma

'haljendama', hamstna 'pikkade sammudega läbi lume astuma'

9 Vt. E. N. Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria, lk. 197—206.
10 Vt. H. Ojansuu, Eesti keele häälekuju seitsme saja aasta eest —

ehk missugust Eesti keelt kõneldi aastal 1200?. — Eesti Kirjandus 1910,
lk. 401—410.

11 Vt. A. Sаагe s t e, Piibli keel ja rahvakeel. — Eesti Keel 1939, lk. 179.
12 Hargla keelepruugi kohta esitatakse näiteid kolmest endisest vallast,

nimelt Mõnistest (Mõn), Tahevalt (Tah) ja Koikkülast (Kõik).
13 Eesti sõnadele soome vastete leidmisel on kasutatud järgmisi sõna-

raamatuid:

1) Y. H. Tоivо n e n, Suomen kielen etymologinen sanakirja I, Helsinki
1955.

2) Nykysuomen sanakirja I, Porvoo-Helsinki 1951.

3) J. Mägiste, Soome-eesti sõnaraamat, Tartu 1931.
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(sm hampsia), 'pootshaak', [Zs a/doZ] harju 'vagusid'

(sm harja), harkkatß, har'mi 9 'hallid' (sm harma), harv [rücä],
\ez'l lähät urnmä] heioä [haioeš] 'iseenesest jääd haigeks' (vrd.
sm he), [lamea] hellüze [ka vällä9 ] 'lambad hellitatakse ära'

(sm helid), [eläš] helppu [ellu], [küla oi'] helüvalla, hel'lü [täüz]
'küla oli täis hääli', tülherne9 'tuulerõuged', hernene 'tangus (sea

kohta)', [ku] hoeezel hire [omma] hineoü 9 'kui hobusele hiired

on heidetud, s. o. kui tal kõrva tagant paistetab' (sm hepo
hiiri, heittää), [sa käüt] hik'kittellen 'naeru kihistades' (vrd. sm

hikertää)-, [paho] hefjoü [kin'ni 9] 'matab hingamist', [mi] her/G
'lõhn' (sm henki), hoeast [relvast] 'pudevast riidest' (sm hupa),
holvarraš 'süstiku varras' (sm hui), hucauppa (sm huoata), ho'rm-

likkane [nui] 'hormlik, kare, alles silumata' (sm horma),
huiGamma 'häbistama, noomima' (sm huikea), [гоц'сл] hulkli 9

,

[tsüwa nicü] hüza 9 [jalän] 'viletsate pastelde kohta' (vrd. sm

housut), hulouš käü hulkkun, humäle varre
9,

helm, hekkattel-

lema 'naeru lagistama' (sm hekottaa), hellumma (sm helju) <
[imä] helmaš [ZašZ] 'kallistab', häüläš 'häbelik' (sm häpeä), ušse-

häDä 'häda või tahtmine välja pääseda', häijermä 9 'õied' (sm

heidermat), [lilli] häitseze 9 'õitsevad' (sm heitid), hälvärhmä

'põlgama' (sm halvata), härmätteoü 9 'härmatanud', [orhma ärä]
häDÜnii 9 'on ära kadunud [täid]' (sm hddtyä), ijäheüDü [/72š£]
'jääkirmet jookseb' (vrd. sm höyde), lumehüDü 'kerge lumekord'

(vrd. sm hyyde), [tü] hÜDizäš [külh, ku suzi tule] 'väriseb, lõdi-

seb hirmust' (sm hytistäy, hir hüppas, hüppä [jutte aljen] 'tühje
jutte ajades' (vrd. sm hypätä)\ [ehülaiva 9] hürlzäze [põle] (sm
hyristä), [na tekki] hüvvi [kirveiD] (sm hyvä), hüttäš [vi päle

Z/ö] 'külmetab jää vee peale' (sm hyydyttää), helkse 'kergesti
lõhkiminev [puu]' (sm halkinainen), hörüoät [keleca ISväräzak-

keiz'i], [nekb от] hörik (sm hyöriä), happln 'kohin, kahin' [lats
mahä nicü] haezaitu 'läks maha nagu vabises (puu kohta)' (sm

havista), pähaluli [ruhe] 'peavalu rohi' (sm halu 15);
Tah parihak 'kangast sirgu hoidev seadeldis' (sks Haken), [timä.

salje] havaltuš 'teda vigastati', halorl 'toonekurg' (sm haikara),

14 ENSV TA KKI murdesõnavara üldkartoteegi andmeil tuntakse halu pro
valu ainult võru murde lõunaosas (Se, Lut, Plv, Har).

15 Vt. ka L. Kettu nen, Suom. halu, haluttaa. — Virittäjä 1936,
lk. 223—224.
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hainä [kazäce?] 'rohutirtsud', haizva [lil] 'lõhnav lill' (sm hais-

ta), hak' (sm hakkineri), halliltunu? 'hallitanud [leib, liha jm.]'r

halegoe 'haledasti' (sm haalea), haIÜBÜ?, halv, hame? 'särk',

hamea?, [nešt] hahnä [koroene] 'tõstab saba kõrgele', [ma] hapnet

[sü] 'söön haput', haräce?, harole, [külmä is ole] harinu? (sm

harjautua), [katte] hariiGa 'kaheharuline [mänd]', haü/wä [päle],

haÜGaš, [ta] hauk, helkse 'läikiv, hiilgav' (vrd. sm helkkyä),hei-
lame 'kellegi eest hoolitsema' (vrd. sm helliä), [heppe] helme?

(sm helmi), [sa annat nioü] hepoevirt 'annad nagu hingeäärt,

s. o. imevähe' (vrd. sm henki), [ma] heräne [й/eš] (sm herätä),

[aitturhma leüne] hitjälle 'aituma leiliviskajale', hittünü? 'ehmu-

nud', hioitsemme 'higistama', hiloa 'hilja', hil'läkkeiste 'tasakesi',

himmii, hirmiiDU [näksi] 'hakkasin kartma'; hoihmeneni 'hom-

seni', horhmukkult 'hommikul' (sm huomena)\ hulmelne 'hooli-

matu', [sa] huraoe 'elad kõlvatut elu' (sm huora), hane?, [haina

ofhma] horoüvelle 'kohevil' (sm horkko), [sa olet] hukka [läh-

nü?], huloasne 'mitmekesi' (sm hulkka), [ärä] hulläDU [pirii-
reippece] (sm hullu), hui, heppe [sg/o], herna? 'õrnad, hellad'

(vrd. sm horna), söGihäoä 'nälg', [latse] hälle 'lapsed kiikusid'

(sm heljua), [lät] hämäreš, hänilene 'linavästrik' (sm häntä),
harßäl' 'elumaja, eraldi tarest' (vrd. sks Herberge), [ma oles ärä]

hättünü 'oleksin ära hävitanud' (sm hävittää), hä? 'mis' (vrd.
sm hä?), umä] hä [man] häeenDelle? 'oma varanduse

juures pole tarvis häbeneda' (sm hyvä), häll [pipk] 'höövelpink'

(sm höylä), [veri] hüßüš 'tardub', [tek'] henne [ril vaš\ 'tegi enese

nii vagaks' (sm hän), [taisel sa] hallus, halüzaDe [lüt] 'valus,

valusasti'.

Koikkülas, Ä-ta Lõuna-Eesti ala otsesel piiril, sõnaalgulist A-d

ei esine, näit.:

ävaett [lehe?], [püksi] aru 'püksisäär', [maroik от ивlпе ärä]
ävanu? 'uss on õuna vigastanud', alori 'toonekurg', aiouš, puplc,
ame 'särk', [lume] apG 'kõvakskülmunud lumekooruke hange

peal', [suGimize] ari, aiiõ (sm hauki), [pü] aerasteš (sm hauras-

tua), aiiDme 'hauduma', [uite] ер'сйгеое 'ühe söömavahe jooksul'
(vrd. sm henki), [ma ulünu, erma (sm hieroa), uikma

(sm huikatd), üristen 'urisedes' (sm hyrlstä), älme ? 'õied' (sm

hedelmä), [lui'tikke] äoe [är?] 'kadusid, hävinesid', [tainas]

örüiteoi 'veeretati' (sm hyöriä), [el'ü] aeizeš 'hääl väriseb'.
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Kirjeldatud üldesinemuse kõrval äratavad tähelepanu suhteli-
selt vähe sõnu haaravad erandrühmad.

1) h- kadu.

h- on kadunud järgmistes võru murdes kohati A-ga algavates
varasemates A-sõnades, näit.:

JVlõn ahk 'hall' (sm haahka) 16
,

ohmer (sm hahmar), oimäoze 9
,

oimušsllla 'meelemärkuseta' (sm haima), olce 'nõrk, jõuetu'
(sm hoikka), ui (sm hullu), [pan.' d) pü.uhiGU [päle) (sm hun-

ninko), ehvahkene [saZ] ehviloe [pimä ahoma) (sm hieho) 11
,

[lillikkeze) ehkaze 'lilled lõhnavad' (sm hehkua), ühhämmä 'tasa

hirnuma' (sm hyhkyä), ähN 'rähn' (sm hähnä), äi 'kaabu' (sks
Hat);

Tah aeraš (sm haaras), [talva) ahk 'agu', ahetterhme 'koitma', ahi 9

'haned' (sm hanhl), arkkatß (sm harkki), iYv (sm hirvi), ohmer,

aniza 'teat. seeneliik' (sm hepo), uikme 'huikama' (sm
halkata), [vällä) ehkame 'välja hingama', ehvahkene, ähN 'rähn',
ülokala 'hüljes', avitteš 'huvitab' (sm havittaa), üht (sks Händ).

2) h- ületaotlus.

Mitmes hargla sõnas võib konstateerida h- ületaotlust: sõna-

algulise vokaali ette pn tekkinud sekundaarne h-, näit.:

.Mõn hnllDza [päll] (vn улица), heöla [rinna 9 ) 'haiged, viletsad

rinnad' (vrd. sm ovela), herila9 'orel' (sks Orgel), [nelo) hämär-

DSDäš 'tehakse ümmarguseks' (sm ymmyrkäinen), haõzuttamma

'kihutama, ässitama' (sm usuttaa), pailhuš' 'paeluss';

Tah heelaoe [sõne/] 'halvasti söödetud', [/nötjo/fres] herileiDeoe

'mängitakse orelit', hämäroune, hus, hUliDie [päle], hu-ratnik

(vn урядник). »

Nagu näha, esineb samal alal h- kadu paralleelselt üleliigse
A-ga, kusjuures arvukamaks osutub A-ta sõnade grupp, eriti
Taheval. Võib konstateerida, et päris reeglipäraselt on h kadu-
nud dissimilatoorseil põhjusil nende sõnade algult, kus h esineb ka

16 Vt. Y. H. Toivonen, Suomen kielen etymologinen sanakirja I, kus
•sõnas haahka (< soome-ugri *ätška) esinevat /i-d teatud kahtlusega peetakse
hiliseks.

17 Vt. sealsamas avaldatud arvamust, mille järgi vadja ehva, eP õhv

eL hõhv, sm hehko hieho arvatavasti osutub balti laenuks (vrd. leedu

ašva, ešva 'mära').
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sõna sees 1. ja 2. silbi piiril [ahk, ohmer, ehvakkene, ühhämmä,

ähN jt.).
Kohapealsed elanikud peavad ebareeglipärase h- esinemuse pea-

miseks levikualaks Tahevat. Nii näiteks iseloomustavad monistla-

sed taheva murrakut järgmiste lausetega: hü от pik', važikkale

eij jõle meaäoi hahaa; ma lät'si häõkkezeGa akkü tüma 'läksin

koidu ajal hägusid tooma'. Taheva murdekeelt jälgides tundub, et

naabrid liialdavad. Esitatud lausetes ei tule tänapäeva Taheval

arvesse h ületaotlus, sest murdepärasteks osutuvad sõnakujud nagu

ü, ahaa?, talva ahk 'koit' (pro haeü). Küll kõneldakse, et Taheva

äärealal metsa sees asuvas Koihhüra külas olevat /г-hääliku osas

valitsenud umbes niisugused suhted, nagu väidavad naabrid Monis-

tes. Praegu selles külas põliseid elanikke enam pole. Taheva

praeguse murraku kohta tuleb öelda, et võrreldes Mõnistega on

selles /г-ga algavaid sõnu märksa vähem (näit, ahi?, ir'v, uvit-

teš jt.), mis on Л-ta ala naabruses täiesti ootuspärane.

Nii h- ületaotlust kui ka /i-liste sõnade /i-tust võib märgata
teistelgi eesti murdealadel, kus esineb sõnaalguline h, näit. Püha-

lepas 18 .

3) h- (resp. h kadu) pro v-.

Eesti keeles harilikult u-liste sõnade esinemus võib Harglas olla

kahesugune: kas esindab u-d h- või on sõna pärast teatud tingi-
musil toimunud v- kadu jäänud vokaalialguliseks, näit.:

Mõn hõnakkene 'lambatall', [timä oth] haloehüttell 'on haige-
voodis' (aga: teitl vutte maha?); hõlaš [vežl] 'kiiresti jook-
sev vesi', [vi] hü [perrä] 'pärivoolu' (sm vuo-); [umä] hü vet'ti

hölest 'oma vöö võtsin vöölt', hülma ~ halama 'voolima',

\eljj)le\ hunaämentti (sks Fundament), hülmelori 'vöör-

münder' (sks Kirchenvormund), hurlei 'logeleja, päevavaras,

vurle' (vn фурлей);

Tah hõnakkeze [lihä], hüGoltuš 'vöökoht', [ime] hõvette [päi]

'magamise pealt', [oja vcid joštä] hoian 'oja võib joosta voo-

luga, s. t. kiiresti' (vrd. sm vuolas), Ulmelon, (kuid: vuhaa-

ment);

Kõik oimas 'kumer raud, millega puunõu seest ära silutakse',

õnakkehi (aga: vuhaämeht, vütmölnri, vükkehi).

Ülalmärgitud sõnadest on osa lähtekeeles vokaaliga algavaid

18 Vt. P. Аris t e, Hiiu murrete häälikud. — Aeta et Commentationes

Universitatis Tartuensis В XLVII, Tartu 1939, lk. 171—172.
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balti laene (näit, honakkene) või algselt u-ta omi sõnu (holas sm

vuo-y kus u-d peetakse labiaalvokaali mõjul tekkinud häälikuks 19
.

Neis sõnades tuntakse sõna algul esinevat A-d ainult Hargla ida-
osas (Mõn, Tah). Hargla lääneosas (Kõik), osalt ka Karulas, San-

gastes ja leivu murdes algab sõna õnakkene õnakkeni vokaaliga,
samal ajal kui sõnas vug väljaspool Hargla piire kõikjal esineb u-.

Teiseks tuleb mainida lähtekeeles v- või f-ilisi laensõnu. Viima-
seid häälikuid asendab võru murde kaguosas A-, mujal eestis v-.

Vene laenudes võib nimelt peegelduda Pihkva läänemurrakutes toi-

munud häälikumuutus f- > %-, näit, sõnas hiiflei 20
,

kuid Harglas
esineb h- pro v- (resp. f-) ka saksa laensõnade algul, näit, hüt-

metori, hunDament. Harglast lääne pool vastavaid A-lisi sõnakuju-
sid enam ei-esine.

Kolmanda rühma moodustavad hargla sõnad, milles labiaal-
vokaali ees asetseva v- kadu on tuntud läänepoolsetes eesti murra-

kutes, näit, ü~ hü pro vü, õlmaš ~ hütina? pro vutina 9
.

Viimati

mainitud nähtusele moodustab Hargla kõige idapoolsema piiriala.
On ilmne, et h- varasema v- kohal on hilistekkinud, sekundaarne

häälik. Raskem on kindlaks määrata v- kao konkreetseid põhjusi,
seda enam, et Harglasse ulatub nii Kagu-Eesti h- pro v- kui ka
lääne pool seaduspäraselt toimunud v- kadu labiaalvokaali ees.

Kolmandaks võivad A-lised, varem vokaaliga alanud sõnad (näit.
hõnakkene) peegeldada arhailisemat olukorda kui tänapäeva soome

ja üldiselt ka eesti keel, kus praegu esineb hilistekkinud v-. Viimast
oletust näivad toetavat Lõuna-Eesti kagunurgas veel praegugi
A-listena säilinud algsed Л-sõnad haehemma ja halü, mis mujal
eesti keeles algavad harilikult u-ga. Viimasel ajal püüab u-line esi-

nemus A-d juba kõikjal tagaplaanile suruda, nii et ainult väga
vanadelt keelejuhtidelt võib veel kuulda näit, hõnahkene, hü.

4) h- (resp. h- kadu) pro s-.

Üksikutes hargla sõnades asendab h- pohja-eesti või soome

keeles harilikku sõnaalgulist s-i, näit.:

Mõn hitskmeiD 'külvimärke' (sm sitkain)-, hefoaisimmi \manh~]
'kabja juures oleva hobuse jala liikme lähedal', heräsilmica

[hoppen] (vrd. sõrg, sm sorkka)', ille~ x (vrd. sile, sm silea),
hÜDzi (vrd. süsi, sm sysiy,

19 Vt. L. H aku line n, op. eit., lk. 45.
20 Vt. M. Must, Vene-eesti suhete kajastumine lõuna-eesti murrete sõna-

varas. Kandidaadidissertatsioon, Tallinn 1954, lk. 77 (käsikiri ENSV TA Keele
ja Kirjanduse Instituudis).

21 ENSV TA KKI murdesõnavara üldkartoteegi andmeil esineb hiie iie)
ainult võru murde lõunaosas (Se, Vas, Lut, Rõu, Har).
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Tah iDzätiD 'külvirinda', hefaatsirrirni? 'sõrgatsi kohad', hÜDze?-,

Kõik iüzä, ÜDze?.

Viimati esitatud sõnade grupist võib arvata, et teatud sõnaalgu-
liste häälikute muutumine Л-ks on ühtedes murretes (näit, louna-

eestis) läbi läinud järjekindlamalt kui teistes. Näit, sõnas süsi

(vrd. mrdE šed', šäd' 22 ) on põhja-eestis säilinud s-, mis võru ja
tartu murdes on reeglipäraselt muutunud Л-ks, viimane omakorda
tartu murde osas hiljem kadunud.

Võib siis konstateerida, et Harglas Л-ga algavatele, tüvedele

leiame sageli väga täpsed vasted soome keeles, kus h- säilib (näit.
horGÜvelle — sm horkko, häljermä? — sm heidermat jt.). Siiski

moodustab Hargla eesti lõunamurrakute hulgas üleminekuala h-

kaole, nagu määrab juba tema asend. Säilinud rõuge, tüüpilise
võru murraku naabruses Mõnistes, on h- täiesti kadunud Hargla
lääneserval Koikkülas. Viimasest lääne- ja põhjapoolses Louna-

Eestis ei esine sõnaalgulist Л-d. Mainitud endiste valdade vahel

asuvas Taheval osutub sõnaalguline h kvaliteedilt _märksa nõrge-
maks kui Mõnistes, samuti on seal Л-ga algavate sõnade arv väik-

sem, taotlevat analoogiat kohati rohkem. Kõige selle juures säilivad

aga vähemalt Mõnistes võru murde sügavale kagunurgale oma-

sed erijooned (näit, h- pro v- varem labiaalvokaaliga alanud sõna-

des: holas, hõnakkene jne.; h- pro s- sõnas hÜDZt, heraatsim jne.).

11. h sõna sees

A. h 1. ja 2. silbi piiril

a) Silbi algul

a) Lühikese vokaali järel

1. Teist silpi alustav lühikesele vokaalile järgnev h püsib eesti

keeles samuti nagu teisteski läänemeresoome keeltes. Näiteid hargla
murrakust:

Mõn [ta taht häste] kihäeerälist 'kehapäralist, s. o. kitsast' (sm

keha'), [oi pa/wana] leväGoheltust 'oli pannud leivajuuretist'

(sm kohata), [sZs sa't\ vihalseš (sm viha), lähelitsica 'naabritega',
lühü? (sm lyhyt), tnihine 'mesilane' (sm mehiläinen), paheßõli

[kühnet\ 'pahupidi, s. o. ümber küntud' (sm paha), pihäline üid

'õueaed, mis on tehtud poolviltu asetatud teivastest' (sm piha),
uhukkene 'õhukene' (sm ohut), uheroi [ruoz] 'oherdi vars' (sm

22 Vt. H. Paasonen, op. eit., lk. 53.
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uhari), [vanä] vahas 'kollakas hobune' (sm vaha), vähäßeri

'vähevõitu' (sm vähä), juhän, tahe va, [mets] nahiii ' sahises';

Tah ihü (sm iho), kuhüvelle 'kohevil' (sm olla koholla), [pakspim]
kohuiteoeš, kohi [lät] 'kuhu läheb', lihäve [niza?], nuhü 'nohu',

pahäži [ära] 'sai pahaseks', [talviste] pühiš 'jõuludeks' (sm pyhä),
vahä [kerva?] 'kärjed', metiileze [omrna] vihäoze? (sm viha),

[tül от jänü] vähämßelle, vähi 'vähk';

Koik ihü [valutteš], kihülehi (sm kihv), kiha 'kõht', [ajä sule] kohü-

vale [üles], köhätteme, pek'liha (sm liha), [ku päiv] lühemppeš
[jäi], lähikkezel, mehiisio 'mesilasi', [szs] nuhui [minnü] 'nuusu-

tas' (sm nuhailla), [ilmä] rahäloe, tuhäre 'tuharad', vihaste 'viha-

selt', [tä kazuš] kahärelt, rihä [var'z].
2. Juhul kui sõna kolmandast silbist kadus mingi häälik, on

lõuna-eestis 1. ja 2. silbi piiril kahe lühikese vokaali vahel asetse-

vad konsonandid gemineerunud 23
.

See seaduspärasus kehtib lõuna-
eesti murdes üldiselt ka /г-hääliku suhtes. Erandina teistest konso-

nantidest on h hargla murrakus gemineerunud ainult ühel juhul,
nimelt 3-silbilistes sõnades, mille esimene silp on lühike ja kolmas,

lõpukaole allunud silp oli varem lahtine, näit, kahhär, kahhin,
kohtiin, nahtiin (Mõn, Tah), rtuhtiin (Kõik).

Kirjeldatud tüüpi sõnades piirdub h geminatsioon võru, osalt
ka tartu lõunamurrakutega (Se, Vas, Plv, Rõu, Har, osalt ka Krl
ja San) 24 .

Umbes samale alale omane h geminatsioon partitiivis (Lut,
Se, Vas, Plv, Räp, osalt ka Rõu) ja ecfa-adjektiivides (Plv) ei
ulatu aga Harglasse, näit.:

Mõn lihä, [aja liou] lihu, [hällüitäš ummä] ihü, [тип]
rahä, [naio] rahü',

Tah [pallü\ raha, [hauttel ummä] ihü, kiha, [antti] lihä, vahä,

[kuiv] tähi liha, [karttuli omrna] tähi?',

Kõik [laina] raha, viha [täüž], pühi 'pühad', [ä]jatii 'hea jahe',.
[ilma omrna] jahi?.
Illatiivi väljendatakse /г-sõnades analüütiliselt, näit, liha sisse,,

ihü sisse.

3. Eespool mainitud üldise püsiesinemuse kõrval võib samas

vokaalidevahelises asendis üksiksõnuti kuulda h kadu, h kao tõttu
tekkinud diftong sarnaneb seejuures teiste hargla hilisdiftongidega

23 Vt. L. Kettunen, Eestin kielen äännehistoria, Helsinki 1929, lk. 28.

24 Nii käesoleval kui ka järgnevatel juhtudel on teatud nähtuse levikuala

fikseerimisel kasutatud ENSV TA K.KI murdesõnavara üldkartoteeki.
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(vrd. näit, käe <Z*käöen): esikomponent on pikem kui järelkompo-

nent, viimane omakorda veidi kõrgenenud, näit. Mõn väest 'vahest»

vist küll', köžš (< kohe-) 'kuhu'; Tah väelik 'kanga lõimevahe»

kangalahk', väest', Kõik väest.
Esimesele lühikesele silbile järgneva h kadu on toimunud spo-

raadiliselt mitmel pool eesti keeles, kaasa arvatud lõuna-eesti (näit.

Se, Kan, Urv, Vas) 25
.

Näib, et vähemalt sõnades köeš ja väest on

h kao põhjustanud lauserõhutu positsioon 26
.

Sõna väelik on see-

sugusena tuntud võru (Se, Plv, Rõu, Urv), osalt ka tartu (Ote)
murdes.

b) Pika vokaali järel

Algupärasele pikale vokaalile järgnevas silbialgulises posit-
sioonis on h püsinud soome ja karjala-aunuse keeles; vepsa, vadja

ja eesti keeles säilib h, kuid vokaal h ees on lühenenud 2].
1. Erinevalt muust eesti keelest leidub harglas kui võru lõuna-

murrakute esindajas terve rida sõnu, kus pikk vokaal h ees püsib,,
näit.:

Mõn [leißä] lühhe [laskma], [ku mi] tühhe täisi, [otil vastse hamea

panita] sühve, rüh 'küna' (sm ruuhi)-. ruhve [manu], [pesti]-
rlhheca (sm riihi)\ rehelize?',

Tah [tule] suhve, rüh, tühhü, rihhe [pap']-,
Kõik rih (: riheoare), [Zsza] rüht [müoä], tühve, puhu

Pikka vokaali, näit, vormis tühhe (~tühve), on peale Hargla
märgitud veel mujalt võru murde alalt (Se, Räp, Vas, Plv ja
Rõu).

2. Eesti harilik esinemus (h ees lühike vokaal) tuleb ilmsiks

järgmistes sõnades:

Mõn mahä « *mäheri) [alja?], suhe 'sohu', mihi (sm mlehiä)\

Tah pähh, taha 'sinna', [nalziliisi] mihi\

Kõik [minijaou] perremihi, mahä, pähä.

Illatiivivormi suhe poolest sarnaneb Hargla oma naabermurra-

kutega (Krl, Urv, Rõu), mis omakorda liituvad tartu murde esine-

musega, teiselt poolt aga Saaremaa murrakutega (Pha, Khk, Kär,

25 Vt. V. Tauli, Phonological Tendencies in Estonian, Kdbenhavn 1956,
lk. 55—56; Ä. Sa areste, Eesti murdeatlas 11, Tartu 1941, k. 53.

26 Vt. L. Kettunen, Lautgeschichtliche untersuchung über den koda-

ferschen dialekt. — Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia XXXIII, Helsinki

1913, lk. 130.
лä? Vt. E. N. Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria, lk. 328—331.
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Ans, Jäm). Pikk vokaal sõnas soohu säilib ainult võru idapoolseis
murrakuis (Se, Vas, Räp, Plv, Kan) 28 .

Selgub, et /г-le eelneva pika vokaali säilimise või lühenemise
määrab ära tema kvaliteet: pikad kõrged vokaalid püsivad (tiihhe,

luhhe), pikad keskkõrged voi madalad vokaalid lühenevad (suhe,
mahä).

c) Diftongi järel

Samuti nagu pika vokaali naabruses püsib h ka diftongi järel.
Muutuv, sageli lühenemisele või metateesile alluv on aga /i-le
eelnev vokaalaines.

1. Diftong püsib sõna tugevas astmes, nõrgas on toimunud

metatees: diftongi järelkomponent ja h on vahetanud kohad, näit.:

Mõn [telje] püGijauhve 'tõi püülijahu', [tahettas] jauhva 'jahva-
tada': [szs] jahvat jahves 'jahvatad jahudeks'(sm jauho, jauhaa),
mäih 'puumähk' (sm mäihä), laih [liha]’, lahja (sm laiha), [5/5
jättl] vaihhe vahele (sm vaihe);

Tah laih: lahjeme, mäih: mähjä, [pahtli] jauhve 'jahusid': jahil,

vaihhe päi: [leuoe] vahile;
Kõik mäih: mähjä, lahi [villäae].

2. h püsib, temale eelnenud diftongi järelkomponent on kadu-
nud sõna kõigis vormides, teatud sõnades on järjekindlalt läbi
läinud metatees, näit.:

Mõn [/5 anna mulle] rahii (sm rauha), ehvi? 'jõhvid': ihvine 'jõh-
vist' (sm jouhi), lahva [juituea] 'lahke jutuga' (sm lauha)’,

Tah rahukkene 'neer', ihv: ehvi \

Kõik rahu, kahju, vahi от vahil, vahilteme, kamäjahve [päi]:
[kuiva] jahu ?.

Näeme, et mitmed eesti kirjakeeles astmevahelduseta sõnad
osutuvad Harglas astmevahelduslikeks. Juhul kui sõna on tugevas
astmes, on h ees püsinud kõrge vokaaliga (-/, -u) lõppev diftong
(jauhma, laih). Nõrgas astmes seevastu tuleb ilmsiks metatees

{jahves, lahja). Astmevahelduseta sõnades on diftong kaotanud

oma järelkomponendi (rahii) või samuti allunud metateesile

(kahju). Mõnel juhul on metateesi teel kujunenud häälikuühendis

hv omakorda tekkinud vältevaheldus (ihv: ehvi).

28 Vt. A. Sааre s t e, Väike eesti murdeatlas, Uppsala 1955, k. 112;
V. Tаu 1 i, op. eit., lk. 92.



9 Eesti NSV TA Keele ja Kirjand. Inst. uurim. II 129

Tuleb märkida, et murraku lääneserval Koikkülas on esinemus

tasandunud 2. grupi kasuks (vrd. jahve [päi], kahju) — haarab

ju /z-le eelneva diftongi püsi kaasa ainult võru murde (näit, sõnas

laih Lut, Se, Vas, Räp, Plv, Rõu, Har, Urv, Krl; sõnas vaihhe Se,

Plv, Kan, Rõu, Har). Mujal eesti keeles osutub tavaliseks metatees

(kahju, jõhv) või diftongi järelkomponendi kadu (rahu), /t-le eel-

neva diftongi järelkomponendi püsi on järjekindel läänemeresoome

keelte põhjarühmas (soome, karjala-aunuse ja vepsa) 29
.

L. Kettunen arvab, et h on esinenud ka ühesilbilistest pika
vokaaliga lõppevatest tüvedest moodustatud /е-listes imperfektivor-
mides, mida peale lõuna-eesti tuntakse ka Kodaveres 30 (vrd. Har

[timä] leije 'lõi', jälje, velje 'viis', polje 'poos' jt.; Kod jelje,
selje jt.). Nagu eespool nägime, on h esimese silbi pika vokaali ja
diftongi järel Lõuna-Eesti kagunurgas alati säilinud, olgu siis

varasemas asendis või allunud metateesile, sellepärast tundub ole-

tatud hen-\õpp antud positsioonis kahtlasena 31
.

d) Liikvida järel

Liikvidale järgnev h, mis põhja-eesti murdes on jäljetult kadu-

nud 32
,

on hargla murrakus esindatud kas varasemal kujul {rh),
allunud metateesile (hl, hr) või kadunud. Üksikutes sõnades on

liikvida ja h ühendit välditud švaavokaali abil (l(a)h).

1. rh.

Varasem rh püsib sõna tugevas astmes, nõrgas toimub meta-

tees, näit.:

Mõn tarhhaid (sm tarha); karh : üaÄra (sm karku); varh 'võru'

(vrd.? sm verhota); nürh: nöhrii ? (sm nyrhi); parh 'kult': pahrü',
karhri? 'odrateradel surumise teel sõklaid eemaldada' (sm kar-

hoa); kerh 'kaela pealmine pool hobusel': kehrl (vrd? sm kerho)-,

Tah {kesvajahu ... orhma] karhre? 'odrajahud on karedad', (ta oi]

kähre (sm karhea)-, karh-. kähril, tarhhaid, parhhu (sg. part.):

pahrü (sg. gen.).

29 Vt. E. N. Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria, lk. 331 —334.

30 Vt. L. Kettunen, Lautgeschichtliche darstellung über den vokalismus

des kodaferschen dialekts. — Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia XXXIV,

Helsinki 1913, lk. 183.
31 Vt. E. N. Setälä, Zur Geschichte der Tempus- und Modusstammbil-

dung in den finnisch-ugrischen Sprachen, Helsinki 1887, lk. 92, kus vastavat

tüüpi verbides oletatakse /е-list imperfekti tunnust.

32 Vt. L. Kettunen, Eestin kielen äännehistoria, lk. 100.
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Ülalmainitud seadus ei kehti Koikküla kohta: siin on harilikult

kõikjal toimunud metatees, hoolimata sõna tugevast või nõrgast
astmest, näit.:

Kõik kähre
9, pahrii (sg. nom.), kähril, nöhri, kähri,

kahrtißerze 9 'unkaauk'.

2. Ih.

1) Algne /Л-ühend on hargla murrakus säilinud Л/ kujul, s. t.

on toimunud metatees, näit. Mõn vehlaš 'paigalpüsimatu, vallatu

(lapse, looma kohta)' (sm velho)-, Tah vehlaš [päle] vehlamist,
[vanä]vehlii 'vallatleb järelejätmata'; Koikpn/šsä] vehiti [vallattet].

2) Eelmisega paralleelselt võib mõnes hargla sõnas märgata
sekundaarset /Л-ühendit, näit. Mõn {lazi) malhla (sm mahla)-,
Tah malh.

Koikkülas seevastu esineb antud sõna ootuspärasel kujul
(mähi), nagu seda tuntakse kogu eesti keeles.

3) Kolmandaks on murraku idaosas /Л-ühendi vahele tekki-

nud mõnel juhul švaavokaal, näit. Mõn sulähane (< *sulhaineri)
'sulane'.

4) Murraku kesk- ja lääneosas on h l-i naabruses üksiksõnuti

jäljetult kadunud, näit, soläne (Tah) — suläne (Kõik).
Eesti keelealal tunnevad liikvida ja h ühendit ainult võru ja

lõuna-tartu murrakud. Ühendis eneses on aga kõikjal toimunud

metatees, nii et hargla vehiti pro velhii osutub täiesti ootuspära-
seks.

Naabermurrakute hulgast eraldub Hargla oma varasemal kujul
säilinud гЛ-ga (tarhhaiD, karh jt.), rh osutub kahtlemata arhaili-
seks häälikukombinatsiooniks lõuna-eesti murdes. Liikvida kõrval

säilinud h on lõuna-eesti ja soome-karjala-aunuse-vepsa ühis-

joon 33
.

e) Nasaali järel

1. Л>o.
Nasaali järel asetsenud algne h on hargla murrakus kadunud

nagu üldiselt eesti keeles, näit.:

Mõn hahikkeze 9 (sm hanhi), taniima 9 'aiaga piiratud karjatee' (sm

tanhua), inemine « inhiminen), vahnuš 'vanadus' (sm vanhd),
tenäoä ? (sm tenhotd);

Tah inemine, {ibo\ vana 'väga vana', [szzr] tenir,
Kõik tanniini, inettu (sm inha), inemini, tenii, vanä.

33 Vt. E. N. Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria, lk. 334—336.
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Setus ja keelesaarte! seevastu, kus h säilib, on tekkinud meta-

tees, näit, tehnäffimä (Se) — tehnämä (Lut) ~ tehnama (Lei).

2. h~.

Hargla ida- ja keskosas on h püsinud ühesilbiliste sõnade ines-

siivivormides hnd või nh (< *zna) kujul, näit.:

Mõn konh 'kus', tanh 'seal', 'juures', slhN, IhN, tiihN, pilhN,

suhN, neuhN-

Tah konhkinaDe 'kusagil', tanh, fnanh, slhN, Uin, suHn, tühN.

Arvatavasti eelmiste eeskujul on samal alal tekkinud vormid

külh 'küll' ja aih 'all'.

Esitatud vormides ei esine Hargla lääneosas Koikkülas kunagi
h-d (vrd. Kõik man, stnzä- 'siinsamas', tn jt.). Ka Mõnistes ja
Taheval on osa ühesilbilisi sõnu inessiivis liitunud /г-ta esinemu-

sega (näit. Mõn kun, Tah pän, sõn).

Selgub, et /г-alal on inessiivi lopp hn esialgsel kujul püsinud
ühesilbilistes pikkade kõrgete vokaalidega lõppevates tüvedes

(sihN, pnhN, tiihN). h on säilinud ka ühesilbilistes adverbiaalsetes

inessiivides, juhul kui tüve lõpul oli madal vokaal. Viimasel korral

on aga inessiivi morfeemis tekkinud metatees (nh pro hn : konh,

tanh). Olgu mainitud, et laial n-inessiivi alal Lõuna-Eestis (kogu
võru, lõuna-tartu ja lõuna-mulgi murre) tunnevad h-d või hn-\

näit, /го/г-sõnas ainult võru lõunamurrakud (Se, Vas, Plv ja Rõu).
Harglas ainsana on samas inessiivi lõpus toimunud metatees.

Umbes samasugune on pilt sm-sõna puhul: sih esineb lutsi ja setu

murrakus, slhN leivu ja hargla murrakus.

Kuigi h n-i naabruses on püsinud rudimentaarselt, siiski ühen-

dab see häälikuline erijoon Harglat teiste võru murde kagurühma
kuuluvate murrakutega, viimaseid omakorda aga soome, karjala-
aunuse ja vepsa keelega.

jö) Silbi lõpus

Silbilõpuline h on säilinud kõigis läänemeresoome keeltes,
välja arvatud liivi keel. Üksikuid erinevusi silbilõpulise h esine-

muses võib märgata ka mõningais eesti murretes.

34 Vormi tekkimise kohta vt. H. Ojansuu, Virolaisia sananselityksiä. —

Virittäjä 1909, lk. 132; J. Mägiste, Läänemere-sm. ja volga-sm. keelte võrd-

luste alalt. — Eesti Keel 1939, lk. 60 —69.
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a) Helilise hääliku ees

Helilisele häälikule eelnenud h püsib Harglas samuti nagu

kõigis eesti murretes. Olles häälikuühendi esikomponent, allub h

eesti keeles harilikule vältevaheldusele, näit.:

Mõn ahÜßerä 'ahjupõhi': [Ws] ahju, kohjä [päi]: kuhjata [halnä-

mao] 'kuhjaosa', pehja [pult], pehlä [lёпй] (sm pihtaja),

[та от] kahmunu? 'külmaga kõvaks tõmbunud', [käe otti] koh-

meitunu? (sm kohmettua), [timä sa/] lehmlloe [pimä aiwma,

mitte] ehviloe: [tä eijjjle lännü] lihmä 'ei ole ema tõugu', peh-
müttä? 'rasvaga pehmeks teha, määrida': pihme [perrä] 'pehme-

võitu', pohma [ala?] 'põõsa alla', rähmikkäš [po/s] 'kõva, tugev',

uhmreeak, lehnä [kottale] 'tareahju kohale', tä ahniisaš: ahneoe

'ahnelt', ehnäDU 'kitsi', kehN [ma] 'halb, vähe vilja kandev',

kehnaste [kinni?] 'lõdvalt, halvasti', [vana] tohnits 'töötas aegla-

selt', ähN 'rähn': [от] ähnäl [tet],[halv] kehviDa? 'sügada, krat-

sida', mulDerahvaš 'teistre rahvas': [utra] rahva, [tamme] tehv

'tammetõru': tehva?, vahva [£asj, [ma] ähväroi [poissi]',
Tah kuhi, kohjäoe [tätiz]: kuhja (sg. part.), ohja?: uhjuce, pehi:

. pehja [läfs], töhjä: tühja (sg. part.), pehlak, köhmä (sg. gen.),

UhM: lehmä, lehmüze 9 pehmekkene : [&Zš] pihmeš, ri/гм : rehmäoe,
vihmane: [sure] vehmäoe, vihmreioe [vahile}, [tä ei] ihna 9 kehnä

[Zsfod], kahv: [pünetteš] kahväae [väihjü] 'püütakse kahvaga

vähke', tehvakkeze?',

Kõik ahüsu [iri\: [рап'о] ahju, töhjä 'tühi', küh.M; kühmä, [vioi]

lehmi, puhM 'põõsas': puhma, гйгм : rihma, ihne, kehnaste [küi-

tet] 'vähe köetud', rahvas [eläze?].

b) Helitu hääliku ees

1. hk =

Ühendis 6-ga püsib silbilopuline h kõigis eesti murrakutes. Näi-
teid Harglast:

Mõn nahkane 'nahast': nahäeešjä 'lambanahkade parkija', lahk-

samma 'lööma': lahusta?, tihke 'helde', tuhkri 'tuhkur', [kaps-
telo] tuhkamma 'mune munema kapsaste peale', vebirahke?
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'rangiroomad', mehk 'ieivaanum': meherteak kaapekakk, tehke

'poolhapu, pooltoores', pehk, muhk 'peerukimp', pühkne? 'pähk-

lid': pähen, pühksämmä 'pühkima', tihke 'kuri', ohkamma',

Tah ahk [rät] 'suurrätt': aha? 'haYhd', puhkme 'puhuma, muhk,

[Aieö] tuhk 'kasetoht': tahe, [lätsi] tahku 'läksid katsikule' : tuhü-

näne 'lapsevoodis olev naine', mähki? 'mähkida, nühksäme

'pilkama, solvama', ei tihke?, rehkkarašk ~ rõhäoarašk hapen-

damata taignast tehtud karask', lahkiminnej [pu] 'lõhkiminev

puu';
,

, ,
.

Kõik nahk: nahä, lahkme 'lõhkuma', tuhk, vihk: vihu?, pühkme,

[üözt] ehkas.

2. ht.

1) (*š/>) ht =

Varasemast *s/-st läänemeresoome aluskeele hilisemal perioo-
dil arenenud ht on püsinud kõigis läänemeresoome keetes., välja
arvatud liivi keel. Ka eesti kirjakeele ja murrete üldine esinemus

on /гЛ-line, seda enam, et Kodavere eriarengut ht st peetakse
suhteliselt hiliseks nähtuseks 35

.

Näiteid Harglast:

Mõn [teiti] puhtas-, puhas, [tä] taht vihta: [sannän] vihutteš, ahtak-

kene 'kitsas', tahtaeü 'kibuvits', ruhtpiD rahuline üid 'röövi-

kutest aed', ei tcthtiw 'ei tohtivat', liht leht, tähtsas tähtis,

pihtkazuk 'poolpikk kasukas';

Tah kahrüpthta? 'karuohakad' : uhas, kuhtse? 'kubemed', [mezu]

uhta?: [ma] uha, kohiuaht 'kuhu tahes', vahtre?, kahtlaiseš [jä-

nü?], vahti? 'vahtida', [рап'и] pihta 'pani põue': pihän, täht,

vihtme, [ilma] tahtmelne’,

Kõik luht 'pikk hein', [tiä] juht 'juhib' : [ma] juhi, [tehnü] puhtas

'teinud puhtaks', uhtma, vah'tme 'vahtima' : [timä] vahis, ahtre

[lehmä?], [saijä] tahta 'taigna' : tahaš, [jala] leht 'labajalg',

tahtunu? 'oleksin tahtnud', vihtanu [käš'sice] 'vehkinud

kätega'.

35 Vt. L. Kettunen, Lautgeschichtliche untersuchung über den koda-

ferschen dialekt, lk. 77.
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2) *kt (? > ht) >tt

Põhja-eesti murdes ja teistes läänemeresoome keeltes on vara-

sem *kt edasi arenenud ht-ks (näit, vaht, ahtma). Lõuna-eesti mur-

des, mida esindab hargla murrak, tuntakse vastavaid sõnu /Misel

kujul, näit.:

Mõn attuš 'ahe', vaituiten 'vahutades', kettu 'kõhu', üttine 'üks-

meelne', [от] nät 'nähtud', teiti 'tehti', lätteioe päi 'allikate peal',
koltal 'kohal', uttet [meži] 'sulatatud mesi';

Tah attet [vill], [pole] keitüce 'pooltühja kõhuga', [nimä] lätteve?

'nad lähevad', [ei sa] tettä?, näita?, üiten, [üle] katte 'kahe

peale', kaiteze 'kaheksa';
Kõik aima, vattiioe [köl] 'vahuga koos', [koroe] koitus, lät kei-

tust [läni] 'kõht on lahti', üttele [mi hele], [tü от] tettüt,

ütteze, kafsikku [latse?] 'kaksikud', katsrattaš 'käru'.

Näib, et *kt>tt on võrdlemisi vana lõuna-eesti eriareng, mis
siiski pidi toimuma pärast muutust *ti > si. Lahtiseks peab aga
jääma küsimus, kas *kt assimileerus Z/-ks otse 36 või mingi AMise
vaheastme kaudu 37

,
seda enam et viimasel ajal on läänemeresoome

aluskeele sõnakujude rekonstrueerimisel lähtutud ka 7z/-st 38 . AMise
vaheastme poolt näib kõnelevat lõuna-eesti sõna utma 'maad kur-

nama; sulatama; pesupesemise ajal rõivaid kuuma lehelisega üle
valama või lehelise sees leotama; peksma; ahnelt sööma', mille
kõrval üldiselt tuntakse uhtma tähenduses 'loputama; pesema; vanu-

tama; midagi nobedasti tegema; peksma'.

B. h järgsilpides

Järgsilpide h tänapäevane esinemus hargla murrakus on kirju.
Olenevalt silbist ja naaberhäälikutest võib h mainitud positsioonis
püsida, olla assimileerunud või kadunud, lisaks asendada ka vara-

semat *<s-spiranti.
a) Ä =

1. Illatiivi lõpus kaasrõhulise silbi järel püsib h hargla
murraku idaosa Mõniste kõige vanema põlve murdekõnelejate kee-

les, näit.:

Mõn paijüstuhe 'pajustikku', tninistehe, tarttuhe, mehahe,

[minep \ perauhe, [hioetti] kelksehe 'visati kõlgusesse', [kuli] lat-

36 Vt. L. Kettunen, Eestin kielen äännehistoria, lk. 30, ka joonealune
märkus sealsamas, lk. 30—31; P. Aris t e, Miks on lõuna-eesti murdes lapse
asemel lats?. — Eesti NSV Teaduste Akadeemia Toimetised 1955, lk. 317;
A. Saarest e, Kaunis emakeel, Lund 1952, lk. 99.

37 Vt. E. N. Setä 1 ä, Yhteissuomalainen äännehistoria, lk. 205.
38 Vt. L. Posti, Grundzüge der livischen Lautgeschichte. — Suomalais-

ugrilaisen Seuran Toimituksia LXXXV, Helsinki 1942, lk. 166.
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sevüttehe, [timä taht hirmuna} armettuhe [süwä?], [tü saije]
enneituhe [surma], [aži lät] paremeahe, [pane] kazümahe, [sZs

laštäze] tulemahe.

Mainitud esinemuse kõrval kasutatakse tänapäeva Monistes

siiski valdavalt enam z>e-illatiivi. Ainult oe-morfeemi tuntakse

antud tüüpi sõnades Taheval. Koikkülas seevastu esineb paralleel-
selt oe-ga arvatavasti käänete segunemisest tekkinud allatiivne

-le. Näiteid:

Mõn itßineoe 'kartulisse', [alje] katvwene, [Zäžs] то škv ane, [pan-

nal] ketnrine 'teid pannakse keldrisse', [kavas] kuhtune, [kii paist]

iliizaoe, [Zs tohe ma] silmättäne [jätta] 'ma ei tohtinud [lehmi]
silmist lasta', [sö-üä] maoüzane, [ma näije} seleene, [kazuš] jout-

sane, [otlilähnü] minemäne minema), rükki pahnmane

ma), [jänü] käemane kaema);

Tah kaivwemßeDe, karjalane 'Karjalasse', taloane 'talgule', korš-

nane, ilüzane, maaazene, annzakkane [relveln] 'imelikult rõivas-

tatud', kõmeene 'koomale', eovemsene 'otsemini', venümäne (•

venümä) 'venima';

Kõik reoelioe, anümaoe, küõzleDe 'koonlasse', uhmrene 'uhmrisse,

taskiiDe, jäleitüDe 'jäledasti', keremeeoe 'kergemini', eiaeDe 'õi-

gesti', kuijümeoe 'kuivama'; paralleelselt eelmisega: t sißerille

tsi вё r iie) 'Siberisse', [pahnana tütre} jalutsille, [velje}

melzale, [anna.. pruhts} üriisrele, kük rkikkalle, jälettüle [rükkü-

nü], [lät] ruttemsale [läel}, [tiä jäi] razele [aZoeš], alele [ikka-

na?} 'haledasti nutnud'.

Mainitud illatiivitüüpidest on kahtlemata kõige vanem Zze-line

illatiiv, mis esineb ainult lõuna-eesti kagumurrakuis (Von edelas,

Kan, Plv, Räp, osalt Urv, Rõu, Vas, Se, Kra ja Har idas) 39
.

Illatii-

vis püsinud h osas sarnanevad mainitud eesti murrakud läänemere-

soome keelte põhjarühmaga (soome, karjala-aunuse ja vepsa), kuna

lõunarühm (liivi, vadja, eesti) seevastu ei tunne h-d järgsilpides.
Arvatavasti on h säilimisele tunduvalt kaasa aidanud kaasrõhk_ 40 .

ое-illatiiv on omane lõuna-eesti keskmurrakuile 41 . Senini lõp-
likult veel lahendamata on oe-illatiivi kujunemise probleem, kuid

39 Vt. A. Sааre s t e, Ainsuse illatiiv kolmesilbilistel tüvedel. — Eesti

Keel 1940, lk. 219; F. Pettäi, algupära seletuseks. — Eesti Keel

1927, lk. 184.
4° Vt. E. N. Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria, lk. 343.
41 Vt. A. Sаагe s t e, Ainsuse illatiiv kolmesilbilistel tüvedel. — Eesti

Keel 1940, lk. 219; F. Pe 11 ai, op. eit., lk. 184.
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arvatavasti osutub -De lõuna-eesti erielu ajal tekkinud morfee-
miks 42

.

Kolmandat, allatiivikujulist illatiivi tuntakse Ida-Võnnus, Hel-
mes, Urvastes ja Lutsis 43

,
samuti Hargla lääneosas, kus le- ja

ле-morfeem esinevad paralleelselt samades sõnatüüpides. Ilmselt
on siin tegemist sise- ja väliskohakäänete segunemisega.

2. ht (<C *št) -sufiksiga momentaansetest verbitüvedest lähtu-
nud zzs-lõpulistes substantiivides säilib h võru lõunamurret esinda-
vas Hargla idaosas, lääneosas viitab varasemale Zz-le silbipiir,
näit.:

Mõn röGähüš 'röögatus', puroähuš 'purse', jorähuš '\orulus',plaksä-
huš 'plaksatus', prähvähüš 'prahvatus', prozähuš 'norse', plor]h-
sähuš 'sulpsatus';

Tah paüüähuš paücäjiš 'paugatus', müDzäjiš 'mütsatus', müräfiš
'mürtsatus', tsirä.uš 'marjakobar', 'kõpsatus', tirä.uš 'tirin';

Kõik plahvatus 'plahvatus', lopsä.uš ja lapsajas 'lobin ja läbin (kui
astuda sula lund mööda)'.

Silbi sulgenud zzs-sufiksi ees tuleb mainitud Zz-d (< *hö) pidada
ZzZ-sufiksi nõrgaks astmeks (vrd. plahvahtumma: plahvähuš nagu

piht-, piha), sest rõhutule silbile järgnevas positsioonis alluvad

astmevaheldusele ka hargla geminaatklusiilid ja afrikaadid ([#öž’s]
unikkut’ huigu [manh~\, kiruttanima-. [ma] kiriiDa, tappitset 'ahju-
roopi' : tappiDze). Nagu allpool näeme, on tänapäeva Harglas
/zZ-sufiks verbides assimileerunud ZZ-ks, kuid samast tüvest tule-
tunud z/s-noomenites ilmnev h tõendab, et ZzZ-lised verbid olid
varem tuntud kaugemal läänes kui tänapäeval. Teiseks viitab
vaheldus *ht : */z<s nõrgarõhulise silbi järel otsesele sarnasusele
soome vastavate verbidega (vrd. sm tuulahtaa : tuulahdus).

3. Kolmandaks on h püsinud Hargla kahesilbiliste, nimetavas

käändes h- või s-lõpuliste sõnade tugevaastmelistes käändevormides,,
juhul kui neil esimene silp oli lühike ja teise silbi piiril kas m-, l-

või r-häälik. Teises silbis toimunud sisekao tõttu on aga algselt
kolmanda silbi algul esinenud h sattunud esimese silbi piirile liik-
vida või nasaali naabrusse, näit.:

Mõn perhrele « *perehelleri), [ilma] murhrelDa, purhra (sg. gen.)

'raudputkega peitli' puras), [parän.Das\ terhveš, \na ommaj

parhra? 'parajad', perhe-lla 'praegu', [hommiiGUlt] varhha ülhlen

«ülähen) 'üleval', \tÜD pahtti] imhmeš (aga: hamme [rüp]);

42 Vt. F. Pettäi, op. eit., Лк. 184—192.
43 Vt. A. Saarest e, Ainsuse illatiiv kolmesilbilistel tüvedel. — Eesti

Keel 1940, lk. 219.
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Tah murhreš 'mureks', [salje] terhveš, [na oma] parhra 9
,

varhra

(~ varhha), ülhhen.

Osalt juba Mõnistes ja Taheval, eriti üldiselt aga Koikkülas on

mainitud konsonantühendid omakorda assimileerunud (rh>rr~r,

lh> 11, näit. iMõn, Tah hamme (sg. g.), perremir,

Kõik perremiz, [telje] parras, [ommukkui] varra, murre [sizel], [tia

paräneš] terves, ütlen 'üleval'.

Usutavasti on sekundaarselt /i-hääliku järele tekkinud liikvidal

või nasaalil (parhra 9 ) hääldust intensiivistav funktsioon. Sama-

sugune lisakonsonant ilmneb veel esimesele silbile järgneva Ih-,

r/i-ühendiga sõnade partitiivis (näit. Mõn parhre 'kulte', malhla

'mahla', surhru9
,

Tah karhre9 'karedad', karhru 'karu'), samuti

pika labiaalvokaaliga lõppevate ühesilbiliste sõnade illatiivis (näit.

Mõn sühve jt.).
Mainitud tüüpi h säilimise juhtumid on eesti keeles väga harul-

dased: neid tunneb ainult võru murde kagunurk.
Nähtus, mida kohati on nimetatud h metateesiks 44

,
esineb laial-

dasemalt soome murdeis, eriti soome lõunamurdeis 45
.

4. Väga harva on h püsinud mitmesilbiliste sõnade ines-

siivi morfeemis, näit, on allakirjutanu kuulnud Mõniste

kõige vanematelt keelejuhtidelt vormi tahkeni (hrl.) kõrval ka

takkahN (näit. Икм tal' takkahN-, tare takkahN-, tl takkahN tsilGui-

teaa uppel 'teie järel puistake übe [vakku]!').
Vastavate /г-liste inessiivivormide osas, mida üldisemalt tun-

takse võru murde kaguosas (eriti Se, Vas, Plv), osutub Hargla
(Mõn) äärmiseks läänepoolseks piirialaks.

b) h assimilatsioon (ht > tt)

1. Läänemeresoome keelte pohjarühmas (soome, ingeri, kar-

jala, vepsa) üldiselt säilinud, rõhutule silbile järgnev sufiks -ht-

(* < .§t-) on eesti keeles kas muutunud s/-ks (imestama) voi assi-

mileerunud ft-ks (valetama). Äärmises võru murde kagusopis
(lutsi, setu ja selle naabermurrakud) võib M-sufiks ka püsida 46

.

Muutus tt on kõige seaduspärasemalt toimunud just eesti

lõunapoolsetes murrakutes 47
,

kaasa arvatud louna-eesti murdeala

lääne- ja põhjapoolne osa. Teiselt poolt on paralleelne areng tt

44 Vt. E. N. Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria, lk. 337—338.
45 Vt. H. Ojansuu, Suomen lounaismurteiden äännehistoria, Helsinki

1903, lk. 98—101; L. Кe 11 une n, Ns. li : n metateesi suomen murteissa. —

Virittäjä 1928, lk. 115—128.
46 Vt. H. Ojansuu, Eesti keele häälekuju seitsme saja aasta eest —

ehk missugust Eesti keelt kõneldi aastal 1200?. — Eesti Kirjandus 1910,

lk. 401—410. , n

47 Vt. L. Kettunen, Eestin kielen äännehistoria, lk. 102—103.
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tuntud ka soome lounamurretes 48
.

ht assimilatsiooni ala Lõuna-
Eestis haarab kaasa ka Hargla, näit.:

Mõn imettellema 'imestama', [eži] murettat 'muretsed', [от] mälet-

tüzeš [jänii 9] 'on jäänud mälestuseks', röGättämmä, liGuitelle-
mist [ei taha 9] (sm liikahtad), näraita 9 (sm naurahtaa), aijat-
tamma 'ai ütlema', [ära] unettunu 9 'ära unustanud', [käžt] rap-

pat'tu 'käsi rappus äkki', märättät 'neelatad' (sm märehtia), [oš]
kreksattu 'oks praksus äkki', [ma] käetti 'ma vaatasin', [ma] re-

eat'ti 'silmasin, nägin äkki', tsilcattuš [maha niau] tiksattuš 'til-

gub maha nagu tiksti (õunte kohta)', [harak kulou] kaozattaw

'oli kuulda, et harakas kädistas', [tsieä jo 9] rojaiti 'ruigatas',

[pernäne] ozat [umä käe] 'osatas oma käe';

Tah [äräs~sa] murettu 'ära muretse', mäletteme, imettelleme, [/ažs]
läppättüš 'lämbub', [pihi] haÜGattes, [ei] närveitü 9 'ei närbu',

[mak] käkite 'ma korraks vaatan', likkatteš [jaloa] 'lonkab',
tuiGUttet [rasse] 'suigatad veidikese', [iõikkui iii] vörättet 'nii

nagu korraks veered';

Kõik [szz] im&ttet 'imestad'/ [o/' peräps vällä] unettunu 9 'oli tagu-
mine uks lahti ununud', [o/] miirettunu 9 'oli muretsenud', ka-

nattemehi 'kannatamine', [sznž] kuppatteme, är närvettäš, [ma]
röGätte, salzatte [sfrz], liGattunu9 'liikunud, nihkunud'.

Võrdselt soome lõunamurretega on Lõuna-Eestis assimilat-

sioon läbi läinud ka sõnas vikat, näit. vikkäoi (sg. gen., Mõn),
terrißa\ vikkattit (Tah), vikkattio (pl. part., Kõik).

2. Partitiivis kõrvuti sattunud sõnalopuline h ja käändeloppu
alustav t on paralleelselt eelmistega assimileerunud /Z-ks, näit.

peret «*perehtä), muret, tervet jne.

c) h> 0

Hoolimata mõningaist eespool mainitud erandeist on järgsilpide
h hargla murrakus nagu mujalgi eesti keeles tavaliselt siiski kadu-
nud. h kadu on toimunud järgmistes rühmades:

1. Soomeugriline noomeneid tuletav s-sufiks, mis tuleb ilmsiks
nii omade kui ka laenatud sõnade nimetavas käändes, vaheldub
läänemeresoome keeltes vokaalidevahelises asendis /i-ga 4!)

.
Maini-

tud h (< *z) on tänapäevani püsinud ainult karjala ja vepsa kee-

48 Vt. H. Ojansuu, Suomen lounaismurteiden äännehistoria, lk. 108.
49 Vt. T. Lehti s а 1 o, Über die primären ururalischen ableitungssuffixe.—

Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia LXXII, Helsinki 1936, lk. 192—193;
L. Hакul i n e n, op. eit., lk. 118—119; В. Со 11 ind e r, Kantasuomen s •— h:

kantalapin s—š toisen tavun vokaalin jäljessä. — Virittäjä 1928, lk. 237—251.
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les, kohati ka soome murdeis (Lõuna-Pohjamaal) 50
. Ülejäänud

läänemeresoome keeltes on s-noomenites esinenud h kadunud.

Hargla murraku vastav esinemus harilikult ei erine üldeestilisest

(üksikuid erandeid vt. lk. 136—137), näit.:

Mõn sürmeiD: stlrmaš 'tang', perzell, ruõmaaa : rähmas röövik
,

taralt: tõraš, kikkazõne?:kikkas, saha?:sävaš teivas, mättä

[päi]: mäitäš, lameelle: lammas, kama [ala?\: käras 'räästas';

Tah käppä:käeä's 'hauaküngas', [narma?], perävella [päi]:

perävellaš, [ültti] kotkas 'nimetati kotkaks': konaš, vireln : võras,

paita: pattas;
Kõik tarna [vahile]: tursas 'mätas', pilppa?: pihas, [nenä] semma?:

sernmaš, [ahn] rerjaal 'saba rõngas': rerjeas, [lume] urma?: õrmaš

'pehme lumehang', va'rßa?:vareas, rikka-.rikkas, [sžš pahn koir

teiD] veraš 'siis peab koer teid võõraks'.

2. 1) Kahesilbiliste sõnade ill atii vi s on h kadunud kogu
eesti keeles, kusjuures 1. ja 2. silbi piiril lühikeste vokaalide vahel

asetsev konsonant on gemineerunud ülipikaks 51
.

Näiteid Harglast:

Mõn [latse lätsi] livähaüoa, [pane tull] salna, [vet] üska, [ei tohe

sa mu] silmi [hennest näüttä?], [siš patini] pikka pälvä 'siis

panin pikalt päikesepaistele', [kaitüzest] usse 'katusest välja',

[iältät] ellu, kerra [kerit], [juškunu] sihnaza-mma, [vet'tl lät

taha] tappa 'võti läheb luku sisse', [sa olet] ekva Virna] näkku,

[mi lätsi] pittu, [ma višksi palje] takka ekke 'viskasin pajude

taha jõkke', [ma vi...] 'päikesepaistele', [maP~parlni\

karmadni, [tü käü vii] kiikki 'see käib veel kõikjal, tsilkma,

kuljuma 'kuivama', purema',

Tah kelva 'tulevad kase otsa [kuldnokad]', [kelzri] alou

'keisri ajal', [salje] surma, [pantke] käite kerna 'pange kahe-

korra', [viska] tamme 'viska tamme otsa', [veoe] vahna lautta,

kiikki 'kõikjale', [lät'sl] kah'nistikku, munäeallu 'Munapalule',

[kereeš] päeerrä, ekkä kahtti 'igapidi', [telje pä usse] täppe 'lõin

pea vastu ukse läve', petame, pücäme',

Kõik [ištke] pälvä, [pantti] sekta, kevistikku, ikkä paikka, [pahtti]

patta, [tulkke] appi, [pä valutti] kevva, kollu [pahnas] 'kolusse

(veskil)', oisma, vedeleme, venüme.

2) neljasilbiliste verbide ma-infinitiivis on ilmselt illatiivi

50 Vt. E. N. Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria, lk. 337—342.

51 Vt. L. Кe 11 une n, Eestin kielen äännehistoria, lk. 99; V. Tаu 1 i,

op. eit., lk. 142—143.
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kao tõttu toimunud laadilt noomeni-

tele sarnane geminatsioon, näit. Mõn. nuruttamma «*nu-
ruttamahen) 'norutama', pümmettämmä 'pimedaks muutuma', pal-
nuttaihma, metlemma, kullemma 'kuulama', pištlemmä 'soojen-
dama', koštumma 'sulama (jää kohta)'; Tah sirastumme 'toibuma',

pizümme 'soojenema'; Kõik iDÜnemme.

Geminaadiline ma-infinitiiv on eriti üldine ja hästi kuuldav
Mõniste vanema põlvkonna keeles, Taheval osutub geminaat
märksa nõrgemaks ja Koikkülas esineb seda suhteliselt väga harva.
Võib märgata veel, et mma-lise infinitiivi tunnusega sõnade arv

isegi kõige vanemate murdekõnelejate keeles väheneb, kui suun-

duda Mõnistest läände. Peale lõuna-eesti lõunapoolsete murrakute

(näit, verbi kenelainma puhul Plv, Rõu, HarMõn) leidub gemi-
naadilist mu-infinitiivi veel kirde-eesti rannikumurdes (Kuu, Lüg,
Vai, lis), kuid selle tekkimise tingimused on erinevad. Teistes
lähemates sugulaskeeltes vastavat nähtust ei tunta. Pärast h kadu
tekkis lühike geminaat just kaasrõhulisele silbile järgnevas mu-infi-
nitiivi tunnuses, kuna kahesilbiliste noomenite tüves pearõhulise
silbi järel arenes illatiivi pikk geminaat.

/г-ta illatiivi vormid on harilikud ka liivi ja vadja keeles ning
soome murrete enamikus. Ülejäänud läänemeresoome keeltes püsib
illatiivi h 52

.

3. h on Harglas harilikult kadunud mitmesilbiliste sõnade
lõunaeestilises inessiivi morfeemis -n hna *гпа) s3 (erandiks
Mõn takkahN, mille kohta lähemalt lk. 137), samal ajal kui idapool-
seis võru murrakuis (eriti Se, Vas, Plv) esineb ka h- või Av-lõpu-
list inessiivi. Hargla lääneserval Koikkülas tuntakse /г-inessiivi

paralleelselt /-lõpulise inessiiviga, mis arvatavasti on tekkinud sise-

ja väliskohakäänete segunemisest (vrd. illatiivi De- ja
lk. 135). Näiteid:

Mõn [miz] silman, [veld] melen, [mi] takkän suren meisän, [käi]
reijGan, tezen unikkun, кайметвап 'kaugemal', miin samün

reivein, [maatülil] ruttatten, [ütte lävä] rükken 'röökides';

Tah vanän mattušsaijan 'vanas surnuaias', muijän 'mujal', ülhlen

keön 'üleval kase otsas', [maolli] karulen kar'jän, jalün 'jal-

gade ees (koerast)', [pint tule] pellätten, [käve] küzümen 'käis

küsimas';
Kõik -n: [püksi] seren 'püksid jalas', ütten palüän, peön, [käve] otsen

[ja] ollen, leloatten-

52 Vt. E. N. Setä 1 ä, Yhteissuomalainen äännehistoria, lk. 337 —344.
53 Vt. L. Kettunen, Lautgeschichtliche untersuchung über den koda-

ferschen dialekt, lk. 135—136.
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-I: [nizii saiz] mäl, [kolmkerb] päväl, [oi ] läzäl pelvel 'oli lese-

põlves', [tahe va] rneizal, iluzel vezastikkul.

4. 1) Vähemalt ühe verbidegrupi isikulise tegumoe imperfekti
sg. 3. pööret peetakse lõuna-eesti murdes algselt *f/ien-lõpuliseks.
h kaole viitab siin nimelt ülipikaks gemineerunud tüvekonsonant 54

,

näit.:

Mõn sätte «*sateihen) 'sadas', [lumi] sulli (-.suläma), [tü] pässi

(:päzemä), [ta] pessi (:peoema);

Tah [timä] surri (u.) (-.sureme), [tü] sotil (-.soläme), [ahü] palli

(: palame), katte (:kaDÜme);

Kõik [pirn] vehne (:venüme), [tiä] kiisse (-küzüme).

2) Ka umbisikulise tegumoe imperfektis on varem esinenud

*-hen (< *-ге/г) 55
,

millest eesti murretes on kadunud nii h kui

ka n, näit. Hargla Mõn lüöi « *lotiheri), puõi, pahtti, äetti, kut-

sut'ti\ Tah viõi, kästi, telti, mäfatfti-, Kõik süöi, kulvaiteõi, vizatti.

Mainitagu, et Koikküla kõige vanematelt murdekõnelejatelt
võib umbisikulise tegumoe imperfekti tunnuses kuulda veel sekun-

daarset nz-lõppu (panttioi, teitioi, keDrättioi jne.).
5. Arvatavasti on h varem esinenud imperatiivi sg. ja pl.

3. pöörde GM-lõpus (< *-kohon, *-
7 0h0n) 56

,
mida tuntakse

kogu eesti keeles. Peamiselt hargla murraku ida-_ ja keskosa

vanema põlvkonna keeles on mainitud morfeemi kõrvale tõrju-
nud imperatiivi pl. 2. pöörde lõpp -oa ~ -ee «*-kaõe, -yate).
Koikkülas esinevad käskkõne 3. pöördes mõlemad lõpud paral-
leelselt, sealjuures ülekaalukalt siiski -ca, näit.:

Mõn [sužl] sögc, kašvatteoa [nima 9]-,

Tah koDäce [imä], kärsseoe [nimä?] 'kraasigu nemad';

Kõik aviltece [niä?], tekkeoe [niä?]\ parätiDUou [tiä], aviituGU

[jummäl] 'jõudu tarvis', eIäGÜ [niä?], kašvattecu [niä?].

d) h pro *<s

Põgusalt puudutatagu veel neid rühmi, kus h siirdehäälikuna

on astunud 2. ja 3. silbi piiril kadunud *<s-spirandj asemele. On tõe-

näoline, et rõhuoludest tingitult püsisid *<s kao tõttu kõrvuti sattu-

54 Vt. L. Kettunen, Eestin kielen äännehistoria, lk. 191; L. Kettunen,

Lautgeschichtliche darstellung über den vokalismus des kodaferschen dialekts,

lk. 181 —182; N. Iк о 1 a, Eteläviron verbien persoonapäätteistä. — Suomi V : 13,

Helsinki 1932, lk. 22; E. A. Tunkelo, Pääpainottoman lyhyen ja pitkän i:n

vaihtelusta itämeren-suomalaisissa kielissä, Helsinki 1938, lk. 123.
55 Vt. L. Hakulinen, op. eit., lk. 210—211.
56 Vt. E. N. Setä 1 ä, Zur Geschichte der Tempus- und Modusstammbil-

dung in den finnisch-ugrischen Sprachen, lk. 122; L. Hakulinen, op. eit.,

lk. 39—40.
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nud vokaalid esialgu eri silpides, hiljem võttis silbipiiri säilitamise
funktsiooni üle sekundaarne /z-häälik 57. Mainitud h esineb eesti

tüüpilisel /z-alal — ainult võru lõunamurrakutes (Lut, Se, Vas, Plv,
Rõu, Har); viimaste naabruses (Krl, Urv, osalt ka Har)
on kunagise *d-spirandi kohal paremal juhul vaid silbi-
vahe 58

.

Nähtuse piir kulgeb läbi hargla murraku, jättes Mõniste

tüüpiliste võru murrakute rühma ja liites Koikküla võru murde

läänepoolse piirialaga, õigemini võru-tartu-mulgi üleminekuajaga.
Murraku keskosa Taheva jääb üleminekuajaks, kus silbivahe pusib,
kohati võib seal kuulda ka /z-d.

1. *e<szz-adjektiivid, näit.:

Mõn pümeheiD [pa'rme\, heskhene, kiß'ehep, [lähät] jämeheppäš,
[/äÄs] hal'eheš\

Tah razehep ~ razegp, loeeheppe 'lõdvemini', Heegi [haina], [lät]
pümegš-,

Kõik kaoejiD [jutte], ticejo, jämejo [kaplu] ~ jämeo [kapla], [Zz]
тао'етвев, saoet [putru] 'paksu'.
2. zzs-lõpulised noomenid, näit.

Mõn [umast] torehuzest 'uhkusest, kõrkusest', [om] razehuzeš

'raskuseks', käoehust [täüz], reeähuš 'vallatamise tuju', macähuze

[sZZA?] 'magustoit', [ei hoija] taoähuzeš 'tagavaraks';
Tah [vanä] jälehüš 'jäletis', kaoepzeoe, [harv] reeäpzest 'haarab

vallatusest (koerast)', [une] rahmejiš 'unerammetus', vanäp/zen
'vanaduses'.

Kõik kaoejize [juttu], maoä.uze [aze] 'magamisase'.
3. *dü’-sufiksiga intransitiivsed verbid, näit.:

Mõn [lap'pifckuš] piozäkunu9
,

ei imähu 'ei imbu', [kas sul]
räßähü 9 'kas sul õnnestus?', [villa onuna vällä] vanehunu 9
'vanunud', [tele от] valähunu 9 'kokku vajunud';

Tah [ärä] vanehunu 9
,

[ärä] merähunu9 — meräjinu 9 'mõrkjaks
muutunud', [katski] perähunu ~ peräpnu9

,
[ärä] kule

(
unu 9

~

kulena 9 'ära kulunud';

Kõik [kokku] seoäjinü 'kokku segunenud', [ärä] kulenu 9

4. Kontraktaverbid, näit.:

Mõn [halnu] palähafhma 'heinu kaartest laiali lööma', [nimä] läee-

heze [minna 9] 'nad lähevad', [pallil] raeähajeiD 'palju rabajaid',
[szz] macähaDe, [nimä] lusähaze9 'lubavad';

57 Vt. L. Kettunen, Eestin kielen äännehistoria, lk. 82; V. Ruо p p i 1 a,

Äyrämöismurteiden äännehistoria, Helsinki 1955, lk. 65—70; V. T а u 1 i, op. eit.,
lk. 128.

58 Vt. V. Taul i, op. eit., lk. 128.
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Tah [nimä] macäeze?,

Kõik [nimä] lueäze?, maoäze?.

Märgitagu, et nähtust, kus h asendab *<s-spiranti, tunnevad ka

teised lähemad sugulaskeeled, näit, karjala murded 59
,

osalt ka

ingeri murded 60
.

111. h sõna lõpus

Sõnalõpuline /г on põhja-eesti murretes, samuti mulgi ja tartu

murdes jäljetult kadunud (näit, mure < mureh) . Võru murde võib

sõnalõpulise h küsimuses jagada kahte ossa: 1) kagumurrakutes on

-h püsinud (näit, mureh — Se, Plv, Räp); 2) ülejäänud murraku-

tes esindab /г-d larüngaalklusiil (näit, mure? — Lut, Vas, Rou,

Har) samuti nagu sõnalõpulist /г-dki. Mulgi ja tartu murde piiriala-

del on sõnalõpuline h kadunud ka võru murde osas (näit, mure

Krl). Teiselt poolt võib sõnalõpuline h võru murde kagunurgas
esindada ka /г-d (näit. Se

Näib, et larüngaalklusiiliga lõppevate varasemate /г-sõnade suh-

tes moodustab Hargla läänepoolse piiriala. Näiteid: Mõn ime?-,

laine?, vahe?, pere?, höne?- Tah hame?, mure?, pere?-, Kõik

erne ~ erne?, mure?, pere?, ime?.

Kui nimetavas käändes larüngaalklusiiliga esindatud endiste

/г-lõpuliste sõnade kõrvale asetada mainitud sõnade teised käände-

vormid (perhre, murhhe, imhme jt.), näeme, et viimaseis on h säi-

linud. See asjaolu viib mõttele, et /г-d asendav larüngaalklusiil

peab Harglas olema hiline häälik. Varasemas Harglas arvatavasti

püsis sõnalõpuline h samuti nagu tänapäeval setu murrakus.

Oletust Harglas varem esinenud sonalopulisest /г-st näib kinni-

tavat ka sõna terhve (sg. nom., Mõn, Tah), kus -h metateesi teel

on asetunud sõnasisesesse positsiooni (vrd. karhhe?, parh jt.).

Sõnalõpuline h on säilinud karjala ja vepsa keeles. Soome kirja-
keeles on sõnalõpulist /г-d, k-ä ja t-d tabanud üks ja seesama saa-

tus: vokaali järel on nad muutunud asp_iratsiooniks 62
.

Soome mur-

retes on toimunud /г- ja /г-lõpuliste sõnade segunemine
6

3,
mida

märgata võib ka eesti murretes.

59 Vt. V. Ruо p p i 1 a, op. eit., lk. 65—70.
60 Vt. A. Sоvij ä r v i, Foneettis-äännehistoriallinen tutkimus Soikkolan

inkeroismurteesta, Helsinki 1944, lk. 60—64.

61 Vt. L. Кe 11 üne n, Eestin kielen äännehistoria, lk. 51—52.
62 Vt. L. H ак u 1 i n en, op. eit., lk. 46—47.

63 Vt. H. О j ans u u, Beiträge zur geschichte des auslautenden -k und -h

im finnischen. — Finnisch-ugrische Forschungen VIII, Helsinki 1908, lk. 60 —66.
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Kokku võttes eelöeldut tuleb konstateerida, et A-hääliku esi-

nemus Harglas on väga kirev: A võib püsida või täielikult kaduda
olenevalt naaberhäälikutest ja positsioonist sõnas. Täieliku püsi ja
kao vahel tuleb ilmsiks rida muid võimalusi, nagu metatees, A-d

järgnevasse silpi eraldav švaavokaal, endise A kohal vokaalide
vahel säilinud silbipiir. Olukorrast ülevaate saamist raskendab

asjaolu, et murrak tervikuna ei allu ühtlastele häälikuseadustele,
vaid temas ristlevad kord ida-, kord läänepoolse lõuna-eesti murde

mõjud. Läänemõjud on eriti tugevad Hargla lääneosas Koikkülas,
sellepärast osutub otstarbekohaseks eraldada see ala murrakust

võru-mulgi-tartu üleminekumurrakute hulka. Seda talitlust õigus-
tavate asjaoludena võiks mainida järgmisi: 1) sõnaalguline A on

jäljetult kadunud; 2) 1. ja 2. silbi piiril on liikvida ja A ühendis
toimunud metatees; 3) A on kadunud inessiivkäändes; 4) illatiivi

Ae-morfeem on asendunud De- või 5) momentaanverbidest
moodustunud ws-noomenites esindab A-d paremal juhul vaid silbi-
vahe jt.

Ülejäänud hargla ehk nn. põhilise hargla murraku osas (eriti
aga Mõnistes) kehtivad üldiselt samad häälikuseadused, mis võru

murde lõuna- ja kagunurgas. Erinevalt muust eesti keelest osutu-
vad mitmed siinsed erijooned ühisteks läänemeresoome keelte põh-
jarühma kuuluva soome, karjala ja vepsa keelega. Mõnedki endi-

sele Harglale iseloomulikud jooned (näit, Ae-illatiiv, h geminat-
sioon jt.) on tänapäeval osaliselt juba taandunud või taandumisel,
sest lääne poolt pärinevad assimileerivad mõjud osutuvad inten-

siivseiks, neid toetab kirjakeel. Teine osa eesti kagumurrete eri-

jooni püsib Harglas veel tänapäevalgi, mainitagu näit. 1) h püsi
sõna algul, 2) vana Ал-inessiivi (siku, tühN, takkahN),3) praegu

veel rudimentaarselt esinevat Ле-illatiivi (meizahe), 4) pika kõrge
vokaali ja i-, w-lõpulise diftongi püsi h ees (HA, stthve, jauhve,
mäih), 5) h püsi mõningais kahesilbilistes, nimetavas käändes A-

või s-iga lõppevate sõnade tugevaastmelistes käändevormides

(perhrele-.pere?, purhra: puras), 6) h püsi AZ-verbidest moodustu-

nud substantiivides (paucahus), 7) A kao tõttu tekkinud pikka
geminaati kahesilbiliste lühivälteliste sõnade imperfektis (sulil,
pässi), 8) A kao tõttu tekkinud lühikest geminaati kolmesilbilise

tüvega verbide ma-infinitiivis (kenelemtna), 9) A-d siirdehäälikuna

esindamas *3-spiranti (kißehep, torehuš, piDzähunu?, palä-
hafhma). Mainitud erijoonte maa-alaline ulatus osutub sageli eri-

nevaks: suur osa neist on levinud Mõnistes ja Taheval, mõned

(näit. Ae-illatiiv, A püsiesinemusega *A6us-noomenid) ainult Mõnis-
tes. Järelikult on murraku keskel asetsev Taheva nagu mingiks
üleminekualaks Mõniste ja Koikküla vahel.

Eestis ainult hargla murrakule iseloomuliku arhailise erijoo-
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nena, mis ühendab lõuna-eestit läänemeresoome keelte pohjarüh-

maga, tuleb esile tõsta esimese ja teise silbi piiril asuva r/z-ühendi

püsi (karh, parhre). Arvatavasti selle, murrakule algselt väga
omase ühendi eeskujul on hiljem tekkinud teisi sekundaarseid heli-

lise klusiili ja h ühendeid, näit, malh, inessiivid konh, tank jt. Vii-

maseid tuntakse samuti ainult Harglas.
Teiseks tutvume Hargla //-esinemuse põhjal seaduspärasusega,

mis jällegi on omane peamiselt sellele murrakule. Selle alusel

kipub kas algselt teist silpi alustava või kolmandas silbis toimunud

sisekao tõttu teist silpi alustama sattunud //-hääliku järel sekun-

daarselt korduma h ees asuv häälik (pühve, parhre, iilhlen, imhme,

murhre). See n. ö. lisakonsonant esineb ainult sõnade tugevas ast-

mes, tal näib olevat hääldust intensiivistav funktsioon.

Kolmandaks pakub /z-häälik lisatoendeid arvamuseks, et vara-

semas Harglas oli astmevaheldus küllalt kaugele arenenud ka

rõhutu silbi järel. Ilmselt osutuvad ZMised momentaanverbid assi-

mileerunud /z/-sufiksi tugeva astme esindajaiks (pauGattnmma <Z

paÜGahttimma}, kuid sama sufiksi nõrgast tüvest pärineb /z-line

teonimi paÜGähuš. Astmevaheldus rõhutu silbi järel lähendab

lõuna-eesti murret soome keelele.

Neljandaks kinnitab /г-häälik oletust, et võru murde kagunurgas

püsinud arhailised häälikulised erijooned ulatusid varem ka

hargla murrakusse. Näit, tuleb arvata, et praegu tf-lised momen-

taanverbid olid Harglas varem /zMised nagu praegu setu murra-

kus. Tõendiks on meil ///-sufiksi norgaastmelised /г-ga esindatud

vormid, nagu haÜGähuš jt. Teiseks viib mitmete varem /z-ga, nüüd

larüngaalklusiiliga lõppevate sõnade (pere? < pereh) käändelistes

vormides nähtavale tulev /г-häälik (perhre) arvamusele, et prae-

gune /г-d esindav larüngaalklusiil osutub Harglas suhteliselt hilis-

tekkinud häälikuks. Varasemas Harglas tõenäoliselt püsis -h samuti

nagu setu murrakus tänapäeval.

ЗВУК h В ХАРГЛАСКОМ ГОВОРЕ

С. ниголь

Резюме

Несмотря на то, что звук h имеет в прибалтийско-финском
языке-основе сравнительно более позднее происхождение, в насто-

ящее время он сохраняется преимущественно именно в северной
группе прибалтийско-финской семьи языков — в финском, ка-

рельском и вепсском языках. В отличие от большинства эстонских
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говоров, в некоторых положениях утративших произношение зву-
ка h, в харгласком говоре, как представителе выруского диалекта,

мы сталкиваемся с целым рядом особенностей, свойственных

северной группе прибалтийско-финских языков, а именно:

1) в начале слова звук h сохраняется (hani 'гусь');
2) на стыке первого и второго слога звук h также не утрачи-

вается, причем перед таким h сохраняется и долгий гласный и

дифтонг (tiihhe 'на работу', laih 'тощий'); в том же фонетическом
положении сохраняется звук h также и после сонорного г (karh)
и отчасти даже после носового звука п (konh 'где' — форма
инессива ед. числа);

3) в конечных слогах звук h сохраняется прежде всего в ил-

лативе (paljustuhe 'в ивняк', tulemahe 'приходить'), несмотря на

то, что это окончание иллатива вытесняется в настоящее время

весьма продуктивным окончанием на -г>е\ в двухсложных словах

на конечное h или s, и значительно реже в окончаниях инессива h

также сохраняется (pantti imhmeš 'удивлялись', parhra? 'подхо-

дящие' ; takkahN 'за').

С точки зрения тех или иных особенностей наличия звука h

центральная и восточная часть харглаского говора примыкает к

южному вырускому диалекту, в то время как западная часть

Койккюла тесно связана уже с переходными западными говорами

выруского, тартуского и мульгиского диалектов.

Сочетание согласных ht « *kt) переходило в говоре Харгла
в tt, что объясняется свойственной южноэстонским диалектам

ассимиляцией звуков (vat 'пена'); суффикс ht (< š/) в сильной

ступени также перешёл в tt ( [käži] rappattu 'рука дрогнула'), но

h, встречающийся в слабой ступени этого же суффикса (haÜGähuš

'лай'), свидетельствует о том, что ht в харгласком говоре является

первоначальным, tt более поздним.

Архаической, сохраняющейся только в харгласком говоре про-
износительной особенностью следует считать произношение h в на-

чале второго слога в положении после г (karh 'медведь'). Во всех

других южноэстонских говорах мы наблюдаем в подобном случае

или перестановку звуков (kähri)
,

или полную утрату звука h

(karu) .



DER Ä-LAUT IM HARGLA-DIALEKT

S. NIGOL

Zusammenfassung

Der Л-Laut, obwohl ein verhältnismässig spätes Produkt der

Entwicklung der ostseefinnischen Grundsprache, ist am besten im

Finnischen, Karelischen und Wepsischen erhalten. Im Gegensatz
zum allgemeinen estnischen Sprachgebrauch, wo in vielen Mundar-

ten ein Schwund des A-Lautes eingetreten ist, erscheinen im

Hargla-Dialekt, einem Vertreter des Võru-Dialekts, viele gemein-
same Züge mit den Sprachen der nördlichen Gruppe des Ostsee-

finnischen. An der Händ dieser Züge lassen sich folgende Feststel-

lungen machen:

Das h ist erhalten: 1) im Wortanlaut (hani 'Gans'); 2) an der

Grenze der 1. ja 2. Silbe, wo vor dem h auch der lange Vokal

oder Diphthong erhalten ist (tühhe 'an die Arbeit'; laih 'mäger');

3) nach Liquiden (karh 'Bär'); 4) teilweise auch nach Nasalen

(konh 'wo').
In Nachsilben erscheint der A-Laut: 5) im Illativ (paijustuhe

'in den Weidenhain', tulemahe 'kommen'), obwohl der gegenwärtig
besonders produktive oe-Illativ diese Form zu verdrängen scheint;

6) in zweisilbigen auf h oder s auslautenden Wörtern (pantti
imhmeš 'man wunderte sich', parhra? 'passende'); 7) seltener in

der Inessivendung (takkahN 'hinten').
Wie in übrigen südestnischen Mundarten, ist die Lautverbin-

dung ht (? < *kt) im Hargla-Dialekt zu tt assimiliert worden (vai
'Schaum'), ebenfalls das Nachsilbensuffix ht «*št) zu tt (sa
mureitat 'du sorgst dich').

Ais ein nur dem Hargla-Dialekt eigener Archaismus ist das h

im Anlaut der 2. Silbe nach dem r-Laut (karh 'Bär') hervorzu-

heben.
Nach dem Auftreten des A-Lautes kann man feststellen, dass

die östliche und mittlere Gruppe des Hargla-Dialekts zu den Süd-

võru-Dialekten gehören, während die westliche Gruppe — die Koik-
küla-Mundart — zu der Übergangszone der Tartu-Voru Dialekte

gehört.

10*
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VADJA RAHVAJUTTE MATI KÜLAST

P. ARISTE

Alljärgnevad jutustused on osa neist vadja keelenäidetest, mis

autor on kirja pannud 9. ja 10. septembril 1942. aastal 92-aastaselt

vadja vanakeselt Ot'ju (Avdotja) Onufrijevalt. Ot'ju oli sün-

dinud Jarvigoištšüläs (vene keeli Babino), kust ta õige noorelt tuli
mehele lähedasse Mati külla (vene keeli Matia). Selles külas on

Ot'ju elanud kogu oma pika eluaja. Peale vadja keele oskas ta ka
vene keelt. Vadja keele ütles ta enesel siiski olevat ladusama kui

vene keele. Isuri keelest sai Ot'ju aru. Oli võimalust kuulda, kuidas

Ot'ju oli elavas vestluses kellegi isuri naisega, kusjuures kumbki

vestleja kõneles oma keelt. Viimaste vadja keele oskajate hulgas
on Ot'ju olnud üks kõige paremaid sõnameistreid. Tema jutureper-
tuaar oli üsna ulatuslik. Allakirjutanul oli võimalus neist juttudest
kirja panna üksnes üksikud. Ot'ju lapsepõlves oli vadja keel ainu-

keseks suhtlemisvahendiks vadjalaste külaelu igapäevas. Vadja kee-
les jutustati üksteisele õhtuti kodus olles, karjas ja ka töö juures
kas teistelt vadjalastelt, isuritelt või venelastelt kuuldud lugusid.
Ot'ju jutustused on tähelepandavad niihästi vadja rahvaluule kui
ka keele seisukohalt.

1.

eli mehellä nain, i kõll, vot, tüma empeli üpekadjia pagAatjpani

taggä. a seAmazi ühte pagAoikä. no vot, tämä ain tšäüsi enelle

nais ettsimä. no epjšennldjähnü mehelle. a sizjnepjetä mö. i jut-
tee: %ot titAJieiš paskapõli vassä! — i tämä jeutu vassä. — kuhhe

mez meo ? — a nais тёп ettsimä. - veta minnua! — läm mihnü-

kä! — este piäbmitata üpekao. kui mahtuvat jL/uie, siz vetan. —

Oli mehel naine, ja suri. Vaat, tema õmbles saapad ja paelad pani taha.

Aga sõimas ühte paeltega. Noh vaat, ta aina käis enesele naist otsimas.

Noh, ei keegi läinud mehele. Aga siis läheb teed mööda. Ja ütleb: „Kas

tulgu või vanakurat vastu!” — Ja ta sattus vastu. — ~Kuhu, mees, lähed?” —

„Aga naist lähen otsima”. — „Võta mind! Lähme minuga!” — „Enne peab
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ENSV TA Etnograafia Muuseumi fotokogu



150

anna mittämma! — sür varvazvähäkkeine ell pittšä. ebjnennü
upekkä. no a sistämä tšlre johsi imeni mettsä. i vetti tširvekä

senne varpä radde lühhüpässi. i täzjnehele vassä senele tuli. — kuhhe

läheD? — nais etsin, äpakäkä mittän. — mittävao. — a mi sbuijm
verreka, varvaz ? — tšivvese lein, — juttee, — tutšissuzin da tšivvese

lein. — no vot, mittazj meni üpakka ]алка. vot, sizj vetti nai-

zessi. no tuli koitõse. a eli täi уапалl naiz&ita jännil tütärda

polka, tämä neis läsimä, se nain, a sisjahobjihha. a juttee: lihhä

miä tahon, ešto poigä AeikkaiziD. — tämä i лeikkaz. a sišjšihu-
tatti i žäritattl. tärn neis sömä lihha. a se sezar. — tärn sei i

viskaz mäAe, — a sezar korjaz, ain pani rättese. vot

sistämä ko seisenne lihhä, sisjezar meni merre rantä. i sizjie
Aüdjviskazi merrese. vot, nissä AUissa päzgotjüntüziväo. on sünti

tappä päskua. tämä on inemmlze AUissa. junuL/i ni tšertl päzgoo.
näit ko näväd ajuieassi itkeaz, лаилйт..

2.

eli emintimällä ema tütär. a tein eli tütärlentemä. tämä, vot,

meni kaivõ rakkesse tšedrämä. i tekutti värttänä kaivõse. sisjuli
kottõ. i emintimä lei kevassi. tämä meni da uppi kaivõse. meni

ettsimä värttänä. i pattu telese. tetä mö meni. siäl seizoe hakka.

tšüzüß: kuhhe siä tüttö meo? — a vot, nt. ni mihnua emintimä

mõõtma saapad. Kui mahuvad sulle, siis võtan.” — „Lase, mõõdame!” — Suur

varvas väheke oli pikk. Ei läinud saapasse. Noh, aga siis ta kiiresti jooksis
ja läks metsa. Ja võttis, kirvega selle varba raius lühemaks. Ja taas mehele,
sellele vastu tuli. — „Kuhu lähed?” — „Naist otsin. Saapaga mõõdan.” —

Mõõdavad. — „Aga miks sul on verega varvas?” — „Kivisse lõin,” ütleb,

„komistasin ja kivisse lõin.” — Noh vaat, mõõtis ja läks saabas jalga. Vaat,
siis võttiski naiseks. Noh, tuli koju. Aga oli tal vanast naisest jäänud tütar

ja poeg. Ta hakkas põdema, see naine. Aga siis tahab liha. Aga ütleb: „Liha
ma tahan, et poja tapaksid.” — Tema (s. o. mees) tappiski. Aga siis keedeti

ja praeti. Tema (s. o. naine) hakkas sööma liha. Aga see õde, — tema (s. o.

naine) sõi ja luud aina viskas maha, aga õde korjas, aina pani rätti. Vaat siis,
kui ta sõi selle liha, siis õde läks mereranda. Ja siis need luud viskas merre.

Vaat, neist luudest pääsukesed sündisid. On patt tappa pääsukest. Ta on

inimese luudest. Jumal nii muutis pääsukesed. Näed, kuidas nad haledasti

nutavad, laulavad.

Oli võõrasemal oma tütar. Aga teine oli võõrastütar. Tema, vaat, läks

kaevurakkele ketrama. Ja kukutas värtna kaevu. Siis tuli koju. Ja võõrasema

peksis kõvasti. Ta läks ja hüppas kaevu. Läks otsima värtnat. Ja sattus teele.

Teed mööda läks. Seal seisab eit. Küsib: ~Kuhu sa, tüdruk, lähed?” — „Aga
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lei. i aje värttänä ettsima. — a sis se hakka jutteß: na, jo minu

taria. — siz eli bränniškä tehtu. sisjüttö jutteв: passibo slaaõ,

babuška. — sizJuttee: mene või. tein sezar seizopjõ гаппалла.

— no meni teizeAõ sesaraAAõ. tein täzante täria da brännikka.

i juttet: mene nüdjvanapaAAõ medde sesaraAAõ. imeni sinne sa-

met оапаралле. elivad niku tätäjäo. ЬелтеИоталлё meni. tämä

isub AWvezeAAa, tüttärikko. a sisutult se vanapi sezar. uf, uf!

kussa siä jeutuzio? mitä slaab pide? — a tämä sizj, jutteß.

miAAjli emintimä. miä tšedräzin rakkeiAAa i tekutin värttänä. —

a hakka jutteß: värttänä on тллла. — no vot, sišfšähsi saunä

Lämmittä. lämmitti. tuli tšüsümä: mizel vettä kanta? — hakka

ante sigAä vettä kanta, tämä vetab vettä. vesi täz johzeb

a siz uppi iri suri i jüttelt tütärlentemäte: veta savvea! savveÄ

vedda sigAa! i kanna! sisjämä vetti sigAä. i kante vettä. i sis~

sõjetti võ. vot, sisfuli täsjenele vanaAõ ämmale. täzjsuß. hakka

tšüzüß: lämmititjauna ? — lämmitin! —a ve sõjetio ? — sõje-

tin i ve! — nüd veta keAmeAt kirstuAta vettimeo, i peze nüdjninü

Aahzeo. keik siälA Ovao. — esimeze kirstu avazi, keik

ovao. tämä vetti, pani parmaiAõ. i vei sauna, i pesi näväD. i tei

taggäs täz. kirstu pani, sis teizes kirstus siälA^elivadjnaoD. tärn

täz vetti, pani parmaiAõ. täzjvei sauna, a keAtnettomas kirstuz
w

elivad Ireo. täzjvetti. pani parmaiAõ, i vei sauna, no vot, tuli

kottõ. pesi keik. a se akka: noh, pezidjninu Aahzeo? — pezin!

— no meni avazi ühhe kirstu, i tšüzüß: pesi üvvl? — üvvt pesi

vaat, nii. Nii mind võõrasema peksis. Ja ajas värtnat otsima. — Aga siis see

eit ütleb: „Säh, joo minu taari!” — Siis oli präänikut tehtud. Siis tüdruk

ütleb: „Tänu sulle, vanaemake.” — Siis ütleb: „Mine veel. Teine ode seisab tee

ääres.” — Noh, läks teise oe juurde. Teine taas andis taari ja präänikut. Ja

ütles: „Mine nüüd meie vanema õe juurde.” — Ja läks sinna kõige vanema

juurde. Olid nagu targad. Kolmanda juurde läks. Ta istub pingil, tüdruk. Aga

siis tuli see vanem õde: „Puhh, puhh! Kust sa (siia) jõudsid? Mis sul vaja
on ?” — Aga ta siis ütlebki: „Mul oli võõrasema. Ma ketrasin rakkeil ja lask-

sin värtnal kukkuda.” — Aga eit ütleb: „Värten on minu käes.” — Noh vaat,

siis käskis sauna kütta. Küttis. Tuli küsima: „Millega vett kanda?; — Eit

andis sõela vett kanda. Ta võtab vett. Vesi taas jookseb val[a. Aga sus hüppas
hiir suur ja ütles võõrastütrele: „Võta savi! Saviga võia soel! Ja kanna!’ —

Siis ta võidis sõela. Ja kandis vett. Ja siis soojendas vee. Vaat, siis tuli taas

selle vanaemakese juurde. Taas istub. Eit küsib: „Kas kütsid sauna?_ ~Küt-

sin!” „Aga vee soendasid?” — „Soendasin veegi!” — „Nüüd võta kolmelt

kirstult võtmed, ja pese minu lapsed. Kõik seal on.” — Esimese kirstu avas,

kõik konnad on. Ta võttis, pani rüppe. Ja viis sauna. Ja pesi nad. Ja toi tagasi

taas. Kirstu pani. Siis teises kirstus seal olid maod. Ta taas võttis, pani rüppe.

Taas viis sauna. Aga kolmandas kirstus olid hiired. Taas võttis, pani rüppe ja

viis sauna. Noh vaat, tuli koju. Pesi kõik. Aga see eit: „Noh, kas pesid mu

lapsed?” — „Pesin!” — Noh läks avas ühe kirstu. Ja küsib: „Kas pesi
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sõjaTi vel. — a rii i teizes kirstus täšJšüzüß: pesi
üvvl? — üvvl pesi, i söjaä vel. — i keAmettomaš meni kirstus

tšüsümä. avazi. — pesiko üvvl? — üvvl. i sõjaJi vel keik pesi.
— vot, sis tämä isutti tämmä karetti. i sis pani täile värttänä,

i kuntä, i lähetti sisjwttõ. sätettl tüttärikko kottõ. a emintimä

senel päivä tarkkazi rehtelkakkuja teha, a koira ell, da aukus:

auh! auh! kimta-karetti Iилев. — a tämä säblällä koirä löb:

milttäin karetti Iилев! — i vel aukasti. i karetti tuli, i vot, eminti-

mä siz Uppi vassä, mikä niit karetti tuli? i avazi karetl. vatap keik

Ьилlа täün. sizyetti üvvl meil vassä. vetettl. karetti meni väl-

lä. a sisJahte етале tüttärele künta. a tütärlentemä jutteв: ла тг-

nebj sinu tütär. sae. miä sain. — sizjei niku emma tütärtä. tšiuzä

tekattl värttänä. — mene siä ettsimä värttänä! — imeni. üppl
tõže. a slsjõže tele püttu. тепев. seizob akka siällä. — kuhhe

siä tetä piäD? — etna lei kevassi. men ettsimä värttänä. — akka

se juttee: nä tarid da brännikkä tessi. — a tämä rämästi: ep piä
minune täria da brännikkä! — eb vettannu. — en taho! — siz~
meni telzenne sesaranne. tas Järi ante, da brännikkä. täzjutteß:
ei piä ттиле, — rämästi, — miä n taho. — siz meni jo vlme-

zelle akane. tämä issu navezenna. akka se tuli, dai: mitä siä

tahotjüttö? uf, uf! vennä dir/a tuli. — miä tulin värttänä sama.

— тlлл оп ! — no vot, tämä sis tõže sauna pani lämmittämä.

sizjämmitti saunä. ante tässignä. tämä ko vetabjvettä, keik

hästi?” — „Hästi pesi sooja veega.” — Aga nõnda teisestki kirstust taas

küsib: „Kas pesi teid, tütred, hästi?” — „Hästi pesi! Ja sooja veega.” —

Ja kolmandast kirstust läks küsima. Avas. — „Kas pesi hästi?” — „Hästi.
Ja sooja veega kõik pesi.” — Vaat, siis ta pani tema tõlda istuma. Ja siis

pani talle värtna, ja kulda, ja saatis siis koju. Saadeti tüdruk koju. Aga
võõrasema sel päeval juhtus pannkooke tegema. Aga koer oli, ja haugub:
„Auh! auh! Kuldtõld tuleb.” — Aga tema pihtidega koera lööb: „Milline tõld
tuleb!” — Ja veel haugatas. Ja tõld tuli. Ja vaat, võõrasema siis hüppas vastu,
mis tõld nüüd tuli? Ja avas tõlla. Vaatab, kõik kulda täis. Siis võttis hea-

meelega vastu. Kuld võeti. Tõld läks ära. Aga siis tahtis oma

tütrele kulda. Aga võõrastütar ütleb: „Las läheb sinugi tütar. Saab.

Mina sain.” — Siis lõi nagu oma tütart. Meelega kukutas värtna. —

„Mine sa otsima värtnat!” — Ja läks. Hüppas ka. Aga siis ka sattus teele.

Läheb. Seisab eit seal. — „Kuhu su tee läheb (= kuhu sa teed pead)?” —

„Ema peksis kõvasti. Lähen otsima värtnat.” — Eit see ütleb: „Säh taari ja
präänikut teele.” — Aga tema karjus: „Ei ole mul taari ega präänikut tarvis!”
— Ei võtnud. — „Ei taha!” — Siis läks teise õe juurde. Taas taari andis,

ja präänikut. Taas ütleb: „Ei ole mulle vaja,” karjus, „ma ei taha.” — Siis

läks juba viimase eide juurde. Ta (s. o. tüdruk) istus pingil. Eit see tuli, ja:
„Mis sa tahad, tüdruk? Puhh, puhh! Vene lõhn tuli.” — „Ma tulin värtnat

saama.” — „Mul on!” — Noh vaat, ta siis ka pani sauna kütma. Siis küttis

sauna. Andis taas sõela. Tema kui võtab vett, kõik jookseb välja. Aga hiir
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johzebjvällä. a iri juttõe: vedda savv&i! vedda зажелла, tüttö!

— a tämä vetti aogö. i meneb jrtä lömä. Iri johsi pakkõ. a sis~
tuli ämma. tšüzÜß: lämmititjaunä? — lämmitin i vettä tein, —

petteli. vettä ebi tõnnu. no sizjinte vettimetjäz. — peze minu

xahzeo! — a sisko avezi kirstil, näepjto konnad jm, mätti par-

таlлё konnao. vei saunä. eppeznü, ei mittäio. i tei taggäz.
tas kirstu pani, ebi pannu, a rii pulssi, sisjäsjeizeš kirstus, täz:

nt maotjäspeze! ve saunä! — täs pani parmaixe. ebi peznü, ei

miitäD. riitei täsjaggäz. i keamettomaš kirstus täziredjuei. i

taggäsjästei. ep peznü mittäio. no a sisjei vettimeo, ante vana-

лё акалё. akka menii aves kirstu. tšüzÜß: pesiko üvvi? — а

konnad juttevao: ep peznü, ei mittäo. — itkevao: miltä jaxgä
murti, i tšäje murti. — itkevao: ebi peznü meitä, — vipkavao. —

kummaji murti jaлgä, kummaxxa pä vänti. a sis jäz iretjõž:

ep peznü. vei saunä, taggäs tei parmaiTi. — taz itkevao. kummcut

tšäje, kiimmaAt jaagä katkaz. a sis tüttö se isub jiavezijixa. tämä

tuli i sei, i isutti püstä karetti. menta päivä eli tütärlentemä, sitõ

päiväi õtteli emintimä. neis kakkua tetšemä, rehtelkakkui. a koira

aukue, juttee: xuita tuvvas sLixe. karetti tuee i —

sisjämä üppi. karetti tuli, üppi tširepi efhmä tütärtä vassä vet-

tamä. avezi karetl. tämä ampädjrvillä tapettu. a tütärlentemä

jutteli: sinu tütär kui tei ku.itä epeata! — siz neisi tütärlentemä

üvvi pitämä.

ütleb: „Võia saviga! Võia saviga, tüdruk!” — Aga tema võttis halu. Ja läheb

hiirt lööma. Hiir jooksis pakku. Aga siis tuli vanaeideke. Küsib: „Kas kütsid

sauna?” — „Kütsin ja vett tõin,” pettis. Vett ei toonud. Noh, siis andis võtmed

taas. — „Pese minu lapsed!” — Aga. siis, kui avas kirstu, näeb, kui konnad

on, toppis rüppe konnad. Viis sauna. Ei pesnud, ei midagi. Ja tõi tagasi.
Taas kirstu pani. Ei pannud, aga nii puistas. Siis taas teisest kirstust. Taas:

„Nii maod taas pese! Vii sauna!” — Taas pani rüppe. Ei pesnud, ei midagi.
Nii tõi taas tagasi. Ja kolmandast kirstust taas hiired viis. Ja tagasi taas tõi.

Ei pesnud midagi. Noh, aga siis tõi võtmed, andis vanale eidele. Eit läks ja
avas kirstu. Küsib: „Kas pesi hästi?” — Aga konnad ütlevad: „Ei pesnud, ei

midagi.” — Nutavad: „Mult jala murdis. Ja käe murdis.” — Nutavad: „Ei

pesnud meid.” Vinguvad: „Kellel murdis jala, kellel pea väänas.” — Aga siis

taas hiired ka: „Ei pesnud. Viis sauna, tagasi tõi rüpes.” — Taas itkevad.

Kellelt käe, kellelt jala kaksas. Aga siis tüdruk see istub pingil. Tema tuli ja
sõi (s. o. tüdruku), ja pani istuma tühja tõlda. Mitu päeva oli vaenelaps, setu

päeva ootas ka võõrasema. Hakkas kooki tegema, pannkooke. Aga koer haugub,
ütleb: „Luid tuuakse sulle. Tõld tuleb ja luud tulevad.” — Siis ta hüppas.
Tõld tuli. Hüppas kiiremini oma tütart vastu võtma. Avas toila. Tema

(s. o. tütar) hambad irevil, tapetud. Aga võõrastütar ütles: „Sinu tütar kuidas

tõi kulda — hõbedat!” — Siis hakkas võõrastütart hästi hoidma.
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emintimäl ell üks tütärlentemä, i kahs emmä tütärtä. a tätä

kutsuttl tuhkeine. issu ähüppällä. a teizedjnenti bõjiäse.

tetši bäuä. a tämä jättes: vettaga minnua! — evvetettu tätä.

— isu, ähüppäl tuhkeje päi. — a tälueli rissimä tätäjä. a siz~
rissimä ante täile kareti. i ehitti kuutäse. i täm meni suine, kuhhe

sesaredmeniväo, bäAäse. a täm ell aivõ Iлога. vot, menti. siäl

kunikktLui ell, ehtogua pietti. menti. siäl tantsitti keikl. i vot,

tämä tuli karetlkä akkunane. i keik ktuitaza eli, килла voimaza.

kunikkä põika ko üppl кщалё. i kareti avezi, i tätä tšäešjšini,
i wi emmä. no vot, siäLi ain tantsitti ehtogo. a täi piti
елла kahteteššeme tunnlssä. a täs karetti tuli täile, kunikkä põika
tämmä karetti isuttl. i tästei kottö ähüppäle. sevatkeik viskazi

vällä. а 818 BеsагейlилИ, tšüsü: eliko üvä Ьала? — a

juttevao: üks eli ehitettü kelk киллазза. — ettäko veta teiztwia

ehtogua minnua? — isu koton ähüppäl! — i sis täz nävät se-

vettl keik sesareo. i menti. tämä täz meni rissimäle. rissimä täz

ehitti. täz meni. täs tanttsi. tanttsi siäl kunikkä poigäk. sihhessä

tanttsi i vähä apazda-ла. jätti, tekutti jaлgassa ühhe tufll. a ku-
nikkä polka vetti i kormunä pani, vot, siz neisi kunikkä põika
ettsimä sitä naissa, tšelle se tufli kelpäß. este kunikkä põika rik-

kalt mö ettsi. epjännu. evät kgTvannüt tuflio. neisi tämä sesa-

3.

Võõrasemal oli üks võõrastütar ja kaks oma tütart. Aga teda kutsuti

Tuhkseks. Istus ahju peal. Aga teised läksid peole. Kuningas tegi peo. Aga
tema ütleb: „Võtke mind [kaasa]!” — Ei võetud teda. — „Istu ahju peal tuha

peal.” — Aga tal oli ristiema tark. Ja siis ristiema andis talle tõlla, ja ehtis

kullaga. Ja ta läks sinna, kuhu õed läksid, peole. Aga ta oli väga ilus. Vaat,
mindi. Seal kuningal oli, peoõhtut peeti. Mindi. Seal tantsisid kõik. Ja vaat,
ta tuli tõllaga ukse ette (akna alla). Ja kõik kullas oli, kulla säras. Kuninga-
poeg kui hüppas tänavale, ja tõlla avas, ja temal käest kinni, ja viis oma

saali. Noh, vaat, seal aina tantsiti õhtul. Aga ta pidi olema kella kaheteistküm-
neni. Aga taas tõld tuli talle [järele]. Kuningapoeg pani ta tõlda istuma. Ja

taas tõi (s. o. tõld) koju ahju peale. Rõivad kõik viskas minema. Aga siis õed

tulid. Küsis: „Kas oli hea pidu?” — Aga õed ütlevad: „Üks oli kõik kullaga
ehitud!” — „Kas teie ei võta teisel õhtul mind?” — „Istu kodu ahju peal!” —

Ja siis taas nad, õed, kõik rõivasfusid. Ja läksid. Tema taas läks ristiemale.

Ristiema taas ehtis. Taas läks. Taas tantsis. Tantsis seal kuningapojaga. Seni

tantsis ja vähe jäi hiljaks. Jättis, laskis jalast kukkuda ühel kingal. Aga
kuningapoeg võttis ja taskusse pani. Vaat, siis hakkas kuningapoeg otsima

seda naist, kellele see king kõlbab. Esiteks kuningapoeg rikkaid pidi otsis. Ei

saanud. Ei kõlvanud kingad. Hakkas ta õdedele mõõtma. Ja ei kõlvanud. Aga
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плё mittämä. da еркелуаппи. a sisese ähüppäl juttee: mittä

тlллё! — a sesared neisti nagramä. a täile ko mittazi, i täile

vakura-t tuli, i tämä teize tufll eli pannu kormunä enellez. vetti i

ize pani ]алка. kunikka põika tämmä i vetti naizessi. tätäjä eli

rissimä. se avitti. sevetti keikekä. sesaredjittüziväö. a sistämä

jutteli kunikkä poigaлё: issugä vähä. a miä menen i Iилеп. —

vot meni rissimälle. a rissimä tämmä tasjevetti. üvvi sevetti. ize

eli unoza. i sevetkeikkiAOzao. i kunikka põika vetti naizessi

enelle. a net sesaret kummartattl ]алка täile. — miä vetan i

teddetjinne. — jutteli. vot i vetti, a tämä eli kunikkännä.

4.

eli kunikkajiACL kem põika. keikkwie ante streAadjimpiia. kahs

polka ampuzivat jeisuie kuntkkaUe. i siältä nalzetjaivao. a keji-

maz ell ivana se ampu. meni sohhese. votj meni ett-

simä, kuhhe ampu. sizmeni sohhese. rihi pantu. a siz

meni: rihi, rihi, takoseinä mettsäse, a esi тlллё! — tšäntü. i

tämä meni rihhe. rihezä isubjuana hakka, i senel

tärhmä 51гела tšäezä on. — mitä siä ivana tahoö? — tšüzüp

tämä, hakka. — a ivana tätä epjaho vettä mehele, mis on

hakka, hakka лаИ sizyiavva. keikkea pani лаууалё. sis pani

ivana sömä. neisi лаууа takka, i jättel: passibo! vot,

ivana dümäb enellez: en veta miä tätä. тёп vällä. — a sis ko

siis see ahju peal ütleb: „Mõõda mulle!” — Aga oed hakkasid naerma Aga

temale kui mõõtis, siis talle täpselt läks. Ja ta oli teise kinga pannud taskusse

enesele. Võttis ja ise pani jalga. Kuningapoeg võttiski ta naiseks, lark oli

ristiema. See avitas. Rõivastas kõigega. Öed ehmusid (heitusid . Aga sus ta

ütles kuningapojale: „Istuge vähe. Aga ma lähen ja tujen. — Vaat, aks risti-

ema juurde. Aga ristiema ta taas rõivastas. Hästi rõivastas. Ise oh ilus ja

rõivad kõik ilusad. Ja kuningapoeg võttis naiseks enesele. Aga need oed kum-

mardasid maani talle. — „Ma võtan teidki sinna, ütles. Vaat, võttiski. Aga

tema oli kuninganna.

Oli kuningal kolm poega. Kõigile andis nooled ambuda. Kaks poega ambu-

sid teiste kuningate juurde. Ja sealt naised said. Aga kolmas oli Ivana kange-

lane See ambus. Läks sohu. Vaat läkski otsima, kuhu ambus. Sus laks sohu.

Seal on tuba tehtud. Aga siis läks: „Tuba, tuba, tagusein metsa, aga esi [sein]

mullei” — Käändus. Ja ta läks tuppa. Toas istub vana eit. Ja sel vanal eidel

tema nool käes on. — „Mis sa, Ivana, tahad?” küsib ta, eit. — Aga Ivana

teda ei taha võtta mehele, miks on eit. Eit kattis siis laua. Koike pani lauale.

Siis pani Ivana sööma. Tõusis laua tagant. Ja ütles: „Aitäh! — Vaat, Ivana

mõtleb enesest (omaette): „Ei võta mina teda. Lähen ära! — Aga sus, kui
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lähsi rihessä, vajo sohhõse. i neis täz jLümämä: minu sudba.

piäbjvettä tätä. — tämä tšäntü taggäz. i päsi. neis ajattemä:
piäbminü vettä. — no päs sõssa vällä. siz meni taggäzrihhe.
a täi, йакалла, eli sermušjšäezä. sis tämä sermusse tšänti teise

tšäite. i tuli iAOza nörikke. tärn eli tätäjä. i sizJ tämä riikevassi
eittü ivana, što tämä tekkauz nõressi i Lwzassi. ivana siz i

juttee, što piäß vettä. — a vetad mehele, ni kem võtta piäb
päivällä hakkanna, a öllä on nori i iaoza. — no vot, sizäddä,

kunikas, каппелё ante еттелла tšiutoö. a senele, se vei акалёг.

— i štobi ni üvät štop ko Iёр рилта aika, štobi saiseizin ülles

panna, a siz nävädjnentl vättamä, kui se hakka neb empemä,
nõrep mindä! nävädyätetti: se hakka vetti, keik леlкке ралоЁ.
i tšäri i site tšini. i avez akkuna i rägap što Iилкй minu sebrad, vet-

tagä minu tšiutto! i empegä, ni empegä, kui piäp рилта aikanna pan-
na ütles se tšiutto. — sebrat ШлИ i vetetti. i vot еттелИ. no tõtt

täile vavmizymmeAtu. a ivana isubj idgep kui minu hakka

nebempemä ? — a tämä jutteb, hakka: eittä makkämä. i elä idge !

õmnlz neizeo. siz näjeo, mitä Iев. — a teized mindäd menti kottõ.

i tõže aeikotti ралоßsl, i vizgatti tõže akkunassa. — empegä tõže,
što äddäl saiseis, kegipaiz ülle panna рилтазб. — näväd neisti

õmnikkon. vättäz: slttsa sini ležib аккипалла. tšire perässi
emad mehet panti rahhä kormunä. лävgaš tas slttsa esetti. siš

tširepä empemä. no i еттелИ. nüt piäbyijjä äddäle se näüttä.

no kane kahsi mindä esimezeš veti tšiutod äddäle. näütetti. äddä

hakkas minema toast, vajus sohu. Ja hakkas jälle mõtlema: „Minu saatus.
Peab võtma teda.” — Ta pöördus tagasi. Ja pääses. Hakkas mõtlema: ~Ma
pean võtma.” — Noh, pääses soost välja. Siis läks tagasi tuppa. Aga tal,
eidel, oli sõrmus käes. Siis ta sõrmuse pani teise kätte. Ja sai ilusaks pruudiks.
Ta oli tark. Ja siis temagi nii kõvasti ehmus, Ivana, et ta (s. o. eit) muutus

nooreks ja ilusaks. Ivana siis ütlebki, et peab võtma. — Aga võtad mehele,
nii kolm aastat peab olema päeval eidena, aga öösi on noor ja ilus. Noh vaat,
siis äi, kuningas, neile andis õmmelda särgid. Aga sellele..., see viis oma

eidele. — Ja et nii head, et kui on pulmaaeg, et saaksin selga panna. Aga siis

nad läksid vaatama, kuidas see eit hakkab õmblema, noorem minia! Nad vaa-

tasid: see eit võttis, kõik lõikus tükkideks. Ja kääris [kokku] ja sidus kinni.
Ja avas akna ja hüüab, et tulge, mu sõbrad, võtke mu särk! Ja õmmelge. Nii

õmmelge, kuidas peab pulmaajal selga panema, see särk. — Sõbrad tulid

ja võtsid. Ja vaat õmblesid. Noh tõid talle valmis õmmeldud. Aga Ivana istub

ja nutab: „Kuidas minu eit hakkab õmblema?” — Aga tema ütleb, eit: „Heida
magama. Ja ära nuta! Hommikul tõused, siis näed, mis on.” — Aga teised
miniad läksid koju. Ja ka lõikusid tükkideks, ja viskasid ka aknast [välja], —

„õmmelge ka, et äial saaks, kõlbaks selga panna pulma.” — Nad tõusid hom- /

mikul, vaatavad: sits siin lamabki akna all. Kiiruga oma mehed panid raha r

taskusse. Poest taas sitsi ostsid. Siis kiiremini õmblema. Noh, õmblesidki. Nüüd

peab viima äiale selle näha (näidata). Noh, need kaks miniat esimesena viisid
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vätte tšiutoD: kane tšiutoD. kezjnen töt tetšemä, sis panen ülle,

a siz vei ivana, iv аn a Jit ko tšiutõ vetti i vätte: siz miä

kaze tšiutõ vein panna, ko levät рилтао. — no siz ante javvua,

što tetšeisivät keike kenme mindä javoš kursia рилтезsl. vot, siz~
nävät täzyatetti akkunassa, kui se hakka neizep tetšemä. hakka

se vetti taitškahjä. no i puissi sinne javoo, i segotti, i кеЬаллй

ahjõ ebyälinnu ebjniitäio. i juttep: tšühze kursia Uoza,

štop punmaza лavvaлё panna Uoza ёг. — teized mindät täz akku-

nassa vahittl, kui tämä tee. mentl kottõse. tõže nt segotattl taitši-

kahja. i täz~ ahjõse lämmitätti ahjo. i juttevat tõže:

tšühze kursia Uozassi, štop ko рилтайlёой(l, nl лavvaлё panna,

nävät ko panivatyhjõ, nl ahjõ meni keik taitšina ahjua mö. ebi

tšühsennü. sisjtäz meniväd mehed, essivadJavvua. i täs sedgottl.
tšäžzl tehti i panti ahjõ. da ерйши Uoza. no nütyiäpjäzyijjä
äddäle näüttä. no vot, mentl, panti kursiao. äddä tuli

vätae: ah! tuemma töltä, sizyeimma kast süvvä. noka siä iva-

na tõ. — ivana tei vlmezessi. i pani лаюал& äddä tuli võtte,

sizj jutteli: a kast заЬушжалё, panna, — vot

keyimettomassi piäbyavvaAõ етпгелла ursi. — no täz, vot, vät-

tä7, kui se tepye hakka, äddä keikkUe essi i ante. a sisjäsyiti
еттелла, višiva-f. tämä täzjvetti л(Мгке. i täzjviskazi кщалё: а

minu sebradyišitte nl, što veip уилтазyanna лavvaлё.

AavvaAe. — no vot, vätettl, što tämä Aeikke. tõzjil tetšiväD. i õmniy

särgid äiale. Näitasid. Äi vaatas särgid: ~Need särgid, kui lähen tööd tegema,
siis panen selga.” — Aga siis viis Ivana. Ivanalt kui särgi võttis ja vaatas.

„Siis ma selle särgi võin panna, kui tulevad pulmad.” — Noh, siis andis jahu,
et teeksid kõik kolm miniat jahust pulmaleiba pulmaks. Vaat, siis need taas

vaatasid aknast, kuidas see eit hakkab tegema. Eit see võttis mõhe. Noh, puis-
taski sinna jahud, ja segas, ja kohe ahju valas. Ei vorminud [leiba], ei midagi.

Ja ütleb: „Küpse, pulmaleib, ilusaks, et pulmas lauale panna ilus oleks.” —

Teised miniat taas aknast vahtisid, kuidas ta teeb. Läksid koju. Ka nii segasid
mõhke. Ja taas ahju valasid. Köeti ahi. Ja ütlevad ka: „Küpse, pulmaleib,
ilusaks, et kui pulmad tulevad, siis lauale panna.” — Nemad, kui panid ahju,

nii ahjus läks kõik tainas ahju mööda [laiali]. Ei küpsenud. Siis taas läksid

mehed, ostsid jahu. Ja taas sõtkusid. Kätega tehti ja pandi ahju. Ja ei tulnud

ilus. Noh, nüüd peab taas viima äiale näidata. Noh vaat, läksid panid lauale

pulmaleivad. Äi tuli, vaatab: „Ah! Tuleme töölt, siis võime seda süüa. Aga
sina, Ivana, too!” — Ivana tõi viimasena. Ja pani lauale. Äi tuli, vaatas.

Siis aga ütles: „Aga seda saab lauale panna, kui tulevad pulmad.” — Vaat

kolmandaks peab lauale õmblema lina. — Noh, taas, vaat, vaatavad, kuidas

see teeb, see eit. Äi kõigile ostis ja andis. Aga siis taas pidi õmblema, välja
õmblema. Ta taas võttis, lõikus [katki]. Ja taas viskas tänavale: „Aga minu

sõbrad, õmmelge välja nii, et võib pulmas panna lauale, laotada lauale.” —

Noh vaat, vaatasid, et tema lõikus. Taas nii tegid. Ja hommikul aken avati-



158

akkuna avettl. a sin ontši mehetJäzjnenti, esetti tširõp, i tehti, no

vot, sisJäspiäb jnennä, äddäle vijjä. õstõ kahs mindä näiitettl äddäle.

äddä vetti, i vatte, i: kazõ, — juttep, piäbjiavvavõ panna, kõs~
töltä tuemma. — vot, sisjei ivana, tõže näiltäß. sisJumikas:

kasse sabyiavvanõ nahgotta, kõspuvmadlõväD. — näile tas paha
meii. vot, siz neisti рилта pitämä. keik saku korjatti, kutsutti. no

i tudi suka kelk, isutti лаиЛа. kunikkaJi .riavvaTi keikkea eli ohto.

a äddä siš tšüzübjnindävioLfit: eliko keikkea ламалла ? — min-

däd jättevat, što keikkea eli. a vot, ko söti лаооа takah, se

ivanä nain vina vaлe ain eikeä ihhasõ, i kurreäse Aütjieik
pani, mitä söti lintua. no vot, latti Aavva takka väliä. no vei

kunikasjieik veradjuhmase satu, no vot, tšüzüb jnindävioLfd: orjko
mina sadaza keikkea? — keikkea on! — a sišjšüzüp kazeлta

iv аn a nnaize/ita. a ivannain juttee: keikkea on, keikkea on, Uhta

Ьеле. — i sizjiiku sattu ivanä naize pälõ, mihhe ni izäle vas-

saz. tämä siz jükeassa ihassa vina viskazj brada tuli, a kurreas-

sa viskazi rõD. a roissa tulivad linnud bradäsõ. no vot, siz äddä

mindä-лё vel kummarti, što mö nagrastimma. i pani teized min-

dät kummartama. jutteli, što antuga antessi. — neisti elämä. а

öllä tämä tuli uioza nain, a päivällä täz akkan. eli. a tämä sis

sermussõ vetti, kevvi nukku nain, ivana vetti sermussõ. tämä

ko örtšähti üllez, sermussa bõ. i tämä dava-i johsema väliä. i

vetti tšin, tahte vettä tšin. a nain johsi. — vot, siz~ep Jahtonnu

aga siin ongi. Mehed taas läksid, ostsid kiiremini [kui muidu], ja tegid. Noh vaat,
siis taas peab minema, äiale viima. Esiteks kaks miniat näitasid äiale. Äi võttis,
ja vaatas ja: „Selle,” ütleb, „peab lauale panema, kui töölt tuleme.” — Vaat,
siis tõi Ivana. Ka näitab. Siis kuningas: „Seda saab lauale laotada, kui pul-
mad tulevad.” — Neil taas paha meel. Vaat, siis hakkasid pulma pidama. Kõik

sugu korjati [kokku], kutsuti. Noh tuligi kõik sugu. Istuti lauda. Kuningal
oli laual kõike küllalt. Aga äi siis küsib minialt: „Kas oli kõike laual?” —

Miniad ütlevad, et kõike oli. Aga vaat, kui söödi laua taga, see Ivana naine

valas viina aina paremasse varrukasse, ja vasemasse luud kõik pani, mis söödi
lindu. Noh vaat, mindi laua tagant ära. Noh viis kuningas kõik võõrad oma

aeda. Noh vaat, küsib miniailt: „Kas mu aias on kõike?” — „Kõike on!” —

Aga siis küsib sellelt Ivana naiselt. Aga Ivana naine ütleb: „Kõike on, kõike

on, üht pole.” — Ja siis nagu vihastus Ivana naise peale, miks nii isale vastas.

Tema siis viskas paremast varrukast viina ja tiik tekkis (tuli). Aga vasakust

viskas rood. Aga roodudest tulid linnud tiiki. Noh vaat, siis äi miniale veel

kummardas, et meie naersime. Ja pani teised miniad kummardama. Ütles, et

andke andeks. — Hakati elama. Aga öösi ta muutus ilusaks naiseks, aga päe-
val taas eidena oli. Aga tema siis võttis sõrmuse. Kõvasti magas naine. Ivana

võttis sõrmuse. Tema kui ärkas üles, sõrmust pole. Ja ta pani välja jooksma.
Ja võttis kinni, tahtis võtta kinni. Aga naine jooksis [ära], — Vaat, siis ei



jättä sita naissa. i juttee: miä menen ettsimä. — a isä jutten:

levvät teize naize. — a miä, — juttee, — en jäta, тёп ettsimä. —

meni. seizob uhze.vza mez, vahti, tšüzüb: mikä on? — а тлл

nain pakenl. — a tärn juttee: me näo! — teized täzjm

vahti, a uhseza on sür mato ликкога. a siä veta

rnekka tšättese. a sisese mato Aeikkä. sisusid säd naize emmä. —

no tämä meni. mato se sür eli. tämä taki леИгкат.. vot l avezi

uhze. vot, siällä i isupjämmä nain, jutteв: minu nain siälljsuß.

i siällä velä nellä tüttärikkua issuvao. a tämä on tšehspaikkaz. —

no vot, tšüzüb nain: kui siäi püttuzitJänne ? — a vot, juttee:

epetatti minnua. — no vot, tämä vetti emmä naize i netjüttäred,

nellä tüttärikkua. i isutti venne. i üli merre Шлй. no menti izäle,

äddäle. tämä eli aivõ unoza nain, vot i izäle juttee: miä en

ejuieiz mennü, ko tämä beJiAeizjnoza. a tämä on. а тлллё

tärn jutteli, što piäp kem võtta елла hakkanna. tämä eli atama-

палла vargasettu. miä sermusse vetin. en veinnu terppiä, što tämä

hakkanna on. — elägä nüdjivässi. nütkeikküvä on. — nüdon

лерри. тlллё velili pajatti.

5.

ella ain pajatatti, što tšivve päle i kannõ päle kazvab leipä.

a kapussa sussa tšülväD: puh, puh. a paha võima tõže vetti

rütšetä suhhe. a juma.aa tetši nt, što suhhe лама neist, vot sizj

paha võima ell tavannu mehhe nõ, õmnikko tuli: kuhhe

tahtnud jätta seda naist. Ja ütleb: „Ma lähen otsima.” — Aga isa ütleb: „Leiad

teise naise.” — ~Aga mina,” ütleb, „ei jäta. Lähen otsima.” — Läks. Seisab

uksel mees, vaht. Küsib: „Mis on?” — „Aga mul naine põgenes. — Aga tema

ütleb: „Mine nüüd! Teised uksed on. Taas on vaht. Aga kolmanda ukse taga

on suur madu lukkus. Aga sina võta mõõk kätte. Aga siis see madu tapa. Siis

sa saad oma naise.” — Noh, ta läks. Madu, see oli suur. Ta nõnda siis tappiski.
Vaat, ja avas ukse. Vaat, seal istubki tema naine. Ütleb: „Minu naine seal

istub’” Ja seal veel neli tüdrukut istub. Aga tema on keskpaigas. — Noh vaat,

küsib naine: „Kuidas sa siis siia sattusid?” — „Aga vaaL” ütleb õpetati
mind.” Noh vaat, ta võttis oma naise ja need tüdrukud, neli tudrukut. Ja

pani istuma paati. Ja üle mere tulid. Noh, läksid isale, äiale. Ta oli väga ilus

naine. Vaat, ütleb aga isale: „Ma ei oleks läinud, kui ta poleks ilus. Aga ta on

ilus. Aga mulle ta ütles, et peab kolm aastat olema eidena. Ta oli vanakuradi

poolt varastatud. Ma võtsin sõrmuse. Ei võinud kannatada, et ta on eidena.’ —

Elage nüüd hästi. Nüüd on kõik hea.” — Nüüd on lopp. Mulle vend jutustas.

5.

Enne aina pajatati, et kivi peale ja kännu peale kasvab vili (leib). Aga

kapsast suust külvad: puh, puh. Aga kurivaim ka võttis rukist suhu Aga jumal

tegi nii, et suhu tärkas oras. Vaat, siis kurivaim oligi saanud sulaseks mehe.

159
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memmä töle? —aved jamas, tontti on Ьилли. tämä jutteв: memmä

rigä tappamä. a tälAon ргипигла, ešto paikant ed Ukuta. a tämä

trepgille jutteв: veta nütyrimuzAa, da neisjappamä. — a trepki

juttes, ešto siä tapat kevvi. a ko miä nüdnen tappamä, eAgei
kelk akanaš lön. — а рптигла rii, ešto trepki evvei paikaлta
Ukuttä. — a mitä sisteizeÄ õmmikkua neizemma tetšemä? —

trepki tšüzÜß. a tämä jutteв: õmenna memmä mettsä. mettsäzä on

küsi, ehsinä päivinä tõmma kottõse. — no vot, menti. õmniz

menti mettsä. i küsi on тйлла. — no, nüd nemmä vemä kottõ.

— a trepki se juttee: siä veta лadvassa. miä vetan tüvessä.

Aadva on kerkeäp. — noh, tämä vetti Aadvassa. a trepki vetti

tüvessä. a sis piäb Aadvä ezä mennä, a tüvi takka, vetti tämä

Aadvä. a trepki tüvezä. —no prõbä siz vijjä Aadvassa! —ehzad on

vassä veõ! — ebi veinnu vijjä. a trepki juttee: miAA on kerkeä.

— a trepki velä issu päle. лаилаЬ i isub a tämä rägue: viskämma

тйлё! miä en vei! — rii vizgatti. a nüd juttep paskapöA mehele:

siä anna гтллё tötä. — a trepki juttee: siä nüd mene, sä kõA-

AuiAta viAAoita, ešto пйлле sukad j aAetsetJõD. — tärn meni,
kõAAUita käive, a be mittädyiAAoi. rii i pakeni väilä mehessä.

imes päsi. mezeli yjtrei.

Noh, hommik tuli: „Kuhu läheme tööle?” — Aga öeldakse ju, et tont on

hull. Ta ütleb: „Lähme reht peksma.” — Aga tal on koot, et paigalt ei liiguta.
Aga ta ütleb sulasele: „Võta nüüd koot, ja hakka peksma!” — Aga sulane

ütleb, et: „Sina peksad kõvasti. Aga kui mina nüüd hakkan peksma, õled kõik

aganaks löön.” — Aga koot nii[sugune], et sulane ei või paigalt liigutada. —

„Aga mida siis teisel hommikul hakkame tegema?” sulane küsib. Aga tema

ütleb: „Homme läheme metsa. Metsas on kuusk. Okstega, kõige täiega toome

koju.” — Noh vaat, läksid. Hommikul läksid metsa. Ja kuusk on maas. —

„Noh, nüüd hakkame viima koju.” — Aga sulane see ütleb: „Sina võta lad-

vast. Ma võtan tüvest. Latv on kergem.” — Noh, ta võttis ladvast. Aga sulane

võttis tüvest. Aga siis peab latv ees minema, aga tüvi tagant. Võttis ta ladva.

Aga sulane tüvest. — Noh, proovi siis viia ladvast! Oksad on vastu ju! —

Ei võinud viia. Aga sulane ütleb: „Mul on kerge.” Aga sulane veel istus peale.
Laulab ja istub, aga tema karjub: „Viskame maha! Ma ei või!” — Nii visati.

Aga nüüd ütleb vanapagan mehele: „Sa anna mulle tööd.” — Aga sulane
ütleb: „Sa nüüd mine, hangi (saa) surnuilt villu, et mulle sukad ja kindad
teed.” — Ta läks, surnuid kaevas [välja]. Aga pole midagi villu: Nii põgeneski
ära mehe juurest. Ja mees pääses. Mees oli kaval.
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a tüttärikkein meni vettä tomä, i kaugä a emä jut-

teU: menneizit kü täüttessi! i kü vetti, i nüdon küza, keretaka

pavjget pihaAAa. siä vot võta, kez on täütelläin ku. näet tüttärikko

seizob i kereta i parjgedon. keretäkä siäl vettä vSb.

7.

kui linat tappäz. elivatJüttärikoD. елИ saunaza. i kanga po-

joja epjuAMi. a nävätyizjuttelivao: yot tuAAeizivatyaskapõAeo!

— i vähänaikä, i tulivaD. näÜA elivat tšünet tinnaizeo. no vot,

nävädJuAtl, isutti лаоегелле. i ännät panti AavezenaÄAä. tüttä-

red i eitüttl. jõsti rlgä pakkõ. i linad елИ ahettu rlgaz. näväd lino-

je taggä kerjauttl. vot, nävät tuAti rigäAõ. i votneisivat paskapõliAAe

pajattamä, kui linnoi mtžkataz. — küAtäga, küAtägä! linnoi

mükkämä. este ivussis tempiaz. sispannazylgä. a sispannazmaAe.
siz meitä lüvväs keppilöillä. sis~ pannazjnäAõ meddeo. siz meiltä

keik лй-d märkkeneväD. sizjvettaz jnäAta. siz murjutas tapepuiAAa.

siz lüvväs täz vitemcAAa Aüdyällä. a siz rauteziAAa nagAoiAAa

ivüssi kelk tempiaz. a sissermi välizä meitä tšertäz. a sis pan-

naze meitä, venüttäsyitšäle. siz neizez mutezeAAa рТлалла raddo-

ml. i kukke AauAasti. i paskapõAed vällä mentl. kahste-ššemet

tunnia tuli, tüttäredjäivät tervessi, i päsivädyällä.

Aga tüdrukuke läks vett tooma, ja kaua ei tulnud [tagasi]. Aga ema

ütles: „Läheksid kuu täiteks!” — Ja kuu võttis. Ja nüüd on kuus, kaelpuudega

panged pihal. Sa, ennäe, vaata, kui on täiskuu. Näed, tüdruk seisab ja kael-

puud ja panged on. Kaelpuudega seal vett viib.

7.

Kuidas linu pekstakse. Olid tüdrukud. Olid saunas [käsitöid tegemas].
Ja kaua poisse ei tulnud. Aga nemad siis ütlesid: „Tuleksid kas voi vana-

kuradid!” Ja vähe aega, ja tulid. Neil olid küüned tinased. Noh, vaat nad

tulid, istusid pingile. Ja sabad panid pingi alla. Tüdrukud aga ehmusid. Jook-

sid rehte pakku. Ja linad olid ahetud rehte. Nad linade taha peitusid. Vaat,

nad tulid rehte. Ja vaat hakkasid vanakuraditele kõnelema, kuidas linu piina-
takse. — „Kuulge, kuulge! Linu hakatakse piinama. Esiteks juustest kistakse.

Siis pannakse rehte. Aga siis pannakse maha. Siis meid lüüakse keppidega.
Siis pannakse maha meid. Siis meilt kõik luud mädanevad. Siis võetakse maast.

Siis murtakse lõugutiga. Siis lüüakse taas ropsimõõgaga luud välja. Aga siis

raudsete naeltega juukseid kõik kistakse. Aga siis sõrmede vahel meid keera-

takse Aga siis pannakse meid, venitatakse pikaks. Siis hakatakse raudse saega

taguma (raiuma).” — Ja kukk kires korraks. Ja vanakuradid läksid ära. Kell

sai kaksteistkümmend. Tüdrukud jäid terveks, ja pääsesid ära.
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elivайкала d, — sita vel muisan, — revo~i. eli pütännü. susi

tuli da jutteв, kuš siä зайкалао? — me, — juttes, merele i pisa
äntä avatõ. sisJtaJijioi tuee. sihhessä piä, kui jätübjintä. — i piti.
kui jättü joh, sisjempazi. i katkazi ännä. a sis perennaisue jut-
teli, repo: merjka suejie äntä tempäga! — naizeü meniväo. i vot,
sis susi tempazi ännä. a näväüjaddotfi. a repo takka vetti i ülle

sei. a perennaizedjnenti sutta ajama, no tuep susi revo./ie vassä.

a susi kaipäb: niimuit äntä kadgatti. — a repo ko sei ülle, veiti

pä ülleka. vot susi kaipap što äntä kadgatti. a repo: näje, minnü

kui raddotti. ajutjuevao. — susi ell durakka i uske, mitä repo

jutteli.

9.

karus küliti, što naize tapazjnettsäz. tapaz, a sizvei emma

majja, ja sispiti. tei mitä süvvä, kagroi, sita sö. a sistämä kui-

leb ain pani süret püt keik eite, štob naizikko ei päseizi majas
vällä. a siz, nädjo, naizikõka neis elämä. i naizikko paksus meni.

a sisjämä ku lep kehnoš pani aukõ tšini. naizikko päsi vällä.

i siz naizikko johsi tšülläse kuijeb võima, a karu ko tuli, vatte,

što majaza be, nüski jälleD. i tarka lähsi johsema. a naizikko

ehti tšüllä johsa. takka johsi. i ep tavannu. naizikko ehti rihhe

mennä. päsi vällä. a sisjetši poiga, ролей eli karu, а ролей eli

inehmin. лаИш kazvi kui le.

Olid kalad, — seda veel mäletan, — rebasel. Oli püüdnud. Hunt tuli ja
ütleb: „Kust sa said kalad?” — „Mine,” ütleb, „merele ja pista saba avan-

dusse. Siis kalu tuleb. Seni pea, kuni jäätub saba.” — Ja pidas. Kui jäätus
juba, siis tõmbas. Ja kaksas saba. Aga siis perenaistele ütles, rebane: „Minge,
hundil saba tõmmake!” — Naised läksid. Ja vaat, siis hunt tõmbas saba [ära].
Aga nad tagusid. Aga rebane takka võttis ja koore sõi. Aga perenaised läksid

hunti ajama. Noh, tuleb hunt rebasele vastu. Aga hunt kaebab: „Mult saba

kaksati.” — Aga rebane, kui sõi koort, võidis koorega pea. Vaat hunt kaebab,
et saba kaksati. Aga rebane; „Näe, mind kuidas taoti. Ajud tulevad [välja].” —

Hunt oli 101 l ja uskus, mida rebane ütles.

9.

Karust kuulsin, et naise võttis kinni metsas. Võttis kinni, aga siis viis

oma osmi. Ja siis pidas [seal]. Tõi midagi süüa, kaeru, seda söö. Aga siis ta

kuidagi aina pani suured puud kõik ette, et naine ei pääseks osmist välja.
Aga siis, ennäe, naisega hakkas elama. Ja naine jäi rasedaks. Aga siis ta

kuidagi viletsasti pani augu kinni. Naine pääses välja. Aga siis naine jooksis
külla kuidas on jõudu. Aga karu, kui tuli, vaatas, et osmis pole, nuuskis jäljed
[kätte]. Ja targu läks jooksma. Aga naine suutis külla joosta. Takka jooksis.
Ja ei saanud kätte. Naine suutis tuppa minna. Pääses ära. Aga siis sünnitas

poja. Pool oli karu, aga pool oli inimest. Laps kasvas kuidagi.
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Ofju vadja keele oskus, nagu ilmneb jutustustest, on olnud täie-

lik. Tal on alles olnud rohkesti selliseid sõnu, mida juttude kirja-
paneku ajal enamik teisi vadjalasi enam ei tundnud. Tema keel on

tüüpiline „orglaste” (огЬолаlгео), s. o. Mati küla ning selle lähima

ümbruse keel. Et „orglaste” lähedas naabruses on suuri isurite

külasid, on vadja keelde tunginud isuri laensõnu, nagu emintimä

'võõrasema' (isuri eminDimä), tütärlentemä 'võõrastütar' (tÜDär-

lenDemä), tüttö 'tüdruk' (tüttö), võima 'võim' (võima), mikä 'mis'

(miGä), märkkeneväD 'mädanevad' (märkkenöo), kerkeäp 'ker-

gem' (kerkiämp), kehno 'vilets' (kehno) jne. Et kõnesolevate vad-

jalaste ümbruses on olnud ka soomlasi, on mõnikord peaaegu või-

matu öelda, kas laensõna on vadja keelde siirdunud isuri või soome

keelest, sest foneetiliselt võib laensõna allikaks olla emb-kumb keel.

Niisuguseid sõnu on näiteks йилли 'hull' (isuri hullu, soome hullu).
Soome keelest on saadud sünti 'patt', treyki 'sulane', keppi 'kepp'.
Isuri ja soome laensõnad, mis Ofjul on esinenud, ei ole isikupära-
sed, vaid need on olnud omased teistelegi vadjalastele. „Orglastel”
üldiselt levinud isuri keelest saadud morfoloogiline laen on /-mit-

mus: mind'anoLit 'miniailt', keppilöillä 'keppidel, keppidega'. Isuri

keele foneetika mõju kohtab konsonantide gemineerumises pika
vokaalainese ees: taggä 'taha' (mujal vadja keelealal taga), kottõse

'koju' (kotõse), makkämä 'magama' (makäma), tudineis 'tuleks'

(tmieiš), kuhhe 'kuhu' (kahe), rninnua 'mind' (minua), setme 'selle'

(sene), lühhüpässi 'lühemaks' (lühüpässi), javvua 'jahu'
(javua) jne.

Eesti keele mõju Ot'ju jutustuste keeletarvituses on mini-

maalne, sest Kattila ala vadjalased on eestlastega hakanud tihe-
dalt kokku puutuma alles möödunud sajandi lõpus, kui eestlasi siir-

dus hulganisti vadjalaste küladesse töödele. Eesti keelest saadud

laensõnadeks võiks pidada tontti 'tont', vahti 'vaht', kirstu 'kirst'.

Nagu mujal vadja keelealal, nõnda on ka Mati küla vadjalastel
ohtrasti vene laensõnu, nagu зlгела 'nool' (vene стрела) ,

bo%atteri
'vägilane' (богатырь), dumata 'mõelda, arvata' (думать) ,

sud'ba

'saatus' (судьба), štobi, štop 'et, sest et' (чтобы), što, ešto 'et'

(что), brüda 'tiik' (пруд), taki 'nõnda siis' (так и), terppiä 'kan-

natada' (терпеть), ргипигла 'koot' (vene murdeline привуза,

приуз), ved' 'ju, aga' (ведь) , yitrei 'kaval' (хитрый), durakka 'loll,
rumal' (дурак)

, prõbata 'proovida' (пробовать), iärittä 'küpsetada'

(жарить), i 'ja, -gi, isegi' (u), da 'ja' (да), passibo 'aitäh' (спаси-

бо), tõže 'ka' (тоже), karetti 'tõld' (карета), Ьйла 'pidu' (бал),
гала 'saal' (зал), tufli 'king' (туфли)

,
brännikka'prään\\d (пряник),

kormuna 'tasku' (карман, murdeti корман), vakura-t 'täpselt' (mur-
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deline в акурат) jne. Omapäraseks nähtuseks vene laensõnade tar-

vitamisel on see seik, et vene laensõnu muudetakse vene keele reeg-

lite järgi: i vähä opozda-ла 'ja vähe hilines' (vene опоздала), piti
еттелла, višivat 'pidi õmblema, välja õmblema' {вышивать) jne.
Vadja keeles on olemas ka vene keelest saadud tõlgelaenusid. Üheks
selliseks tõlgelaenuks on impersonaali tarvitamine mitmuse kol-

manda pöörde asemel, näit, sesaredjieisti nagramä 'õed hakkasid

naerma' {neisti 'hakati' > 'hakkasid'), 'teised läksid'

('mindi' > 'läksid').
Ofju keeletarvituse omapärase joonena võib mainida foneetilisi

ja morfoloogilisi kõikuvusi mõnes sõnas, nagu üpakka — ttpekka
'saabas', hakka ~ akka 'eit', täria — tari 'taari, kalja', slллё ~

sinule 'sulle', ei piä 'ei ole vaja', ei mittäio — mittäo

'ei midagi', tu.iee ~ tuee 'tuleb', meneo, тепев, тепе ~ тёо,
тёв, тё 'lähed, läheb, mine', tämä ~ tärn 'tema', lähemmä — läm

'lähme', neizen ~ пёп 'hakkan', päsi — päs 'pääses', Ьеле ~ Ьё 'pole',
minna ~ minu 'minu', kunikkä poigäkä — poigäk 'kuninga-
pojaga' jne. Sellised kõikuvused on johtunud osalt kiirkõnest ja
kuluvormidest, osalt vadja murrakutevahelistest kõikuvustest.

Ot'ju hääldamist on taotletud täpselt edasi anda. Ainult mõnest

vähese täpsusega detailist on mööda mindud. Nõnda on pise 'peab',
siel 'seal', mic 'mina' asemel kirjutatud pide, siäl, miä; täriä

'kalja', minda 'minia', veddä 'võia' asemel on täria, minda, vedda\
ücps asemel on ühs 'üks'. Et mainitud foneetilised üksikasjad on

üksnes kombinatoorsed, on nende märkimisest loobutud.

ВОДСКИЕ НАРОДНЫЕ СКАЗКИ ИЗ ДЕРЕВНИ МАТИИ

П. АРИСТЭ

Резюме

Водский язык близок эстонскому в большей мере, чем другим

прибалтийско-финским языкам. В наше время на этом языке

говорит лишь несколько десятков представителей старшего поко-

ления, проживающих в Кингисеппском районе Ленинградской
области, в то время как молодежь, а также люди средних лет уже

окончательно переключились на русскую разговорную речь.

Вышеприведенные тексты записаны в 1942 году со слов 92-

летней старушки Авдотьи (согласно водской произносительной
традиции Отью) Онуфриевой, которая, будучи уроженкой деревни

Бабино, в очень юных годах вышла замуж в деревню Матию, где
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и прожила весь свой долгий век. Говор деревни Бабино мало

чем отличался от говора Матии, и поэтому перемена места жи-

тельства не могла оказать заметного влияния на речевую тради-

цию Авдотьи Онуфриевой. Эта старушка прекрасно владела

водским языком — на русском языке она говорила значительно

хуже. В ее словарном запасе было очень много таких слов, кото-

рые уже были забыты другими жителями этой местности, т. к. в

водском языке того времени многие исконно водские слова заме-

нялись русскими и ижорскими заимствованиями. В речи Авдотьи
Онуфриевой эти заимствования встречаются значительно реже, не

в большей мере, чем в записях водской речи, относящихся к прош-

лому столетию, когда водский язык был еще живым разговорным
языком большинства местного населения.

Авдотья Онуфриева хранила в памяти очень много народных
сказок и поверий — записана была лишь небольшая часть всего

фольклорного багажа этой сказительницы, причем мною приведе-
ны только некоторые записанные со слов бабушки Отью сказки.

В этих сказках находит прекрасное отражение специфика вод-

ского народного творчества; они интересны также и с точки зре-
ния словарного состава водской речи. Следует иметь в виду, что

у жителей этой местности никогда не было письменности на

своем родном водском языке, и поэтому их народная словесность

отличается исключительной яркостью и самобытностью. Даже
самые последние носители водской разговорной речи знали очень

много сказок,, народных песен и загадок. По словам Авдотьи
Онуфриевой, в дни ее молодости сказки рассказывались не только

во время праздничных сборищ и вечеров, но также и во время ра-
боты на поле или дома.

Вышеприведенные сказки и рассказы снабжены эстонским

переводом, что способствует не только их пониманию, но и сопо-

ставлению двух очень близкородственных языков. Поскольку
финноугроведы в большинстве случаев разбираются в эстонском

языке, перевод сказок на русский язык считаю излишним.

WOTISCHE VOLKSMÄRCHEN AUS DEM DORFE MATI

P. ARISTE

Zusammenfassung

Die wotische Sprache steht von allen ostseefinnischen Sprachen
dem Estnischen am nächsten. In der Gegenwart wird diese Sprache
nur von einigen Dutzenden alter Leute im Bezirke Kingisepp des

Leningrader Gebiets gesprochen.
Die oben veröffentlichten wotischen Texte wurden im Jahre 1942

nach dem Erzählen der 92-jährigen Avdotja (wot. Ot
z

ju) Onufrijeva



aufgezeichnet. Die Erzählerin wurde im Dorfe Babino (wot. Jarvi-

goištšülä) geboren, war aber jung verheiratet und nach dem Wohn-
ort ihres Mannes, nach dem Dorf Mati übergesiedelt. In dem letzte-
ren Dorf hatte sieihr ganzes Leben verbracht. Die Mundarten von

den Dörfern Babino und Mati stehen einander sehr nähe, so dass
in der sprachlichen Tradition der Erzählerin keine nennenswerten

Veränderungen nach der Umsiedlung entstanden sein konnten.
Die Alte beherrschte das Wotische vollkommen und war wohl die
letzte Wotin, die der russischen Sprache bedeutend schlechter kun-

dig war.

Die Erzählerin kannte viele Märchen und Geschichten, von

denen nur ein unbedeutender Teil aufgezeichnet wurde. In der

gegenwärtigen Veröffentlichung wird nur ein Teil der gesammelten
Texte angeführt.

Die Woten haben nie eine eigene Literatur besessen. Ihre Volks-

dichtung ist jedoch sehr reich gewesen. Nach der Übertragung der
letzten des Wotischen kundigen Leute hat man Volkslieder, Mär-

chen, Rätsel u, a. aufschreiben und aufbewahren können. Ais Ot'ju
noch jung war, hatte man öfters Märchen zu verschiedenen Zusam-
menkünften der Dorfleute erzählt, und desgleichen während der
Arbeit.

Die veröffentlichten Märchen und Geschichten sind mit einer

estnischen Übersetzung versehen.
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NÄITEID ISURI KEELE HEVA MURDEST

A. LAANEST

1956. a. suvel toimus ekspeditsioon isurite juurde, millest võt-
tis osa Eesti NSV TA Keele ja Kirjanduse Instituudi ning Tartu

Riikliku Ülikooli töötajaid, aspirante ja üliõpilasi. Ekspeditsiooni
liikmete hulka kuulus ka allakirjutanu, kelle ülesandeks oli eriti
tekstide lindistamine magnetofoni abil. Selle uurimisreisi tulemu-

sena on nüüd lindile võetud hulk materjale kahest isuri murdest:
soikola ja heva murdest. Neist eriti vähe tuntud on heva murre,
millest oli seni ainsateks trükis ilmunud tekstideks kaks

V. Porkka avaldatud muinasjuttu Vepsä ja Murdove külast 1
,

kusjuures nendes tekstides tarvitatud märkimisviis ei võimalda kül-
laldase täpsusega jälgida murde foneetilisi erijooni.

Nimetatud murret kõneldakse praegusel ajal Leningradi oblasti

Lomonossovi rajoonis Heva (isuri keeles Hevahan, vene keeles

Kovaši) jõe piirkonnas asuvais külades: Lentisi (Lendovštšina),
Murdove (Murdovštšina), Hevaha ehk Vepsä (Kovaši), Kangaspää
(Novoje Kalištše), Vääskülä (Staroje Kalitštše), Sürjä, Tönttölä

(Tentelevo), Huurala (Šiškino). Neist neljas esimesena mainitud
külas oli käesolevate märkmete avaldajal isiklikult võimalus vii-

bida ja veenduda, et suur osa sealsest vanema- ja keskealisest

elanikkonnast kõneleb isuri keelt; et ka neljas viimasena mainitud

külas leidub isureid, seda teadsid kinnitada kõik ümbruskonna
elanikud.

Siin avaldatavast tekstist õige arusaamise huvides on vaja teha

paar märkust heva murde häälikulise külje ning käesoleva teksti

transkriptsiooni kohta. Murdes esinevaid geminaate tuleb üldiselt

lugeda täisgeminaatideks. Mõnikord, peamiselt kontraheerumisel
tekkinud pika vokaali ees või järgsilpides, kuuldub geminaat veidi

lühemana, kuid see nähtus ei esine kaugeltki seaduspäraselt ning
on enamasti üsna ebaselgelt tajutav; igal juhul on kõik need gemi-
naadid peaaegu alati märgatavalt pikemad kui näiteks soikola mur-

des esinevad lühikesed geminaadid. Seetõttu on siin avaldatavas

1 V. Рог kk a, Ueber dem ingrischen Dialekt mit Berücksichtigung der

übrigen finnisch-ingermanländischen Dialekte, Helsingfors 1885, lk. 134—143.
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tekstis ka teistest lühematena tunduvad geminaadid suuremalt
osalt jäetud ilma lisamärgita ja ainult vähestel selgematel juhtudel
on nad märgitud lühikestena. Neil juhtumitel, kus soikola murdes

pika rõhulise silbi järel on p, i, k
2,

kuuldub heva murdes üsna sel-

gesti geminaat. Omapäraseks jooneks on veel, et diftongid ja osalt

konsonantühendidki esinevad tavaliselt pikkuses, mis vastab eesti

keele teisele vältele, /г-häälik sõna lõpul on heva murdes praegugi
üldiselt säilinud, õigemini esineb vastav meediaklusiil, kuid lause-

foneetilistest tingimustest ja kõnetempost olenevalt ei tule see alati

kuuldavale. Sedasama võib märkida ka sõnalõpulise n-i suhtes.
Seni kogutud materjali põhjalikum läbitöötamine (mis on alles

teostamata) ning eelseisvad uued uurimisretked isuri aladele või-

maldavad kahtlemata paremini ja täpsemalt selgitada heva murde

iseärasusi; seetõttu ei tundu olevat otstarbekohane öelda siin

midagi enamat selle murde iseloomustuseks.

Alljärgnevad tekstid on magnetofoni rääkinud 73-aastane Anna
Danilovna Ivanova, kes on sündinud Lentisi külas.

I

miun ämmöi, mihen, ižän mamma oli irjceroin. hanel oli, micä

nütsaooän paloa, rättinäo. sio oti ähua pälimäin, pälimäin oli

ähua. sio oli povvoinekka, mioä päz pittio, siöä saottln povvoi-
neoäks. a paioa rättinä. a se oti anna, haid oli, kooo reana oli

haid, i vot üks olkkamuz oli, hän pani üli hartija. vot nei mok-

kõD vättio ollid neil iijGeroizil. heioä, miä muissan, paljo oli meljen
küläz, a näo ei ju, nüo on kaik ne külleo, i vättiloja ennam mOGom-

pia ei jüG. päz oli, meil saottln lakki, a heit oli povvoinekka. ne~

oIUd van
h
ao vättio. heioä nüo nave-rna eijükussao ...

miul oli

ämmöin mohköma i sio oli mamman emä oli kerä mokköma, toi-

nen ämmöi, irjceroi. a niioon, meloä saooän venäooi. a miä, kui

I

Minu ämm (vanaema), mehe [parandab:], isa ema oli isur. Temal oli, mida

nüüd nimetatakse särk — rättinäd (naistesärk). Siis oli pealmine aanua (palla-
pool), pealmine oli aanua. Siis oli povvoinekka (tanu), mida peas kanti, seda
nimetati povvoinekaks. Aga särk oli rättinä. Aga see oli aanua. Lõhki oli, kogu
äär oli lõhki. Ja üks õlapealne oli, ta pani üle õla. Vaat niisugused riided olid

neil isuritel. Neid, ma mäletan, oli meie külas palju, aga nüüd ei ole, nüüd on

kõik nad surnud, ka niisuguseid riideid ei ole enam. Peas oli, meil öeldi müts,
aga neil oli povvoinekka. Need olid vanad riided. Neid nüüd vist ei ole
kuskil... Minul oli vanaema niisugune ja siis ema ema oli ka niisugune, teine

vanaema, isur. Aga nüüd on, meid nimetatakse venelannadeks. Aga mina, kui

2 A. Sovi järvi, Foneettis-äännehistoriallinen tutkimus Soikkolan inke-
roismurteesta, Helsinki 1944, lk. 13—14.
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jo tulin tUDöks jo sureks, miul oHd saraffonaD, saoitln saraffonaD..

no piettin i jupkia, no ennemiiten oIUd ain saraffonaD. koü htaD,.

saraffonaD. kakstoisj arssjna ain ooettin, ain saoitln pariD,kkohtauh ta

i saraffona. no siisao he kalliD eijolo, kakstoist koeekka oli

me't e
r, se arssina. i kakstoist arssina ain pioi ottao. jo kou htaz i

saraffonUz mäni. no levveäD piettin. no a uüd on jupkao nüril,,

tdz miTjGäD nür väoi on. jupkao jakkohtao. a mü
...

miul on vii

i paraikkan üks tüitöi saraffona. oicamukseo, ne ollid

panttiJiarDioioen kera, ne on tüitöi saraffonaD vii, üks vii on

tüitöi saraffona. no nüD on, plaoijoja ommellan i valmihia osje-
Ddn i

...
ken mille teoi? müjän i valmihia kaloenlaizia ... отве-

loioeDUn, amd pioimän ...
miul eijolo üht jupkaoan, eijolo üht

plaoijaoan, miul oHd saraffonaD jakkohtao. i kaksjoist arssjna

ain panttl pariloin, silloin müttin arzinoitten
...

II

no vot muissan ennen künnettln adral, sid jo ošsettin

piüGaD. astuao ollid, ptt astuao, nUolao oIIId rauttaist
...

sid jo
käüttln

... jo monikkaist osUd, rikkamaD, jo neo zigza-gi..

nSD astuao ollid sld jo i pružirjkkao ollid jo vimäizen monikkai-

zeo. sid jo molotilkkao jo pajavi-lisf kel oli ennemän maoa ja kel

juba sain suureks tüdrukuks, minul olid sarafanid, nimetati sarafanid. Kanti ka

seelikuid, aga enamasti olid aina sarafanid. Jakid, sarafanid. Kaksteist arssinat

aina võeti, aina öeldi paarid, jakk ja sarafan. Sitsid, need kallid ei olnud, kaks-

teist kopikat oli meeter [parandab:] see arssin. Ja kaksteist arssinat aina pidi
võtma. Juba jakis ja sarafanis läks. Noh, laiad peeti. No aga nüüd on noortel

seelikud, jälle kes noored inimesed on. Seelikud ja jakid. Aga meie
...

mul on

veel praegu üks tüdruku sarafan, ölapealsed, need olid olapealsed, pandi koos

õlgadega. Need on veel tüdruku sarafanid, on veel üks tüdruku sarafan. Aga
nüüd on ... õmmeldakse kleite ja ostetakse valmeid ja ... Kes mulle tegi?-
Müüakse ka valmeid igasuguseid ... Lastakse õmmelda, aga meie pidime ...
Minul ei olnud üht seelikutki, üht kleitigi, minul olid sarafanid ja jakid. Ja

kaksteist arssinat aina pandi paaridesse. Siis müüdi arssinate kaupa.

Il

No vaat, mina kui mäletan, enne künti adraga. Siis juba osteti_ sahad_

Äkked olid, puuäkked, naelad olid rauast. Siis juba käidi. л. , juba mõningad

ostsid need siksakäkked, kes olid rikkamad. Need äkked olid siis ju ning

mitmed vedruäkked olid juba viimati. Siis ilmusid juba viljapeksumasinad, kellel

oli rohkem maad ja kellel oli mehi. Aga nii suuri masinaid meil veel ei olnud.
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oli mlhiä. a nin suria mazinoja vll meil ei jolo. traktorilloi mü

emme nähneo, emmeo. nloä komeai-n nähneo. no nüt jo on kaik.

nüD jo kaik künneoän
...

künttäD maššinao. a ennen, miä ku
...

miun mlz
... pannommä munnä, sit jäz pani adral, a sld jо oIIId

pIttGUD, plüGil künnettln. plüGil i munnä panttin.

111

rukkieD särettin rahhln, mokkö rahiD oIIId tehtü. siD ruoi jo
rahhln särettin daj sit pässettin daj kollen siottin müDüllen. а

kagrao ku särettin, sld lajittin kumina mähan i puittln sJd vll

räoil, mokkõD oIIId tehtü räD. nin puittln sld vii, sld puissettln
daj kolle rnÜDÜlle panttin, kagrao ku puittln. a odria ei särettü

enzicän, odraD panttin, läjittln mähan i sld puittln. enzin puittln,
sld vänettln, sld toizen kerran täz puittln odria.

IV

[rukkieD] nloettln, siottin lühtehilen, ei siirile, sld oli helßom

särkkeäG. sld panttin kuilahile, kuilaz tehti jo iilaste, ku oUd

vario sõd, štöß rukkieD ei karis,seo sld. kastehen aikkajmllaz
tehtln. kahešsa lühettä panttin jalao nlouikken alaz, a kaks lühettä

päle, päjühteheD. i kagrao nlncä tõže kaik niDettin i kaik siottin.

serßillä niDettin, tõže kuilahalle kaik panttin. no kagrao ei nin

karihiD, a ruista, ku oUd vll vario, nin välisten hümuksest var-

ran nlDettln kastehen aikkä, što ei karissio, ku oHdjo Ujan val-

miheo.

Traktoreid me ei näinud, neid kombaine me ei näinud. No nüüd on juba kõik,
nüüd ju kõik küntakse..., künnavad masinad. Aga enne, kui mina läksin, minu

mees ... kartuleid panema, siis pani- adraga. Aga siis olid juba sahad, sahka-
<dega künti. Sahkadega pandi ka kartuleid.

111

Rukkid rabati rabamispingil, niisugused pingid olid tehtud. Siis juba rukis
rabati pingil ja siis päästeti [vihud] lahti ning seoti kokku kimpu. Aga kui

kaerad rabati, siis pandi rehte maha ja peksti siis veel kootidega, olid niisugu-
sed koodid tehtud. Nii peksti siis veel, siis puistati ja pandi kimpu kokku, kui
kaeru peksti. Aga otri ei rabatud üldse. Odrad pandi, laotati maha ja siis

.peksti. Esiteks peksti, siis käänati ümber, siis jälle teise korra peksti otri.

IV

[Rukis] lõigati, seoti vihkudesse, mitte suurtesse, siis oli kergem rabada.
Siis pandi kuhilatesse. Kuhilas tehti ju õhtul, kui ilmad olid kuumad, et rukkid

siis ei pudeneks. Kuhilas tehti kaste ajal. Kaheksa vihku pandi nagu jalad
-allapidi, aga kaks vihku peale, peavihud. Ja kaerad niisamuti kõik lõigati ja
seoti. Sirbiga lõigati, samuti pandi kõik kuhilasse. Noh, kaerad ei pudenenud
nii, aga rukist, kui oli veel kuum, siis lõigati mõnikord vara hommikul kaste
ajal, et ei pudeneks, kui olid juba liiga valmis.
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meil piettin pelvaz. vähän vän piettin meil, enzin panttin
heiD, ku külvettin, sld sioettin, siü kui jo tuli valmiz, sld nühettin.

siottin kera lühtehilen. piettin vähän aikkän saran päi, a sld tüt-

tin kottin, panttin aittän. aljäz rippui, jo tuli kuiva, siu särettin...
sld vittin mienikke pellon pälen Иво tarhamjjälen. leviDettiJieijeD.
sio jo ...

kui jo valmiheD, ooettin poiz. sld louoUDettln, pantti
riheni siD ku kuiviD rihez, siD loÜGUDettl küminoiz. kaik ugud

kälväD loÜGuttammä.

pelvaz tehti valmiheks. aoaD kedräzio talvel, siü kuottin, tila

vättiloja ja palttinä ja ken plaoentta kuooi ja ken mittäoin. meil

vajvähän hänuä piettin. mä vätti... polovikkoi kuottin
...

ollid

ne kaijGassälÜD kaik, perrao olliD, hijeD oIUd, pelssimeD oHId. ne

kaik karjoassälÜD. peroa oli, mihe rihmao läei käiväo, a hijeD

ollid rihmaD. piöi kaik kõ pioi toimicaz, se pioi neljäl

nijel kuttoac. kaioenlaist. meijen paiooiz vähä piettin petvast,

kus paljo pieoän, hl sld kaikki kuooan. meil oli vähä mäoa, enne-

mitten ain leippä külvettin.

miä kui jo kazvoin, hiti miä kedräzin vooil. vooin pürä ... niGU

maššina oli vokki. a tniun ämmä ei mahtariD kedräDä vooil, hän

kedräz ain kedräpül, i värttänäl. istul, sioä mokköman oli se

laÜDa i siD ain kedräpül kedräiz. i värttänä oli, islui ja värttä-

näl ain kedräiz, i villao i aivinap, neu kunttaloD, kaik kedräl z

V

Meil peeti lina, aga vähe peeti meil. Esiteks neid pandi, kui külvati, siis

seoti, kui juba sai valmis, siis kitkuti. Seoti ka vihkudesse. Peeti vähe aega sarras,

siis toodi koju, pandi aita. Aidas rippus, juba sai kuivaks, siis rabati..., sus

viidi kuhugi põllule või aeda, laotati nad maha. Siis, kui juba olid valmis, voeti

ära. Siis lõugutati, pandi rehte ja kui olid kuivanud rehes, siis lõugutati rehe-

alusel. Kõik eided käivad lõugutamas.
Lina tehti valmis. Eided ketrasid talvel. Siis kooti, voodiriideid ja lõuendit

ja kes kudus ... (?) ... ja kes midagi. Meil aga peeti teda vähe. Maa

riide (id) ..., põrandariideid kooti. Olid kõik need kangakudumise riistad, soad

olid, niied olid, kangasjalad olid. Need kõik on kangakudumise riistad. Suga oli,

kust niidid käivad läbi, aga niied olid niidist. Pidi kõik olema, näed, kude pidi
olema toimne, selle pidi neljal niiel kuduma. Igasugust. Meie paigus peeti vahe

lina. Kus palju peetakse, siis seal kootakse kõike. Meil oli vähe maad, ena-

masti külvati aina vilja.
Kui mina juba kasvasin, siis ketrasin vokiga. Voki ratas ... vokk oli just

nagu masin. Aga minu vanaema ei osanud vokiga kedrata, tema ketras aina

kedervarrega ja värtnaga. Istus, niisugune oli see laud ja siis aina keder-

varrega ketras. Ja värten oli, istus ja aina ketras värtnaga, villad ja linad,
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värttänäl. a miä, mahani miä värttänäl kedräDä, no voolt on

joÜDUzam, värttänäl on hiljem, a miä kedrän nÜD kera väliste

värttänäl, kui vokkia eijüo. vogld kaik särettln.

VI

miä musti tuppia emjnuissao, kui neo mussaD tuao oIUd. а

oIUd jо näitlikke rii kiukkäo oIUd i рГюао oIUd i truvao oIUd i

kaik, kel oli se tšucunkka tuäz riincu lämmeme oli ja kel plltta
oli tehtu jo nijui nütkin. mustia tuppia miä emmuissao, riiva

ei old ehnäm, nivä miä em muissao. a k ennov e n küläz oli

üks kavväjuil se musta tuea, no miä ennäht, milläi hän on. se

saoitln kavvän oli ain musta tuea müehem, a miä nioä emjnuis-
sao ehnä, mustia tuppia. a muissan ku väin... lajittln, što ennen

oIIId mussaD tuao. a milläi tü oli, miä sioä en tijäö. miun aioanän

eijolD, ku miä aloin jouttuao sio täz miun ämmöin läkkäiz, što

karassia eijolD enzioän. männid tüDöD Utta istumän, kaik ühten

talloin, siu kaik poloettln sioä pärettä, päre paloi. üks ku loppui,
toista täz viritettln. ka J nin tüoä tehtin i pärettä poloettln. miä

sioä kerä emmuisjaa, miun aioanän eijolD. miun aioanän oIIId jo
karassioi lariißUD i kaik, kuin nütki.

need koonlad, kõik ketras värtnaga. Aga mina, oskan ka mina värtnaga
kedrata, kuid vokiga on jõudsam, värtnaga on aeglasem. Aga mina ketran nüüd
ka vahel värtnaga, kui vokki ei ole. Vokid lõhuti kõik.

VI

Ma ei mäleta musti taresid (suitsutaresid), kui need mustad tared olid.
Aga olid juba niiviisi ahjud, pliidid ja korstnad ja kõik. Kellel oli see raudahi
toas, nagu soojem oli, ja kellel oli tehtud pliit juba nagu nüüdki. Musti tare-

sid ma ei mäleta, neid ei olnud enam, neid ma ei mäleta. Aga Kennove külas
oli üks veel kaua, see must tare, aga mina ei näinud, missugune ta on. Räägiti,
et see oli kaua aina must tare hiljem, aga mina neid enam ei mäleta, musti
taresid. Aga mäletan ainult, kui räägiti, et enne olid mustad tared. Aga mis-

sugune ta oli, seda ma ei tea. Minu ajal ei olnud, kui mina hakkasin jõudma.
Siis jälle minu vanaema rääkis, et petrooleumi ei olnud sugugi. Läksid tüdru-

kud õhtul istuma, kõik ühte tallu, siis põletati seda peergu, peerg põles. Kui
üks lõppes, süüdati jälle teine. Vaat nii tehti tööd ja põletati peergu. Mina seda

samuti ei mäleta. Minu ajal ei olnud. Minu ajal olid juba petrooleumid ja lam-

bid ja kõik, nii kui nüüdki.



173

VII

miul on jo seitsekümmeno kolo vütta, käün ain vähäizeste mar-

jal ...korjan koeiitan merran, siu mün. müjäkerä eijõkuhün,

pittä mennä jo euefhmän. no pojezo õ Hoi. a karppalo bolotta se

on meil Hoi, rinnal, karppalo siu korjan, siu jo talvel mün, karppa-
lo ei pillame... a leeäžlz, leeäžin män mün. sinneo lomo-

nossovan on ettäm, a leeäžln mäu, sil on paljo väkkeä. sin-

ne siu mün. siu õn üdü, si miun on tuttava, välisten õn i kaks

üdü, välisten õn i kolo üdü, sld leppän, ... minnua vastan ottao

hüväst, süttäD i jüttao, i sio miä siz leppän, sld tuen kottin jälle.

vll pikkarain olin, minnua jo rijänkkaks panttin. miä olin pa-

bll, rijänkkan olin, lasta katsoin, sio särez olin, kolo vütta olin

üksil herroil, üksil perremehil. sil oli kolt poikkä, ne ollid süreo,

riiud katsoati ei pittänu. a miä sld toista tein täz, keloin ja. siu

olin vll kaks talvea vll, kaks nutta vll toizlz, a kolu vütta olin

ühõz, üksil perremehil. ei oliziu vll poiz laskeneo, no siu jo miä tu-

lin kottin ja siu jo miä mänin mlhelen. mlhel elin vjz vütta, da

mlz küli, da nin vot nin ikkän jo kaik mäni. a nüu jo on seitseküm-

menD kolu vütta. jo neljäkümmenD vlz vütta miä õn lesken, ilma„
mlheoäo elän. pojan kazvaoin kahest vüest.

VII

Ma olen juba seitsmekümne kolme aastane. Käin aina vähekese marjul ...
Korjan, kogun korvi, siis müün. Müüa ei ole ka kuhugi, peab minema juba
kaugemale. Noh, rong on ligidal. Aga jõhvikasoo, see on meil lähedal, kõrval.

Jõhvikaid siis korjan, siis ju talvel müün, jõhvikas ei rikne... Aga Lebäžis,
Lebäžisse (Lebjažjesse) lähen ja müün. Sinna Lomonossovisse on kaugem, aga
Lebäžisse lähed, seal on palju rahvast. Sinna siis müün. Seal olen ööd, mul on

seal tuttav, mõnikord olen ka kaks ööd, mõnikord olen ka kolm ööd. Siis

puhkan..., nad võtavad mind hästi vastu, söödavad ja joodavad, aga mina

siis puhkan, siis tulen jälle koju.
Olin veel väike, kui mind juba pandi lapsehoidjaks. Olin papi juures, lapse-

hoidjaks olin, vaatasin lapse järele. Siis olin Kroonlinnas, kolm aastat olin

samade härrade, samade peremeeste juures. Sellel oli kolm poega, need olid

suured, neid ei olnud vaja hoidagi. Aga mina tegin siis muud jälle, keetsin

ja ... Siis olin veel kaks talve, kaks aastat olin veel teiste juures, aga kolm

aastat olin ühe juures, samade peremeeste juures. Nad ei oleks veel ära lask-
nud, aga siis juba ma tulin koju ja siis juba ma läksin mehele. Mehel olin

viis aastat, kuid mees suri. Ja nii, vaat niisamuti ju kõik läks. Aga nüüd olen

seitsekümmend kolm aastat vana. Juba nelikümmend viis aastat olen lesk, elan

ilma meheta. Poja kasvatasin üles kahe aasta vanusest.



ИЖОРСКИЕ ТЕКСТЫ ГОВОРА ХЭВА

А. ЛААНЕСТ

Резюме

На этом диалекте в настоящее время говорят в Ломоносовском

районе Ленинградской области в деревнях Коваши (по-ижорски
Хэва или Вепся), Мурдовщина (Мурдове), Лендовщина (Ленти-
си), Новое Калище (Кангаспя) и в некоторых других, находя-
щихся вдоль реки Коваши (Хэва). Хэваский диалект до сих пор
очень мало изучен. Публикуемые здесь тексты записаны при
помощи магнитофона летом 1956 г. в деревне Лендовщина.

DIE SPRACHPROBEN AUS DEM DIALEKT HEWA

DER IŽORISCHEN SPRACHE

A. LAANEST

Zusammenfassung

Dieser Dialekt, bisher sehr wenig untersucht, wird zur Zeit im

Bezirk Lomonossow (Gebiet Leningrad) in Dörfern Wepsä oder

Hewa (russ. Kowaschi), Murdowe (Murdowschtschina)-, Lentisi

(Lendowschtschina), Kangaspää (Nowoje Kalischtsche) und in

einigen anderen längs dem Flusse Hewa (Kowaschi) gesprochen.
Die hier veröffentlichten Sprachproben sind im Sommer 1956 im

Dorfe Lentisi auf dem Magnetophonbande aufgezeichnet worden.
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МАТЕРИАЛЫ ПО ИСТОРИИ ГЛАГОЛООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ

СУФФИКСОВ В МОРДОВСКИХ ЯЗЫКАХ

В. ХАЛЛАП

1. Общеморд. *-ka, *-ga, *-k(d), *-k(a), *-g(d), *-g(a).

В мордовских языках имеется группа глаголов, второй слог

которых состоит из элемента *-ka, *-ga, или *-k(d), *-k(a), *-g(3).
*-g(d). Глаголы эти обозначают различные звуки или виды дви-

жения и обычно носят изобразительно-звукоподражательный ха-

рактер. Указанный &-овый или элемент является в не-

которых случаях глаголообразовательным суффиксом и с точки

зрения современного языка, однако по большей части его суффик-
сальность уже мало заметна или полностью утрачена. Относи-
тельно отдельных глаголов, образованных с помощью Л-ового или

g-ового суффикса, известен их глагольный (напр. № 9) или негла-

гольный (напр. № 8) базис образования. Но многие из рассматри-
ваемых глаголов такого базиса в настоящее время не имеют, хотя

и могут находиться в соотносительной словообразовательной связи

с другими словами, т. е. могут сопоставляться со словами того же

корня, в которых суффикс *-ka, *-ga или *-k(d), *-k(a), *-g(d),
*'g(d ) отсутствует, но вместо него имеется другой словообразо-
вательный суффикс.

-ka, -ga. 1. а. эрз. кутькамс 'щекотать' — куцтямс [то же]

(ЭРС); б. эрз. Ст. Н. kutkams (то же) — kutams (то же)
(< *kut-ta-ms *kut-fta-ms, ср., напр., эрз. Ег. (-Га-и(о):) 1 л.

ед. ч. наст. вр. kuttavan 'ich kitzele' (H. Paasonen ML2
, стр. 63),

эрз. Кал. 1 л. ед. ч. kutf't'an 'ich kitzele' (там же, стр. 76), мокш.

котьфтемс, -тсь 'щекотать, пощекотать' (МРС)). 2. эрз. вешкамс

'свистеть' (А. П: Рябов ЭРВ). 3. а. мокш. лавгамс, -ась 'лакать;
(разг.) болтать языком' (МРС); б. эрз. лавгамс 'болтать, говорить
чепуху; ругаться' (ЭРС). 4. эрз. чангамс 'говорить, болтать вздор'
(ЭРС). 5. а. мокш. калгамс, -ась 'клевать, грызть, есть (о птицах,

мышах, червях и т. п.); (разг.) трясти, трепать (о болезнях)'
(МРС); б. эрз. калгамс 'грызть (о мышах и т. п.); лущить, грызть

(только семечки, орехи); (перен.) донять' (ЭРС). 6. мокш. гав-

гамс, -ась 'лаять' (МРС).
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В имеющейся в нашем распоряжении литературе по мордов-
ским языкам указанные суффиксы не упоминаются. Можно отме-

тить, что в случае мокшанского мярьгомс и эрзянского меремс

(№ 9) было выдвинуто предположение, что в эрзянском глаголе

произошло «выпадение» согласного g *. Это, конечно, нельзя счи-

тать правильным; звук g в мокшанском глаголе является просто

суффиксальным элементом, отсутствующим в эрзянском глаголе.

Рассматриваемые суффиксы имеют соответствия во многих

других финноугорских языках.

Что касается прибалтийско-финских языков, то в некоторых

из них (финском, карельском и вепсском) упомянутое соответ-

ствие может встречаться в виде суффиксального элемента, отра-

1 H. Paasonen ML2, стр. 61

*-k(a), *-k(d), *-gp), *-g(a). 7. а. мокш. вяшкомс, -ксь

'свистнуть, засвистеть, свистеть' (МРС); б. эрз. вешкемс, -ксь

'свистеть; играть на свирели' (ЭРС). 8. а. мокш. кайгомс, -гсь

'звучать; прозвучать; раздаться; звенеть; греметь' — гайнямс,
-ясь, гайнемс, -есь 'звенеть' (МРС); б. мокш. Срг. 3 л. ед. ч. наст.

вр. топ pifdžd^kajgi 'у меня в ушах звенит'; — мошк. Ст. Ш.

verd' g а j mol'i 'сверху небо гудит'; в эрз. гайгемс,
-гсь, 'гудеть, звенеть, пылать (о пламени в печи и т. п.)' — гай

'звонкий; звонко, гулко', гайнемс, -несь 'звучать; пылать, сильно

гореть (об огне)' (ЭРС); г. эрз. kaigoms 'ertönen, klingen'
(F. J. Wiedemann GEMS). 9. а. мокш. мярьгомс, -гсь 'сказать,

велеть, приказать, распорядиться ...' — мярнамс, -ась 'болтать,

поболтать; ворчать, поворчать' (МРС); б. мокш. rncrgdms

'sagen' — эрз. mefems [то же] (Н. Paasonen MChr); — эрз.

меремс, -рсь 'сказать; приказать' (ЭРС). 10. эрз. ренгемс, -гсь

'слезливо просить, надоедать' (ЭРС). 11. мокш. бралгомс, -гсь

'шататься, шляться (разг.); пошататься, пошляться (разг.)'
(МРС). 12. эрз. юргомс, -гсь 'ходить по домам; (разг.) шляться;

слоняться', юргомс-вешкемс 'вьюжить (о погоде); крутиться (с
шумом и свистом); (перен.) неистовствовать, беситься' (ЭРС);
(— мокш. юрнамс, -ась 'пылать, запылать' (МРС)); 13. а. мокш.

рангомс, -гсь 'плакать; (разг.) реветь' (МРС); б. эрз. рангомс, -гсь

'кричать; рыдать; вопить, реветь (о человеке)' (ЭРС).
В приведенных примерах £-овый или g-овый элемент присое-

диняется к односложной основе, оканчивающейся на одиночный
согласный. В положении за глухим согласным выступает k, в по-

ложении же за звонким согласным — g. Между -ka, -ga, с одной

стороны, и *-k(z), *-k(d), *-g(ä), *-g(a), с другой стороны, ни-

какой вариаторной связи нет, т. е. появление тех или других форм
не зависит от фонетических условий. Примерами междиалектного

чередования -ka и *-&(э) могут служить №№ 2 и 7. Все указан-

ные формы *-ka, *-ga и *-k(3), *-k(a), *-g(a), *-g(a) следует
считать общемордовскими.
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жающего общеприбалтийско-финскую исходную форму *-ka, *-kä.

Однако по большей части (явление, обычное также в финском,
карельском и вепсском языках) этот суффикс встречается в сое-

динении со следующим другим глаголообразовательным суффик-
сом, который обыкновенно придает глаголу или явно многократно-

длительный или явно мгновенный оттенок значения. Сюда отно-

сятся *-ki и *-ku, *-kü (многократно-длительные), *-kahta, *-kähtä

(мгновенный), *-kaiba, *-käibä (и многократно-длительный, и

мгновенный) и др. Такие формы, как *-ki, *-ku, *-kü и т. д.,

в общеприбалтийско-финском языке, по-видимому, были сочета-

ниями глаголообразовательных суффиксов (*-k-i, *-k-u, *-k-ä

и т. д.), а с точки зрения современного языка — поскольку суф-
фиксальность *&-ового элемента вообще еще жива — часто яв-

ляются уже самостоятельными, неразложимыми суффиксами 2
.

При помощи Нового суффикса образуются в основном глаголы

описательно-звукоподражательного характера, обозначающие
звуки, различные виды движения или явления, связанные со све-

том. Часть этих глаголов произведена от междометий (например,
№№ I—3,1 —3, 6—lo, 14, 15, 19—23, 26, 27, 31, 32 и др.). Некоторые
*£-овые глаголы связаны с глаголом или именем, в которых
*&-овый элемент отсутствует и которые можно считать базисом

образования соответствующих *&-овых глаголов (напр. № 24).
Многие рассматриваемые глаголы, базис образования которых

неизвестен, связаны с производными словами, содержащими дру-

гой словообразовательный суффикс.
Ливский язык. 1. maga, pr. -в 'blöken' (L. Kettunen LW); —

эст. mää\ (междометие, обозначающее блеяние овцы). 2. niga
'leise brüllen, muhen' — rii, ril rii interj., wird den kühen beim
melken singend zugerufen, damit sie mehr milch geben (там же).
3. häüga, pr. näugdß, livW näugue, häugUß 'miauen' (там же) ; —

эст. näu! 'мяу!'. 4. nurga, pr. -в 'murren', ne nurgist vasta s'edä

kuodä Czza 'sie murrten wider den hausvater' (там же) ; — эст.

nurisema 'роптать'. 5. nüška, pr. -в, livW nüškuß, (Sai. nüskub)
'riechen, einschnauben' (Sai. auch 'sich schneuzen') (там же).

Эстонский язык. 6. määgima 'блеять' — mää! междометие,

обозначающее блеяние овцы. 7. näuguma 'мяукать' — näu!, kur-
näu! 'мяу!'. 8. oigama, 3 л. ед. ч. наст. вр. oigab 'стонать' — oi!

'ох!, ой!'. 9. а. ohkama, 3 л. ед. ч. наст. вр. ohkab 'вздыхать', б.
õhkima 'охать, вздыхать', — oh! 'о!'. 10. röhkima 'хрюкать' — röh!,
röh-röh! 'хрю-хрю!'. 11. kilgama, [1 л. ед. ч. наст, вр.] kilgan 'ап-

schlagen (v. Hunden), klaffen, kläffen, aufschreien, kreischen,
jauchzen' — kilama [во втором слоге а < *-aiöa] 'aufschreien,
kreischen, kreischend reden' (F. J. Wiedemann ESS); — kilisema

'звенеть, бренчать; (в диалектах также:) кричать'; ср. также

2 Что касается эстонского языка, см., напр., Н. Rätsep ESA 11, 1956,
стр. 86 —87.
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kill-kõll! междометие, обозначающее звон, бренчание. 12. möir-

gama 'реветь, рычать' — в диалектах möirama, möürämä (во
втором слоге а, ä <*-äiöäj (то же). 13. purskama 'выбрасывать,
извергать; извергаться, бить струей' — в диалектах purtsama (во
втором слоге а < *-aiöa или *-aäaj (то же).

Водский язык. 14. ohkama, [1 л. ед. ч. наст, вр.] -kän 'вздох-

нуть, вздыхать' (D. Tsvetkov KKI); — эст. oh! 'о!, ах!' 15. röhkima

'хрюкать' (там же); — эст. röh!, röh-röh! 'хрю-хрю!'. 16. perkama
[1 л. ед. ч. наст, вр.] -kän 'удирать, удрать, ускользать, ускольз-
нуть' (там же); — эст. põruma 'трястись, сотрясаться'. 17. purs-

kama, [3 л. ед. ч. наст, вр.] -käß 'брызгать' (там же); — эст. диа-

лектное purtsama (№ 13). 18. rekama, [1 л. ед. ч. наст, вр.] -kän

'храпеть, хрипеть; задыхаться' (там же).
Финский язык. 19. а. määkiä, б. määkyä 'блеять' — mää!

междометие, обозначающее блеяние овцы. 20. uikua (dial.) =

uikkua, uikkia v. moder. 'qvida, gnälla, pipa, tjuta' ['выть, виз-

жать'] — ui 'fy, tvi, uh, o', utrop af klagan, missbelätenhet, afsky
[междометие, выражающее нытье, недовольство, отвращение]
(Е. Lönnrot SRSK). 21. а. ohkaa, б. ohkata 'стонать, вздыхать,
охать' — oh! 'о!'. 22. а. ähkää, б. ähkätä, в. ähkyä 'охать, крях-
теть' — äh! соответствующее междометие. 23. viuhkata 'шуметь;
мчаться; махать' — viuh! соответствующее междометие. 24. а.

kaikaa, б. kaikua 'раздаваться; отдаваться; звучать' — kajata
(то же); — kajaa — kajata (Е. Lönnrot SRSK); — эст. kaja
'эхо'. 25. suhkaista 'шептать, шушукать' — suhista 'шелестеть,
шуметь'.

Вепсский язык. 31. южн. näukta,.[3 л. ед. ч. наст, вр.] näugub
'мяукать' (L. Kettunen LVHA 11, стр. 14); — эст. näu!, kurnäu!

'мяу!' 32. южн. {-ki-ta:} 1 л. ед. ч. наст. вр. ohkitan 'ohkan' ['взды-

Карельский язык. 26. ливв. paug/ua [-gua [3 л.

ед. ч. наст, вр.] -aa 'paukkua, läjähdellä, kumista' ['хлопать, гро-
мыхать'] (Р. Pohjanvalo SMSK II); — эст.

у
фин. рай! (стр. 182,

№№ 4, 14). 27. а. ohka- 'ohkata' ['вздыхать'] — oh 'oh' ['о!']
(А. Genetz Suomi II 14); б. ливв. ohkua [-kua
'voihkia' ['охать, стонать'] — oh 'voi' ['ox!, ax!'] (J. Kujola LMSK).
28. а. ливв. 3 л. ед. ч. наст. вр. kaigaa 'kajahtaa, kaikuu' ['раз-
дается; отдается; звучит'] — kajista 'kaikua,' kaikaa' ['разда-
ваться; отдаваться; звучать'] (Р. Pohjanvalo SMSK I); б. ливв.

kaiguo [-guo 'kaikua, ['раздаваться, отда-

ваться, звучать'] (там же II). 29. люд. hurguda 'huristaa (laskea
mäkeä)' ['быстро мчаться (с горы)'] — hurnida 'ajaa hurjaa
vauhtia; laskea hurauttaa (jyrkästä mäestä)' ['мчаться с большой

быстротой; быстро ехать вниз (с крутой горы)'] (J. Kujola LMSK).
30. люд. muhklada, pr. -ай 'myhäillä (ihastuksesta)' ['ухмылять-
ся'] — muhišta 'myhäillä' muhaita [то же]

(там же).
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хаю'] (там же 11, стр. 2); — эст., фин., кар. oh! (№№ 9, 21, 27).
33. южн. 3 л. ед. ч. наст. вр. (/'ämõ) piugab '(tuli) loidab' (там
же 11, стр. 16); — эст. pilama, pilisema (стр. 182, № 8). 34. южн.

raikta, [3 л. ед. ч. наст, вр.] raigub 'ammuda' ['мычать'] (там
же I, стр. 6).

Как видно из примеров, в прибалтийско-финских языках

*&-овому элементу может предшествовать как согласный, так и

гласный, как звонкий, так и глухой звук, но во всяком случае с

*k начинается первоначальный второй слог слова.

Выше уже отмечено, что суффикс *-ka, *-kä встречается вне

сочетания с последующим другим словообразовательным суффик-
сом только в северной группе прибалтийско-финских языков. Та-

кие глаголы, как эст. oigama, 1 л. ед. ч. наст. вр. oigan, I инф.
oiata 'стонать', фин. ähkätä, 1 л. ед. ч. наст. вр. ähkään 'пыхтеть,
кряхтеть' и т. д., относятся к типу т. н. стяженных глаголов (ver-
ba contracta). Это показывает, что в них за />овым элементом

следовал глаголообразовательный суффикс *-aiÖa, *-äiöä или в

части случаев, возможно, *-aöa, *-äöä 3
.

Что касается ливского

языка, то здесь гласные непервых слогов подверглись значитель-

ным изменениям, и поэтому трудно сказать, какой гласный сле-

довал за начинавшим второй слог согласным *k в каждом кон-

кретном слове.

Соответствием рассматриваемых мордовских суффиксов в

саамском языке является суффикс с досаамской исходной фор-
мой *-ka, *-kä\ с помощью которого образуются глаголы, обо-
значающие звуки или движение 5

.
Обычно эти глаголы носят

изобразительно-звукоподражательный характер и могут иметь

междометный, глагольный или именной базис образования.
1. норв. vuoi'get 'cry vuoi, carry on about something' — vuoi

'alas, oh (expressing regret, wonder, joy)' (K. Nielsen LO). 2. (-ke-
te:) asketet, hasketet v. a. 'canes abigere voce — huta ut hundar'
[отгонять собак злобным криком] — as, has 'formula canes abi-
gentis — hut' ['цып! (в обращении к собакам)'] (Е. Lindahl, J. Öhr-
ling LL). 3. норв. šnjoar'get 'run (a little), drip (intr.; when the
drops fail so that there is a slight sound of trickling)' — šnjoarrät

3 На исходную форму без i могут указывать, между прочим, данные не-

которых финских и карельских диалектов, напр. кар. ливв. Сальми šuhkata,
[1 л. ед. ч. наст, вр.] -иап 'suhkata, kuiskata' ['шептать'] ( — šuhista, [3 л. ед.
ч. наст, вр.] -zoo 'suhista, kuiskutella' ['шелестеть; шептать']) (Р. Pohjanvalo
SMSK II), а не šuhkajua, I л. ед. ч. наст. вр. šuhkajan, хотя в оканчивав-

шихся на *-aida, *-äiöä многократно-длительных глаголах i (> /) сохрани-
лось: Сальми kolaj/ua, [3 л. ед. ч. наст, вр.] -aa 'kolista' ['грохотать'] (там
же) и т. д.

4 Относительно истории гласного см., напр., К. В. Wikl u п d, FUF I,
1901, стр. 81—99; Е. Itkonen OLV, стр. 151—156.

5 Относительно приведенных примеров из саамского языка ср. К. Niel-
sen NyK L, 1936, стр. 329—336, особенно 333 и 335; А. Nesheim SUST

XCVIII, стр. 165—188, особенно 166—167.
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'ripple, trickle gently (making a continuous sound)'; be a little leaky,
so that the contents drip out', šnjoarrä (continuous, steady) ripp-
ling, trickling noise' (K. Nielsen LO). 4. норв. skai'get 'shout loudly,
ormake some other loud noise, in the distance, so that the shout,
sound, is heard echoing' — skäggjät, gäggjät [ggj < /] 'echo, re-

sound; make a noise, be noisy; talk about something onehas heard

of, but about which one knows very little (especially the oid); speak
in a shrill voice', skäggjä, gäggjä 'echo' (там же). 5. норв. smier'

get 'make a crunching noise (like bones a dogis biting)' — smier-

rot 'become crisp, brittle', smierro 'crisp, brittle; quick-tempered'
(там же).

Соответствием этих суффиксов в марийском языке является

-g (в положении после звонкого согласного), -k (в положении

после глухого). С помощью указанного суффикса образуются
глаголы с изобразительно-звукоподражательным характером, ко-

торые могут иметь базис образования в виде изобразительно-
звукоподражательного слова, подобного междометию 6

.
Все эти

глаголы относятся ко второму спряжению (1 л. ед. ч. наст. вр.

-ет, 3л. ед. ч. -а). Это указывает на прибалтийско-финско-волж-
ский гласный а, ä в суффиксе и, следовательно, на его домарий-
скую исходную форму *-ka, *-kä 7 .

1. лойгаш 'развеваться' — лой-лой (соответствующее изобра-
зительное слово) (И. С. Галкин СОГСМЯ, lk. 186). 2. пужгаш
'пыхтеть' — пуж-ж (соответствующее звукоподражательное

слово) (там же). 3. лъыргаш 'смеяться' — льыр-р (соответствую-
щее звукоподражательное слово) (там же). 4. рошткаш 'трещать'
— рошт (соответствующее звукоподражательное слово) (там же).
5. тупкаш 'хлопать' — туп-туп (соответствующее звукоподража-
тельное слово) (там же). 6. 3 л. ед. ч. наст. вр. Шаргалем
йочыртка 'Хромовые сапоги скрипят' — йочырт (соответ-
ствующее звукоподражательное слово) (там же, стр. 187).

Рассматриваемые суффиксы имеют соответствия и в более

далеких родственных языках. Приведем некоторые примеры из

коми языка, где имеется группа изобразительно-звукоподража-
тельных глаголов, образованных с помощью g-ового или (в по-

ложении после глухого согласного) Нового суффикса, которые
могут иметь базис образования в виде междометия

8
.

1. ойгыны 'охать' — ой 'ох' (СКЯ I, стр. 249). 2. ковгыны

'ударять с шумом' — ковмунл 'раздался шум' (там же). 3. точ-

кыны 'тикать' — точ-точ 'тик-тик' (там же). 4. шлывгыны 'плав-
но лететь' (там же).

6 Ср. Я. Г. Григорьев МЯ, стр. 156; И. С. Галкин СОГСМЯ,

стр. 186—191.
1 Относительно истории гласного см. Р. Ravila FUF XXV, 1938,

стр. 1—25.
8 Общность происхождения марийского и коми суффиксов установлена

также И. С. Галкиным СОГСМЯ. стр. 186—191.
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В удмуртском языке в такой же функции употребляется слож-

ный суффикс, образовавшийся из сочетания g-ового или й-ового

суффикса с Z-овым глаголообразовательным суффиксом 9 .
1. ларгетыны 'блеять' — лар звукоподражание блеянию овец

(УРС). 2. чиргетыны 'пищать, кричать (визгливо); петь (о пти-

цах)' — чир 'пронзительный крик' (там же). 3. соргетыны 'хра-
петь' — сор-, сор карыса колыны 'храпеть во сне' ['спать с хра-

пом'] (там же). 4. шарккетыны 'стучать (палкой, ногой, сапо-

гами, молотком); шаркать (ногами)' — шарк-шарк 'стук-стук'
(там же).

На основе совпадающих данных прибалтийско-финских,.саам-
ского и марийского языков прибалтийско-финско-волжской
исходной формой рассматриваемых суффиксов следует считать

*-ka, *-kä. В ранне-общемордовском языке *-ka, *-kä фонети-
чески дало *-ka, *-k(d), *-k(d) (в положении после глухого со-

гласного), *-ga, *-g’(a), *-g(d) (в положении после звонкого

согласного) 10
. По-видимому, уже к поздне-общемордовскому пе-

риоду употребление *-ka, *-ga, с одной стороны, и *-&(а), *-&(а),
*-g(3), *-g( d>h с другой, распространилось за первоначальные,
обусловленные фонетическими закономерностями границы, и эти

формы стали двумя самостоятельными морфологическими еди-

ницами.

Следует обратить внимание на один конкретный глагол, а

именно на мокш. кайгомс, эрз. гайгемс (стр. 176, № 8), точным

соответствием которого являются фин. kaikaa (стр. 178, № 24),
кар. ливв. 3 л. ед. ч. наст. вр. kaigaa (стр. 178, № 28а), а также

саам. норв. skai'get (стр. 180, № 4).

Как в прибалтийско-финских языках, так и в саамском, на-

ряду с суффиксом *-ka, *-kä, нередко чередуясь с ним, суще-

ствует суффикс с той же функцией, более ранняя исходная форма
которого — *-kka, *-kkä. Суффикс этот присоединяется только к

гласному или звонкому согласному. В прибалтийско-финских язы-

ках он встречается вне сочетания со следующим другим слово-

образовательным суффиксом опять-таки только в северной группе
языков. Материал ливского языка относительно следующей за

*&£-овым элементом части основы слова не совсем ясен.

Примеры из прибалтийско-финских языков:

Ливский язык. l.wZ/sfo?, pr. völkkaß (Sai. oik, pr. -üb) 'anken,
seufzen' — vol 'ach' (L. Kettunen LW). 2. bäkka, livW bäkkd
'meckern' (там же).

Эстонский язык. 3. hõikama, 3 л. ед. я. наст. вр. hõikab 'клик-

нуть' — hõi! 'гей!, эй!'. 4. а. paukuma 'хлопать'; б. paukama
[1 л. ед. ч. наст, вр.] paukan 'lärmen, toben, heftig schelten' —

9 Ср., напр., УРС, стр. 434.
10 Относительно истории гласных см. Р. Ravila FUF XX, 1929,

стр. 83—120.
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11 Материал по саамским глаголам с *££-овым суффиксом, а также по

чередованию *66-ового и *£-ового суффиксов приводят К. Nielsen NyK
L, 1936, стр. 329—336, и А. Nesheim SUST XCVIII, стр. 166—167. На этом

материале основываются и приведенные в настоящей работе примеры.

pau 'Knall', piu ja pau! 'piff paff!' (F. J. Wiedemann ESS); — pauh!,
pauhti! 'бух!, трах!'. 5. kaikuma 'раздаваться; звучать; отдавать-

ся' — kajama (то же), kaja 'эхо'. 6. kilkama '(пронзительно) кри-

чать; (в диалектах также:) сверкать' — kilama, kilisema, ср.
также kill-kõll! (стр. 178, № 11). 7. põrkama, 3 л. ед. ч. наст. вр.

põrkab 'столкнуться, натолкнуться; отскочить' — põruma 'тря-
стись, сотрясаться'. 8. pilkama, 3 л. ед. ч. наст. вр. pilkab 'насме-

хаться; (в диалектах также:) блестеть'; — pilisema 'блестеть',
pilama 'блестеть; насмехаться; марать, пачкать; портить' (KKI).

Водский язык. 9. mäkkima 'блеять' (D. Tsvetkov KKI); — эст.

mää! (междометие, обозначающее блеяние овцы). 10. oikkima
'стонать' (там же); — эст. oi! 'ох!, ой!'. 11. а. paukkima 'часто

стрелять'; б. paukkama, [1 л. ед. ч. наст, вр.] -kkän 'сделать вы-

стрел, выстрелить' — рай! 'паф!, выстрел' (там же). 12. koAkkima

'колотить, обмолачивать' — kolizema 'стучать, греметь' (там же).
Финский язык. 13. диалектное hoikkaa 'hojta' ['кликать, кри-

чать'] (Е. Lönnrot, SRSK); — hoi! 'гей!, эй!'. 14. а. paukkaa 'хло-
пать, трещать', б. paukkua (то же), — рай! 'бух!, трах!'. 15. а.

helkkää 'звучать, звенеть; блистать', б. helkkyä (то же), — helista

'звучать, звенеть'. 16. kaikkaa 'skalla, äterskalla, genljuda, gifva
genljud' ['раздаваться; звучать;- отдаваться'] (E. Lönnrot

SRSK); — фин. kajaa, kajata, эст. kaja (стр. 178, № 24).
Карельский язык. 17. ливв. heikkua [иа <Z*a-dak] 'huudella'

['кричать, кликать, звать'], (Р. Pohjanvalo SMSK I); — эст. hei!
'гей!, эй!'. 18. ливв. paukkua [иа 'paukkua' ['хлопать,
трещать'] (там же) — paugua (стр. 178, № 26) ; — эст. pau, piu ja
pau!, pauh!, pauhti! (№ 4), вод. pau! (№ 11), фин. pau! (№ 14).
19. люд. hükkajda, pr. -u 'huutaa (huuhkain)' ['ухать (филин)']
(J. Kujola LMSK). 20. ливв. riäkkyö \_yö [3 л. мн. ч.

прош. вр.] -yttih 'raakkua, vaakkua, äännellä (sorsa)' ['крякать
(дикая утка)'] — riägyö 'kiljua, huutaa, karjua' ['(пронзительно)
кричать, кликать'] (P. Pohjanvalo SMSK I).

Вепсский язык. 21. южн. voikta (L. Kettunen LVHA II,
стр. 128), 3 л. ед. ч. наст. вр. voikab 'nutab' ['плачет'] (там же I,

стр. 89):, — фин. voi! 'ох!, ах!'.

Примеры из саамского языка (норвежско-саамский диалект) 11
.

1. hai'ket 'cry hai hai! or something similar, to urge on a horse,
or to stop the reindeer herd; also trans.: get (reindeer herd) to

change direction by shouting to it' — hai hai '(interj.) cry used
to stop the reindeer herd' (K. Nielsen LO). 2. skai'ket = skaiget
[стр. 180, № 4] (там же). 3. jäl'ket 'make a crashing noise,
clattering, dumping (e. g. like heavy sea-boats)' — jällät 'crash,
roar', jällä 'crash, rumble, roar (e. g. of distant thunder)' [имя]
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(там же). 4. skil'ket, gil'ket 'tinkle (of a little bell)' — skillät 'ring
(of several bells); jingle', skillä 'ringing, jingling, noise' (там же).

Следует еще отметить, что в прибалтийско-финских (и саам-

ском) языках рассматриваемый элемент *-ka, *-kä, а также *-kka,
*-kkä могут служить и именными словообразовательными суф-
фиксами с соответствующим значением. Приведем примеры из

финского:
1. a. ähkä 'кряхтение, пыхтение, оханье', б. ähky (то же) (ср.

стр. 178, № 22). 2. lükka = nikutas ['визг, вой, писк'] (Е. Lönnrot

SRSK) (ср. стр. 178, № 20).

2. Общеморд. *-ta, *-t'a, *-t(p), *-t'(d).

Отглагольные причинительные глаголы, обозна-

чающие причинение действия (процесса, состояния), выраженного
базисом образования. Наряду с чисто причинительным может

иногда встречаться и т. н. побудительное значение: 'заста-

вить, дать возможность, разрешить, дать делать то, что выра-
жается базисом образования' (напр. №№ 4в, 96). Относящихся
к этой группе глаголов сравнительно немного.

-ta, -t'a. 1. эрз. пуштамс 'калить, прокалить (семена подсол-

нуха, гороха, конопли и т. п.)' — пужомс, -жсь 'вянуть, завя-

нуть' (ЭРС). 2. а. мокш. рястамс, -ась 'жарить; поджарить, зажа-

рить' — рязомс, -зсь 'чахнуть, сохнуть; зачахнуть; иссохнуть'
(МРС); б. эрз. рестамс 'жарить, изжарить' — резэмс, -зсь 'чах-

нуть, хиреть' (ЭРС). 3. а. мокш. плхтамс, -ась 'жечь; сжечь; вы-

жечь; палить, спалить; гасить (известь)' — паломс, -лсь 'гореть;
пылать; сгореть; подгореть; зябнуть, озябнуть' (МРС); б. мокш.

Ст. Ш. pdLta-ms 'põletama'; в. эрз. пултамс 'жечь, сжечь' — па-

ломс, -лсь 'гореть; мерзнуть (только о частях тела)' (ЭРС);
г. эрз. Ст. Н. pultatns, д. эрз. Кач. poitams. 4. а. эрз. М. Кар. вал-

тамс 'спустить вниз' — валгомс 'слезть, спуститься, сойти вниз'

(М. Е. Евсевьев ЭРВ); б. эрз. валтамс 'спустить что-либо (сверху
вниз)' (А. П. Рябов ЭРВ); в. эрз. Веч. (-ta-kšno\) 3 л. мн. ч.

3 л. ед. ч. прош. вр. pfijomnoj kardajs tataron coran valtakšniž

(H. Paasonen MV I, стр. 459) 'на дворе приемного пункта татар-

ского юношу заставили сойти'. 5. а. мокш. нюрьхтямс, -ясь 'на-

цедить, налить, влить, слить' (МРС); б. эрз. нуртямс 'налить (в
сосуд)' — нурьгемс, -гсь 'стекать (по капле); висеть, свисать'

(ЭРС).
*-/(5), *-7(M. 6. а. мокш. матомс, -тсь 'уложить (спать); ту-

шить, гасить (пожар); загасить, затушить, потушить (огонь, свет,

пожар и т. п.); выключить (свет); заглушить (угли, самовар

ит. п.)' — мадомс, -дсь 'лечь; залечь (о человеке, животных)... ;

тухнуть, гаснуть (об огне) ...' (МРС); б. мокш. Ст. Ш. mafäms,
-ts 'magama panema; kustutama'; в. эрз. матемс, -тсь 'добить,
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убить; (разг.) доконать; (перен.) есть, уплетать' — мадемс, -дсь

'лечь, ложиться (спать и т. п.); потухнуть, погаснуть (о свете,
огне и т. п.); повалиться (о хлебах)' (ЭРС); г. эрз. Каж. 3 л.

ед. ч. 1 л. ед. ч. ud/ima m at' i m in (H. Paasonen MV 111, стр. 303)'
'(она) уложила меня спать'; д. эрз. Тел. 2 л. ед. ч. повел, накл.

to-lnint' ma-tt tkä(E. Lewy MM, стр. 10) 'потуши огонь', inf. dolyn
mä-tti rii e (там же, стр. 76)'потушить огонь'; е. эрз. 1 л. ед. ч. наст,

вр. mattan 'lefektetni, elaltatni, eloltani' ['уложить спать; усыпить;
потушить'] (J. Budenz, А. Reguly NyK V). 7. мокш. пуштомс, -тсь

'жарить, поджарить, зажарить' — пужемс, -жсь 'вянуть, увядать;

завянуть, увянуть' (МРС). 8. а. мокш. крьвястемс, -тсь, 'зажечь;
поджечь; включить (свет); высечь (огонь); задуть (домну); рас-
топить (печь)' — крьвяземс, -зсь (прям., перен.) загореться, за-

жечься; воспламениться; вспыхнуть, запылать' (МРС); б. мокш.

Ст. Ш. kdrve-štdms, -fš 'süütama'; в. эрз. кирвастемс, -тсь 'зажечь,
поджечь' — кирваземс, -зсь 'разгореться, загореться, запылать'

(ЭРС); г. эрз. Ст. Н. kirvaštims, -fš 'süütama'. 9. а. мокш. валх-

томс, -тсь 'снять, спустить (вниз)...; высадить; уволить, снять

(с работы)...' — валгомс, -гсь 'спуститься, слезть; высадиться;
понизиться (о ценах ит. п.)...' (МРС); б. мокш. Карс. 3л. ед. ч.

3 л. ед. ч. наст. вр. esta käd veldanä / para coraš vaitdžä (H. Paa-

sonen MV IV, стр. 320) 'потом добрый юноша дал ей (т. е. змее)
спуститься по руке'; в. эрз. valtoms 'herabsteigen lassen, herab-
nehmen' — valgoms 'herab steigen, h. kommen' (F. J. Wiedemann

GEMS); г. эрз. Ст. валхтумс 'спустить вниз' (М. Е. Евсевьев

ЭРВ).
Отыменные фактитивные глаголы, где глаголообра-

зовательный суффикс указывает на того или иного рода актив-

ность, оказанную в отношении понятия, выраженного соответ-

ствующим именем, т. е. базисом образования (в примерах №№ 15
и 19 глагол с точки зрения истории языка находится с соответ-

ствующим именем в соотносительной словообразовательной
связи). Эта группа глаголов также не особенно обширна. В от-

дельных случаях глагол можно считать одновременно и отгла-

гольным мгновенным образованием (напр. № 14).
• -ta, -ta. 10. мокш. (Мам.) 3 л. ед. ч. прош. вр. perfkanza

karkstaš lavdšnaj kiiša-kdnts (H. Paasonen MV IV, стр. 332) 'он

опоясался купленным в лавке поясом'; — мокш. каркс, -ст 'пояс,
повязка, свясло (обл.) (соломенный жгут для снопов)' (МРС).
11. а. мокш. ункстамс, -ась 'мерить, отмерить, измерить, взве-

сить' — ункс, -ст 'корень; один вес, одна мера' (МРС); б. эрз.
онкстамс 'измерить; взвесить' — онкс 'мера' (ЭРС); в. эрз.
onkstams 'messen' (F. J. Wiedemann GEMS). 12. а. эрз. тешк-

стамс 'обозначить, отметить, разметить' — тешке 'знак, метка,

примета, тавро' (ЭРС); б. эрз. Мар. teškstams, в. эрз. Кал.
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*-/(5), *-t(a), *-7(а): 16. мокш. анкстомс, -тсь '(ткац.) снять

уток' — анке '(ткац.) уток' (МРС). 17. а. мокш. 1 л. ед. ч. наст,

вр. mänkstan, 3. -i, б. эрз. 1 л. ед. ч. наст. вр. menkst'an 'beszegni'
['подрубать край'], — мокш. mänks 'szegely, beszeges (behajtäs)'
['кайма (платья)'], (J. Budenz, A. Reguly NyK V). 18. эрз. Мар.
прич. прош. вр. kambraston paneton rakšaso (Н. Paasonen,
SUSA IX, стр. 112) 'оседланной, обузданной лошадью', 3 л. ед. ч.

3 л. мн. ч. kambrastinže (там же, стр. 72) 'оседлал'; — эрз. кам-

браз 'седло' (ЭРС). 19. а. мокш. (Мам.) 3 л. ед. ч. прош. вр.

langazast v ehtes maksani sävem talu-pants (H. Paasonen MV IV,

стр. 380) 'она накрыла их полученной в приданое шубой';
б. мокш. Ст. Пш. деепр. prä vetltažnä(-fäžnä') (там же, стр. 384)
'с покрытой головой'; — мокш. вельхке (№ 15).

Отглагольные мгновенные глаголы. Это также от-

носительно небольшая группа глаголов (см. также № 14).
-ta, -fa.2o. а. мокш. кбрштамс, -ась 'хлебнуть (просторен.)' —

коршамс, -ась 'хлебать (просторен.)' (МРС); б. эрз. корштамс

'хлебнуть' — коршамс 'хлебать' (ЭРС). 21. а. мокш. пркштамс,
-ась 'надушить; надушиться' — пркшамс, -ась 'обрызгать; опры-
скать' (МРС). б. мокш. Сар. 3 л. ед. ч. прош. вр. пизем пркштась

'(слегка) моросило'; 22. а. эрз. варштамс 'оглянуться; посмотреть,

взглянуть, устремить взор' (ЭРС); б. эрз. 3 л. ед. ч. прош. вр.
мейле пецк’ икелевъ ютазь пецькасъ варштась (ОМСН 11,.
стр. 278) 'потом, пройдя к печи, взглянула в печь'; — мокш.

варжамс, -ась 'посмотреть; ознакомиться; попробовать; испытать;

попытаться; попробовать (на вкус), отведать; навестить, посе-

тить' (МРС). 23. а. мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр. lepštan, 3. -aj,
б. эрз. 1 л. ед. ч. наст. вр. lepštan 'egyszer nyomni, fogöval szo-

ritani' ['сдавить, сжать (один раз)'], — мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр.

lepšan, 3. -aj, эрз. 1 л. ед. ч. наст. вр. lepšan 'nyomni, nyomkodni'
['давить, жать'] (J. Budenz, А. Reguly NyK V); в. эрз. лепштямс-

ceskstams 'bezeichnen' (H. Paasonen ML2
, стр. 25; в последней

форме путем ассимиляции 13. эрз. черькстамс 'провести

черту, черкнуть' — черькс 'черта' (ЭРС); 14. а. мокш. килькштамс,

-ась 'завязать (узел и т. п.)' — килькш, -шт 'петля, узелок (с пет-

лей)' (МРС); б. мокш. 3 л. ед. ч. 3 л. ед. ч_. прош. вр. килькштязе-

(М. В. Учватов СПМНМ, стр. 72) '(он) завязал (его)'; в. эрз.
килькштямс 'затянуть петлей, завязать петлей' — килькш 'петля;

стручок', килькшамс 'затягивать петлей, завязывать петлей'

(ЭРС). 15. а. мокш. вёльхтямс, -ясь 'покрыть, накрыть (напр. от

мух, от солнца и т. п.)' — вельхкс, -ст 'крыша; кровля; навес;

крышка; покрывало' (МРС); б. мокш. Ст. Ш. veiltams 'покрыть';
в. мокш. Карс, уменьш. ф. прич. прош. вр. vertafkä (Н. Paasonen

MV IV, стр. 344) 'покрыт'; г. эрз. вельтямс 'покрыть, накрыть' —

велькс 'верх, верхняя часть' (ЭРС); д. эрз. Ст. Н. vcttams (то же).
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'давить, жать; задавить, зажать; (перен.) угнетать' (ЭРС). 24. а.

эрз. кончтамс 'моргнуть, мигнуть' — кончемс, -чесь 'моргать, ми-

гать' (ЭРС); б. эрз. инф. Тон сельмсэть а кенерят кончтямо,
Эмельян Никоныч, а минек уш весе анок карма улеме (П. Кирил-
лов Уч., стр. 20) 'Ты и мигнуть не успеешь, Емельян Никоныч,
как у нас уже все будет готово'. 25. эрз. лакстямс 'теснуть' —

лаксемс 'тесать' (М. Е. Евсевьев ОМГ 2
, стр. 126). 26. эрз. лек-

стямс 'вздохнуть' — лексеме 'дышать' (МНС 11, стр. 47).
*-7(а). 27. эрз. лакстемс 'теснуть' — лаксемс 'тесать' (М. И. Пи-

гин ЗЭМЯ, стр. 265). 28. эрз. läpštšems [š/s <šf
,

см. стр. 187]
'drücken, quetschen, pressen, zerdrücken, klemmen, bedrängen' —

läpšems 'glätten, etwas drücken' (F. J. Wiedemann GEMS).
Отыменные глаголы с разными значениями.

-ta. 29. а. эрз. пелькстамс 'конкурировать, соревноваться' —

пелькс 'часть, доля', ср. также пель 'половина; часть' (ЭРС);
б. эрз. Ис. (-ta-kšno:) 3 л. мн. ч. прош. вр. sokolt karejt
pelkstakšnošt (Н. Paasonen MV I, стр. 491) 'сокол и гнедко

бегали наперегонки'.
*-/(£), *-/(а). 30. а. эрз. нолаштомс, -тсь 'поскользнуться'

(ЭРС); б. эрз. Ст. Н. 3 л. ед. ч. прош. вр. топ nolaštin ejent
lankstai prin 'я поскользнулся на льду и упал' — nolaža 'скольз-
кий'. 31. эрз. деепр. эзь ютковастъ пелькстезь (НЗ, стр. 375)
'ссорясь между собою'; — эрз. пелькс (№ 29).

Во всех приведенных примерах суффикс присоединяется к со-

гласному. С точки зрения истории языка в глаголе мокш. матомс,

эрз. матемс (№ 6) суффикс также присоединялся к согласному:

матомс —
tnaiams <

'

общеморд. *matdms < возможное ранне-

общеморд. *mat-ta- (в общемордовском языке в положении

между гласными tt >/). В случае диалектных параллельных

форм с двойным смычным (напр. эрз. Тел. инф. ma-ttlrhc № бе)
мы имеем дело с вторичным присоединением суффикса к оканчи-

вающейся на d'(t) основе, так как домордовские двойные соглас-

ные не могли непосредственно сохраниться в мордовских языках.

Следует отметить, что в значительной части отыменных гла-

голов и отглагольных мгновенных глаголов глаголообразователь-
ный суффикс присоединяется к другому словообразовательному
суффиксу — в отыменных глаголах по большей части к именному

-ks, а в отглагольных мгновенных глаголах к глагольному
многократно-длительному суффиксу *-ša или *-зэ.

В причинительных глаголах мокш. валхтомс, эрз. валтамс

(— мокш. и эрз. валгомс') и мокш. нюрхтямс, эрз. нуртямс (— эрз.

нурьгемс) (№№ 4, 5, 9) в случае присоединения глаголообразо-
вательного суффикса в конце предшествующей морфемы наблю-

дается чередование g!0. Чередование это было налицо уже в об-

.щемордовском языке. Возможно, что элемент *-gp), *-g(a)
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в таких мордовских глаголах, как валгомс и нурьгемс, с точки

зрения истории языка является суффиксом (ср. также стр. 193).

В глаголе мокш. плхтамс (= pdLta-ms'), эрз. пултамс, — мокш.

и эрз. паломс (№ 3) при присоединении причинительного глаголо-

образовательного суффикса к предшествующей морфеме в пер-

вом слоге слова мы видим общемордовское чередование *а/*и.

Этому имеется точное соответствие в прибалтийско-финских язы-

ках, напр. фин. polttaa 'жечь' — palaa 'гореть' 12
.

*-/(ä), *-7(а) (и *-/(а)) — ни в какой мере вариаторно не свя-

заны, т. е. их наличие не зависит от фонетических условий. Во

многих глаголах наблюдается междиалектное чередование степе-

ней подъема суффиксального гласного (ср., напр., №№ 1 и 7;

4 и 9; 15 и 19; 23 и 28; 25 и 27; 29 и 31). Как первые, так и вто-

рые формы следует считать общемордовскими.

Наличие -ta, с одной стороны, и -t'a, с другой, еще и в настоя-

щее время определяется, по-видимому, действующими в отдель-

ных диалектах законами палатализации. То же относится в об-

щем и к употреблению *-Ца), с одной стороны, и и ва-

рианта последнего встречающегося вместо М'(а) в поло-

жении после z, s, ts или сочетания согласных, содержащего z, s,

ts 13
,

с другой стороны. В глаголе мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр.

mänkstan, 3. -1, эрз. 1 л. ед. ч. наст. вр. menkstan (№ 16) суффиксу
предшествует стоящее в слоге с передним гласным s. В этом по-

ложении в общемордовском языке должно было быть *-/(ä), что

в мокшанском дало -t(d), а в эрзянском -t(e) и т. д. Происхожде-
ние смягченного зубного f, как и переднего гласного i в этом

примере, взятом из материалов А. Регули, неясно.

Формы с низким гласным — -ta, -t'a — и формы с *э, —

Относительно встречающегося в грамматике Ф. Й. Видемана

эрзянского глагола läpštšems 'drücken, quetschen, pressen, zer-

drücken, klemmen, bedrängen' — läpšems 'glätten, etwas drücken'

(№ 28) T. Лехтисало высказано мнение, что
х

в этом слове скры-

вается «Ururalisches suffix mit tš für verba intensiva od. per-

fekta» I4
.

В действительности же мы имеем здесь дело с суффик-
сом причем в данном глаголе отражается происшедший
в части эрзянских диалектов переход šf > štš 15

, ср., напр., в той

12 Ср., напр., W. Steinitz GFUV, стр. 123 (там же и о подобном явле-

нии в саамском языке).
13 В отношении общемордовского э см. Р. Ravila FUF, XX, 1929,

стр. 100. С фонологической точки зрения в общемордовском языке предпола-

гаемая разница между э и э не имела никакого значения и мы могли бы

написать просто: (М(а), *-С(з) и) Ч?.

14 Т. Lehti sa lo PUAS, стр. 235.

15 Об этом переходе см. Н. Paasonen ML 2 , стр. 25—26.
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же грамматике Ф. Й. Видемана также эрз. täštše (F. J. Wiede-

mann GEMS) — эрз. Каж. täšt'ä (H. Paasonen, ML 2
, стр. 26), в

эрзянском литературном языке теште (ЭРС) 'звезда' и т. д. Зна-

чение суффикса в этом глаголе на основе соотношения значений

производного слова и базиса образования, как они зафиксиро-
ваны Ф. Й. Видеманом, не совсем ясно, но, по-видимому, это зна-

чение в действительности является мгновенным или, по крайней
мере, первоначально было таковым (как оно мгновенное и в со-

ответствующих формах у А. Регули — мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр.
lepštan, 3. -aj, эрз. 1 л. ед. ч. наст. вр. lepštan — № 23).

При изучении истории мордовских Z-овых и Ловых глаголо-

образовательных суффиксов следует иметь в виду, что в положе-

нии после согласного эрзянские t и t’ могут восходит не

только к общемордовским t и t'
,

но и к общемордовскому сочета-

нию согласных, которое было X. Паасоненом, оставившим вопрос
о его точном качестве открытым, обозначено, как xt 16

,
апо

Э. Н. Сетэлэ являлось сочетанием согласных vt 17 ипоД. В. Буб-
риху — сочетанием согласных vt, vt' (wt, wt') iB. В настоящей ра-
боте мы условно говорим об этом сочетании согласных, как о

сочетании ft, f't'. Общемордовскому ft, f't' внутри слова в мокшан-

ском языке и в отдельных эрзянских говорах (напр. эрз. Каж.}
во всех случаях соответствует ft, f't', в большинстве же эрзянских

говоров в положении после гласного — vt, v't или wt, wt' или

ft, f'?, а в положении после согласного — в общем t, t' или st, s'f,
в отдельных же говорах (напр. эрз. Кал.) —// /Г 19

. Присоеди-
няясь к мнению П. Равила, мы можем считать достоверным, что

в положении после согласного в части эрзянских говоров фонети-
чески закономерным является st, s't', а в другой их части — t, t'

r

причем современная пестрая и нерегулярная картина объясняется,
как результат смешения диалектов

20 .

Во всяком случае четкая разница между общемордовскими
/, t' и ft, f't' сохранилась во всех положениях — также и в поло-

жении после согласного — только в мокшанском языке и в от-

дельных эрзянских говорах, близких к мокшанскому. Это обстоя-

тельство и надо учитывать при разрешении интересующей нас

проблемы. Дело в том, что в общемордовском языке, наряду с

суффиксами *-ta, *-t'a и *-Z(a), *-/'(а), существовал суффикс

16 H. Paasonen ML2 , стр. 35.
17 E. N. Setälä SUSA XIV

3 , 1896, стр. 13—14.
18 Д. В. Бубрих ИГЭЯ, стр. 30.
19 Ср. Н. Paasonen ML 2 , стр. 35—37; Р. Ravila SUST LXVII,

стр. 355—359.
20 Р. Ravila SUST LXVII, стр. 357—358. Другое объяснение предло-

жено Д. В. Б у б р и х о м, см. ИГЭЯ, стр. 29—30.
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возможно, и *-fta с отглагольным причинитель-

ным, отыменным фактитивным и др. значениями. Например:
мокш. стяфтомс, -тсь 'понуд. ф. от стямс; поднять; разбудить' —

стямс 'встать, подняться; взойти (о солнце)' (МРС), эрз. стяв-

томс, -втсь 'поставить, разбудить, поднять на ноги' — стямс

'встать' (ЭРС); мокш. эльбятьфтемс, -тсь понуд. ф. от эльбядемс,
-дсь 'ошибиться; просчитаться; прогадать (разг.); промахнуться',
эрз. илъведевтемс, -втсь = ильвецтемс, -тсь 'привести к ошибке,
к промаху' — ильведемс, -дсь 'ошибиться; промахнуться' (ЭРС),

эрз. эльветьстямс (эльвецтямс) 'заставить ошибиться (буквально;
•сшибить)' (М. Е. Евсевьев ОМГ 2

, стр. 137—138); мокш. ша-

пафтомс, -тсь 'заквасить (тесто, капусту)' — шапама, -мот 'кис-

лый, горький' (МРС), эрз. чапавтомс, -втсь 'заквасить, квасить,

мочить (яблоки)' — чапамо 'кислота; кислый' (ЭРС); эрз.

viedstems 'gerade machen; verbessern, entschuldigen, rechtferti-

gen' — vied, viede 'gerade, wahr; aufrecht, recht (dexter); gerecht,
Gerechtigkeit' (F. J. Wiedemann GEMS).

Имея в виду все сказанное, в этом разделе работы мы привели
в качестве примеров причинительных глаголов только такие, ко-

торые имеют форму с /-овым или f-овым суффиксом и в мокшан-

ском языке. Строго говоря, только при наличии этих мокшанских

форм и можно с полной, уверенностью говорить об их происхож-
дении из форм с общемордовским Z-овым или /'-овым суффиксом,
тогда как в эрзянских глаголах Z-овый или f-овый суффикс мог

бы теоретически во всех случаях восходить к общемордовскому
/Z-овЬму или fT-овому суффиксу. Отметим, что у некоторых эр-

зянских глаголов с Z-овым или f-овым суффиксом, имеющих в

мокшанском соответствия с таким же суффиксом, тем не менее

встречается в эрзянских диалектах параллельная форма с sZ-овым

или sf-овым суффиксом (<С общемордовский fZ-овый или ff-овый
суффикс). Например: эрз. мсщтемс, -тсь 'потушить, погасить

(огонь); уложить (кого-л. спать); повалить, свалить (растение)'
(ЭРС), ср. эрз. матемс, мокш. матомс (№ 6).

Примеры мгновенных глаголов приведены независимо от того,

зарегистрирован ли тот или иной глагол также и в мокшанском

языке, так как в мордовских языках */7-овые и */Т-овые суффиксы
не обладают мгновенным значением.

Среди приведенных отыменных глаголов имеются также и та-

кие, о которых нет данных из мокшанского. Но здесь следует под-

черкнуть, что вся эта группа отыменных глаголов по своей фоне-
тико-морфо’логической структуре довольно однородна и едина —

глаголообразовательный суффикс по большей части присоединя-
ется к элементу ks (в одном случае kš) первого слога (с точки зре-

ния истории языка, а в некоторых случаях и в настоящее время

этот элемент является именным словообразовательным суффик-
сом). Нет ясных примеров (напр. из мокшанского), свидетельству-

ющих о том, что от имен указанного типа могли производиться
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В эрзянском языке имеется ряд глаголов с присоединяющимся
к согласному Z-овым или f-овым суффиксом, у которых нет со-

ответствий с тем же суффиксом в мокшанском языке и на осно-

вании семантики или структуры основы которых трудно более или

менее убедительно доказать, что содержащийся в них суффикс
не может восходить к общемордовскому /7-овому или /Т-овому
суффиксу. Приведем несколько примеров.

Отглагольные причините л ьные глаголы. 32. а.

эрз. кастоме, -тсь 'вырастить; воспитать' — касомс, -ссь 'расти,
вырасти; развиться' (ЭРС); б. эрз. М. К. кастоме, кастамс

'растить, вырастить' (М. Е. Евсевьев ЭРВ); ср. мокш. Пош. кас-

фтомс, касфтамс [то же] (там же), эрз. касовтомс, -втсь 'вы-

растить; воспитать' (ЭРС). 33. эрз. С. К. инф. žimt'ime

(А. А. Шахматов МЭС, стр. 637) 'поить'; но ср. эрз. Ст. Н. 1 л.

мн. ч. 3 л. мн. ч. ašimit'šat šimiftsinik 'непьющих заставим пить'

— šimims, -ms 'пить'. 34. а. эрз. vent'ams 'ausstrecken, ausdehnen,.
reichen' — venems 'sich ausstrecken' (F. J. Wiedemann GEMS);
б. эрз. ( -te-kšne:) 3 л. ед. ч. 3 л. ед. ч. прош. вр. вентекшнизе-

(СИ83
, стр. 16) 'вытянул'; в. эрз. деепр. вентезь (СЕ 82

, стр. 77)
'вытянув'; г. эрз. ventems 'ausstrecken' — verieihetns 'sich

sich ausstrecken' (H. Paasonen MChr); но ср. эрз. venšt'ems 'aus-

strecken' (там же), эрз. венстямс 'протянуть, вытянуть' — вене-

мемс, -мсь 'вытянуться, растянуться, выпрямиться' (ЭРС).
35. а. эрз. киртямс 'укоротить; сократить' — кирямс 'съежиться;
сократиться' (ЭРС); б. эрз. kirtems 'verkürzen, zusammen ziehen'

(F. J. Wiedemann GEMS); но ср. мокш. кирьфтамс, -ась 'сокра-
тить, уменьшить (вес и т. п.); укоротить; сузить' — кйремс, -рсь

'сократиться, уменьшиться (о весе и т. п.); укоротиться; сузить-
ся...' (МРС). — Последний из приведенных эрзянских глаголов

является у Т. Лехтисало единственным примером из мордовских

языков на предполагаемый им общеуральский /7-овый (> морд.

t, точнее t, i) суффикс причинительного значения 21 .
Отыменные фактитивные глаголы. 36. эрз. витемс„

-тсь 'поправить, исправить, починить; удовлетворить' —• виде,
-деть 'прямой; честный, праведный, справедливый' (ЭРС); но-

21 T. Lehti salo PUAS, стр. 322.

глаголы при помощи */7-ового или */7'-ового суффикса. По-види-

мому, а не */7-овый суффикс скрывается и в эрзянском
глаголе нолаштомс — нолажа (№ 30), поскольку не имеется ясных

примеров, показывающих, что */7-овый или */7'-овый суффикс мог

присоединяться к оканчивающемуся на согласный (без следую-

щего а) видоизменению основы на а (напр., мы имеем мокш.

сокафтомс, эрз. сокавтомс 'заставить пахать' от глагола сокамс

'пахать', а не сокфтомс или нечто подобное).
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ср. эрз. viedstems 'gerade machen; verbessern, entschuldigen,.
rechtfertigen' — vied, viede 'gerade, wahr; aufrecht; recht

(dexter); gerecht, Gerechtigkeit' (F. J. Wiedemann GEMS).
37. эрз. чиртямс 'наклонить на бок' (М. Е. Евсевьев ОМГ2

, стр.

137); — эрз. чире, -реть 'край (чего-л.); берег; склон; опушка'
(ЭРС). 38. а. эрз. салтомс, -тсь 'солить, посолить' — сал 'соль'

(ЭРС); б. эрз. салтамс 'засолить' (А. 11. Рябов РЭВ, стр. 41).
39. а. эрз. vievtams 'stark machen, kräftigen' (F. J. Wiedemann,

GEMS, словарь), 6. vievtems 'stärken', — viev 'stark' (там же,

стр. 28). — Два последних эрзянских глагола (№№ 38 и 39)

(наряду с глаголом вельхтямс, вельтямс — № 15) являются при-

мерами Т. Лехтисало на предполагаемый им общеуральский tt-

овый (> морд, t, точнее i, отыменный фактитивный суффикс 22
.

Что касается глагола vievtams, vievtems, то здесь, наряду с дру-

гими вызывающими сомнение обстоятельствами, следует отметить,

что с точки зрения истории языка глагол может быть образован
не от прилагательного виев (у Ф. Й. Видемана viev) 'сильный',
а от существительного вий (у Ф. й. Видемана vi, vie) 'сила, мощь',
а именно при помощи *ft-oBoro или *}'?-ового отыменного факта-
тивного суффикса (ср., напр., у Ф. Й. Видемана tustovtoms 'ver-

dicken' — tusto 'dick geronnen' — GEMS).
В Z-овом или f-овом суффиксе многих приведенных нами при-

чинительных и фактитивных глаголов наблюдается междиалектное

чередование гласного а с гласным *а, *а, или же параллельно бы-

туют обе формы (см., напр., №№ 32, 34, 35, 39). Но такое же че-

редование — довольно обычное явление и в случае *Д-ового и *ft-
ового глаголообразовательного суффикса (особенно в положении

после согласного, как, напр., в глаголах эрз. veriste ms — венстямс

(стр. 190), эрз. илъвецтемс — эльвецтямс (стр. 189) и др.). Таким

образом и это обстоятельство убедительно не исключает возмож-

ности, что по крайней мере известная часть

эрзянских глаголов произошла из Д-овых и /Д'-овых образований.
В отношении некоторых из этих глаголов за указанную возмож-

ность говорят, по-видимому, sZ-овые и št -овые параллельные

формы в эрзянских диалектах (см., напр., №№ 34.и 36).
Как самостоятельную подгруппу среди глаголов, в которых

Z-овая или /'-овая форма суффикса известна лишь из эрзянских

диалектов, следует выделить глаголы, связанные со словами, вто-

рой слог которых состоит из элемента *-&(а), *-6(а), *-g(3), *-g(a).
По большей части это отглагольные причинительные

глаголы. Некоторые из них можно рассматривать, как образован-
ные от глагольно-именной основы причинительно-фак-
титивные глаголы (напр. №№ 40, 41). Встречаются и более

специальные отглагольные значения (напр. № 43).
40. эрз. В. Вр. letftams 'befeuchten' (Р. Ravila SUST LXVII,

22 T. Lehtisalo PUAS, стр. 320 —321.
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стр. 356); — эрз. летьке, -кть 'влага, влажность; влажный; влаж-

но' (ЭРС); но ср. эрз. Веч. и М. Тол. Mšfams 'befeuchten' (Р. Ra-
vila SUST LXVII, стр. 356), эрз. Баев, täifštams [то же] (там же,

стр. 357). 41. а. эрз. костямс 'сушить, просушить, высушить; (пе-
рен.) обыграть' — коськемс, -ксь 'высохнуть, сохнуть', коське, -кт

'сухой; (перен.) сухой, чёрствый' (ЭРС); б. эрз. костемкс 'высы-

хать' (Дамаскин СЯРН, лист 101); но ср. мокш. косьфтамс, -ась

'высушить; засушить; просушить; осушить (что-л.); (перен.) ис-

сушить' — кдськомс, -ксь 'сохнуть; высохнуть, засохнуть ...',
коське 'сухой; иссохший, высохший; засушливый' (МРС); мокш.

1 л. ед. ч. наст. вр. košftan, košuftan 'trocknen, lüften' (A. Ahlqvist
VMMG). 42. а. эрз. начтомс, -тсь 'мочить, намочить' — начкомс,
-ксь 'намокнуть', начко, -кт 'мокрота; сырость; мокрый; сырой'
(ЭРС); б. эрз. начтамс 'мочить' (М. Е. Евсевьев ОМГ 2

, стр. 137);
но ср. мокш. начфтомс, -тсь 'подмочить, смочить, промочить, на-

мочить (о дожде); мочить (в кулинарии) ...' — начкомс, -ксь

'отсыреть; мокнуть ...', начка 'сырой, мокрый; сыро, мокро; сы-

рость, мокрота' (МРС); мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр. nacuftan
'tauchen, befeuchten' (А. Ahlqvist VMMG). 43. эрз. печтямс 'пере-
править (через реку и т. п.)' — печкемс, -ксь 'перейти вброд'

но ср. эрз. печке втемс, -втсь понуд. от печкемс (там же).
44. а. эрз. сёлтамс 'прудить, запрудить' — сёлгомс, -гсь 'закрыть,
затворить' (ЭРС); б. эрз. Мар. soltams 'dämmen' (Н. Paasonen
ML2

, стр. 61); но ср. мокш. сёлкфтомс, -тсь понуд. ф. от сёлгомс,
-гсь 'затворить, закрыть (дверь и т. п.); закрыть (собрание)'
(МРС); эрз. сёлговтомс, -втсь 'заставить закрыть, заставить за-

творить' (ЭРС); эрз. Кал. šolkftams 'dämmen' (Н. Paasonen ML2
,

стр. 61). 45. эрз. кельтемс, кельтямс 'поместить' — кельгемс 'по-
меститься' (М. Е. Евсевьев ОМГ 2

, стр. 137); но ср. эрз. келькстямс

'поместить, уместить, вместить' — кельгемс, -гсь 'поместиться,
уместиться' (ЭРС). 46. эрз. чентямс 'опалить, сжечь' — ченгемс,

-гсь 'сгореть, обуглиться (от близости огня или раскаленных пред-
метов)' (ЭРС); но ср. эрз. ченгевтемс, -втсь 'прожечь, сжечь, спа-

лить (только от близости огня или раскаленных предметов)'
(там же).

Сюда относятся также некоторые эрзянские глаголы, которые
словообразовательно связаны с глаголами, оканчивающимися на

-kod'(e), -god'(e) или -ked(e).
47. а. эрз. пачтямс 'сообщить, довести до сведения' — пачко-

демс, -дсь 'прийти, дойти, прибыть', пачк 'сквозь, насквозь; сильно,

очень' (ЭРС); б. эрз. patšt'ams, в. patšt'ims 'gelangen lassen,
befördern' (H. Paasonen MChr); но ср. мокш. пачфтемс, -тсь

'понуд. ф. от пачкодемс; довести ...; доставить (товары и т. п.);
передать; отнести' — пачкодемс, -дсь 'дойти, доехать, добраться,
достичь; донестись; дозреть, поспеть (о плодах и т. п.)', пачк

'пополам; насквозь; через, сквозь' (МРС). 48. а. эрз. пештямс

'наполнить' — пешкедемс, -дсь 'наполниться; насытиться', пешксе,
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-сеть 'полный; сытый' (ЭРС); б. эрз. Мар. 3 л. ед. ч. 3 л. ед. ч.

побуд. накл. peššese [šc < 23] (Н. Paasonen SUSA IX, стр. 138)

'пусть (он) наполнит'. 49. эрз. Вез. 1 л. ед. ч. 3 л. ед. ч. топе

nej polinet с af t' а s а (Н. Paasonen MV I, стр. 445) 'я сам дам это

понять твоему мужу'; — эрз. чарькодемс, -дсь 'понять, догадаться'

(ЭРС). 50. а. эрз. tšaniams 'segnen (?)' — tšaygod'ems 'helfen'

(H. Paasonen MChr); б. эрз. Коз. 2 л. мн. ч. 1 л. ед. ч. повел, накл.

cant'iihlžgak eramo / baslavimiž aštomo (Н. Paasonen MV 11,
стр. 452) 'благословите мою жизнь и бытие'; в. эрз. Н. Сур. 3 л.

ед. ч. прош. вр. kt сапе pazondo (Н. PaasonenMV 11, стр. 487)
'кто призвал на помощь своего бога?'; г. эрз. Атр. и Мар. tšantfems

'segnen' (Р. Ravila SUST LXVII, стр. 356), эрз. Баев. tšant'ims
[то же] (там же, стр. 357); но ср. эрз. Баев. tšanšt'ims [то же]
(там же).

В эрзянском Ловом или f-овом суффиксе большинства этих

глаголов (№№ 40—50) также наблюдается междиалектное чере-
дование гласных а и *э, *э (см., напр., №№ 41, 42, 45, 47, 48, 50).

В указанных глаголах бросается в глаза чередование k(k')/0,
g(g)/0 на границе первого и второго слогов при присоединении
суффикса к основе. Возможно, что как Ловый или /'-овый гла-

голообразовательный суффикс, так и отсутствие перед ним пала-

тального смычного по крайней мере в некоторых таких глаголах

того же происхождения, как и в двух глаголах, рассматриваемых
в начальной части этого раздела, где на месте отсутствующего
палатального смычного стоит Ловый или Л-овый суффикс не

только в эрзянском, но и в мокшанском языке (эрз. валтамс,
мокш. валхтомс — №№ 4 и 9 — и эрз. нуртямс, мокш. нюрьх-
тямс — № 5; см. также стр. 186—187). Так, например, общемор-
довской исходной формой эрзянского глагола костямс (№ 42)
могло быть *koš-t'a- < домордовское *ksš-ta-. В этом случае с

точки зрения истории языка суффикс был бы определенно *Ловый,
а не */Ловый. В качестве аргумента в пользу указанного пред-
положения можно привести тот факт, что и в марийском языке

встречается своего рода чередование палатального смычного с

нулем при присоединении Лового глаголообразовательного суф-
фикса к основе слова. Например: Козмодемьянск koštaš 'szärit'

['сушить'] — 1 л. ед. ч. наст. вр. koškem 'szärad' ['сохну']
(Ö. Веке CsNy, стр. 298) (соотношение koštaš — koškem является

точным соответствием эрзянского соотношения костямс — кось-

кемс); Козмодемьянск Idštaš 'gyöngit' ['ослаблять'] — Idškaš

'gyöngül' ['слабеть'] (там же) и т. д.; ср. также такие случаи,

как Козмодемьянск ftdköa-rtas 'hohl, blasig machen, verpfutschen' —

fidlöd-r/aš 'hohl, blasig werden' (там же) ; Козмодемьянск ia-yaitas

'kisimit' ['разглаживать, сглаживать'] — ia-yalyaš 'simävä lenni'

23 Ср. H. Paasonen ML2, стр. 25—26.



194

['разглаживаться, сглаживаться'] (там же) и т. д., где у в начале

третьего слога явно суффиксальный элемент.

Сочетание согласных ft или f'f, как. оно встречается в форме
*košfta-, восходит к более раннему kt. Однако вопрос о том, сле-

дует ли здесь с точки зрения истории языка относить f (< k)
к глаголообразовательному суффиксу или к предшествующей
части основы, должен остаться открытым.

Во всяком случае ясно, что в истории рассматриваемых гла-

голов большую роль играло вторичное присоединение ft-ового и

ff-ового суффикса и возникших фонетическим путем его вариан-
тов, а также Z-ового и f-ового суффикса к различным видоизме-

нениям основы. Иначе трудно объяснить множество встречаю-

щихся здесь типов образования: 1-ый тип — мокш. валхтомс

(и эрз. валтамс и костямс?) и т. д.; 2-ой тип — мокш. косьфтамс
(и эрз. костямс?) и т. д.; 3-ий тип — мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр.

kosuftan и т. д.; 4-ый тип — мокш. сёлкфтомс, эрз. келькстямс

и т. д.; 5-ый тип — эрз. сёлговтомс и т. д.

Имеется еще один случай, относительно истории которого мо-

гут возникать сомнения. В мордовских языках существует срав-
нительно обширная группа глаголов, где отглагольный

причинительный словообразовательный суффикс, имею-

щий в настоящее время /-овую или f-овую форму как в эрзян-

ском, так и в мокшанском, языке, присоединяется к согласному

m или m предшествующего глаголообразовательного суффикса.
-t'a. 51. эрз. Чиремтямс (А. Моро КС, стр. 47) 'наклонить'; —

эрз. чиремемс (№ 52).
Мокш. -/(3), -t'(d), эрз. -/(о), -t' (е) ит. д. 52. эрз. чиремтемс„

-тсь 'наклонить, покривить, пошатнуть' — чиремемс, -мсь 'по-

кривиться, пошатнуться' — чире, -реть 'край (чего-л.); берег;
склон; опушка', чирь 'крутой; косой, кривой' (ЭРС). 53. а. мокш.

валдоптомс, -тсь 'сделать светлым, осветить; посветить' — вал-

домомс, -мсь 'посветлеть, стать светлым; светать; осветиться;

освещаться' — валда 'свет; освещение; светлый; светло' (МРС);
б. мокш. Срг. valdaptams, -ts (то же); в. эрз. валдомтомс, -тсь

'сделать светлым, дать свет, осветить' — валдомомс, -мсь 'по-

Но, с другой стороны, необходимо опять-таки иметь в виду,
что хотя Ловые или f-овые формы рассматриваемых глаголов и

не известны из мокшанского языка, но зато в нем встречаются
формы с ft или f'f. Поэтому не исключена возможность, что и в

эрзянских глаголах нынешнее t и t' восходит к общемордовскому
ft или f't'. В отношении некоторых из этих глаголов явно за ука-
занное предположение говорят и sf-овые параллельные
формы в эрзянских диалектах (см., напр., №№ 40 и 50, а также

№ 45). Таким образом возможно, например, что общемордовской
исходной формой эрзянского глагола костя- является не *košt'a-„
а *košfta-, как и у мокшанского косьфта-.
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светлеть, стать светлым; рассветать; (перен.) выясниться' —

валдо, -дот 'свет; светлый' (ЭРС). 54. а. мокш. вёнептемс, -тсь

'протянуть, вытянуть; выпрямить' — вёнемомс, -мсь 'протянуться
(потягиваться); выпрямиться; потянуться (к чему-л.); растя-

нуться (лечь)' (МРС); б. мокш. Ст. Ш. vendptams, -ts (то же).
55. а. мокш. шурокстоптомс, -тсь 'сделать редким; проредить
(овощи на огороде и т. п.)' — шурокстомомс, -томсь 'поредеть,
стать редким' — шура, -рот 'редкий' (МРС); б. эрз. чурокстом-

томс, -тсь 'сделать редким, проредить' — чурокстомомс, -мсь

'проредеть' — чуро, -рот 'редкий (не частый, не густой)' (ЭРС).
Примером чередования гласных а и *а, *э в суффиксе является

глагол № 51—52.

Мокшанские pt, pt' вместо mt, mt' в приведенных глаголах

объясняются закономерным в этом языке переходом mt > pt,
mt' > Р?, который отражается, например, и в форме множествен-

ного числа утопт от слова утом 'амбар' 24
.

По X. Паасонену общемордовская исходная форма суффикса
в таких глаголах также была fZ-овая или fZ-овая (по условному
обозначению X. Паасонена xt), и, например, более ранняя форма
мокшанского глагола akšaptan 'побелю' (akšsman 'побелею7)
была (akšdmtan <J akšdm.ftan 25

.
X. Паасоненом было высказано

предположение, что между m и t f «выпало» до мокшанского пере-

хода mt pt, mt' pt' . Потребность в такой гипотезе по мнению

X. Паасонена была вызвана тем обстоятельством, что в эрзян-
ских формах этих глаголов, как, например, vijemt'ems 'сделать
сильным' (vijemems 'усилиться') m или m сохранилось, в то

время как в других случаях в эрзянском, по-видимому, произошел

переход mt t, напр.: išfamo, šfama 'такой', множе-

ственное число ištfat, st'at и т. д. По предположению X. Паасо-
йена сохранение m или m в этих глаголах объясняется тем, что

во время перехода mt > t, mf > t' между m, m и t, t' было еще

/, f', т. е. переход f, f' > 0 имел место позднее эрзянского пере-
хода mt t, mt' t'.

Возможно, что X. Паасонен прав, однако на основе доступ-
ного в настоящее время материала по мордовским диалектам его

предположение недоказуемо. В действительности мы не находим

в мордовских языках никакого подтверждения «выпадению» f, f'
между m, m и t, t'. Это f, f' сохранилось по-видимому в мокшан-

ских формах абессива, как, например, в форме лемфтома от лем

'имя', а также в существующих, наряду с причинительными гла-

голами на -pt(z), -pt' (а), причинительных глаголах на -mft(a),
-mf't'(d), как, например, мокш. толомфтомс, -тсь понуд. ф. от

толомомс, -мсь 'краснеть; покраснеть; загореться (только о лице,

24 Относительно указанного перехода см. Н. Paasonen ML2, стр. 41.
25 Н. Paasonen ML2 , стр. 41.
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глазах)' (тол, -лхт 'огонь; пламя') (МРС); вёнемфтемс, -тсь

понуд. ф. от вёнемомс, -мсь 'потянуться (потягиваться); выпря-
миться; потянуться (к чему-л.); растянуться (лечь)' (там же).
Конечно, мокшанские формы лемфтома, толомфтомс и венемф-
темс могут быть вторичными образованиями аналогичного по-

рядка. Но, с другой стороны, и т, т в глаголах типа эрз.

vijemt'ems, приводимых X. Паасоненом, могло быть восстановлено

в результате действия аналогии.

На этом мы заканчиваем рассмотрение различных более или

менее проблематичных случаев. Возвращаясь к бесспорно *7-овым

или */'-овым глаголам, отметим, что звук, бывший в общемордов-
ском языке глухим, предшествует суффиксу в следующих при-

мерах: №№ 1,2, (6), 7,8, 10—14, 16—18, 20—31. Сюда отно-

сится часть причинительных глаголов, все фактитивные, кроме
№№ 15 и 19, и все мгновенные. Домордовской исходной формой
рассматриваемых суффиксов в положении после глухого соглас-

ного на основе данных прибалтийско-финских, саамского и ма-

рийского языков было *-ta, *-tä 26 . Следовавший за глухим со-

гласным элемент *-ta, *-tä представлен во многих уральских язы-

ках, притом со значениями, в общем связываемыми с семантикой

мордовских суффиксов 27
. Приведем некоторые примеры из при-

балтийско-финских языков (общеприбалтийско-финское *-ta, *-tä).
Отглагольные причинительные глаголы: эст. päästma 'осво-

бодить', фин. päästää (то же), —• эст. pääsema 'освободиться',
фин. päästä, 3л. ед. ч. наст. вр. pääsee (то же); эст. tõstma 'под-
нять', фин. nostaa (то же), — эст. tõusma 'подняться', фин.
nousta, 3л. ед. ч. наст. вр. nousee (то же); эст. kolistama 'стучать,
греметь (чем-либо)', фин. kolistaa (то же), — эст. kolisema 'гре-
меть; грохотать', фин. kolista, 3 л. ед. ч. наст. вр. kolisee (то же).

Отыменные фактитивные глаголы: эст. köitma 'связать', фин.
köyttää (то же), — эст. köis 'верёвка', фин. köysi (то же)
(<С <С ранне-общеприбалтийско-финское *köüte); эст. kannustama

'пришпоривать', фин. kannustaa (то же), — эст. и фин. kannus

'шпора'; эст. paljastama 'обнажить', фин. paljastaa (то же) —

эст. и фин. paljas 'голый'.

Другие отыменные глаголы: эст. varastama 'воровать', фин.
varastaa (то же), — эст. и фин. varas 'вор'; фин. harrastaa 'инте-

ресоваться; ревностно заниматься, усердствовать' — harras

'усердный, страдательный'.
Совершенно достоверных примеров по общемордовским Z-овым

и f-овым, вернее: ?-овым и Ловым суффиксам, следующим за со-

гласным, который с точки зрения общемордовского языка является

звонким, сравнительно мало. Сюда относятся причинительные

мокш. валхтомс (и эрз. валтамс) (№№ 4 и 9), мокш. нюрьхтямс

26 Относительно гласного ср. Р. Ravila FUF XXV, 1938, стр. 21—22.
27 Ср., напр., Т. Lehtis аlo PUAS, стр. 287—316.
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(и эрз. нуртямс) (№ 5), мокш. плхтамс (и эрз. пултамс) (№ 3)
и фактитивное мокш. вельхтямс (и эрз. вельтямс) (№№ 15 и 19).
Даже и здесь в двух первых глаголах перед t могло выпасть глу-
хое k (конечно, если последнее не являлось просто глаголообра-
зовательным суффиксом, который отсутствует в соотносительном

причинительном глаголе; ср. стр. 186—187 и 193—194). Следовав-
шие за звонким согласным общемордовские /-овые и Л-овые суф-
фиксы могут восходить к домордовскому ZZ-овому суффиксу, кото-

рый, по мнению Т. Лехтисало, встречается с отглагольным причи-

нительным, отыменным фактитивным и другими значениями во

многих уральских языках
28 .

В прибалтийско-финских языках (как и в саамском) первона-
чальные tt и kt (а также pt) в непервых слогах фонетически сов-

падали ( > общеприбалтийско-финское tt) 29
,

вследствие чего

трудно проводить различие между суффиксами с финноугорским
tt и суффиксами с финноугорским kt (и pt) 30

.
Учитывая семан-

тику и условия употребления прибалтийско-финского суффикса
*-tta, *-ttä, обладающего причинительным, фактитивным и дру-
гими значениями (напр. эст. jootma 'поить', фин. juottaa (то же);
эст. jooma 'пить', фин. juoda (то же); эст. kannatama 'терпеть;
страдать; выдерживать', фин. kannattaa 'выдерживать; поддер-
живать; стоить', — эст. kandma 'носить', фин. kantaa (то же); эст.

muutma 'изменить', фин. muuttaa 'изменить; переселить; пересе-
литься', — эст. и фин. тии 'иной, другой' ит. д.), следует полагать,
что суффикс этот в общем восходит к доприбалтийско-финскому
*-kta, *-ktä. Здесь можно только еще раз указать на финский
глагол polttaa 'жечь' — palaa 'гореть', а также на его соответствия

в других прибалтийско-финских языках северной группы, как,

например, кар. poltta- (А. Genetz Suomi II 14), кар. ливв. poltta-
(А. Genetz, Suomi II 17), кар. люд. po/Attada, -utada, -лНоа (J. Ku-
jola LMSK), вепс. южн. poutta (L. Kettunen LVHA I, стр. 63)
(глагол встречается в аналогичном виде и в северо-восточном
наречии эстонского языка). Указанный глагол по своему значе-

нию, фонетической форме корня и чередованию в нем гласных

является точным соответствием мордовского глагола плхтамс,

пултамс (№ 3). Следует также отметить, что как в этом послед-

нем, так и в глаголе polttaa глаголообразовательный суффикс
присоединяется к согласному (обычно общеприбалтийско-финское
*-tta, *-ttä присоединяется к гласному). Все это приводит к мысли

о том, не восходит ли и сам глаголообразовательный суффикс
как в прибалтийско-финском, так и в мордовском глаголе к одной
и той же исходной форме, или, другими словами: не восходит ли

общеприбалтийско-финское *-tta, *-ttä в глаголе polttaa к допри-
балтийско-финскому *-tta, *-ttä, а не к *-kta, *-ktä?

28 T. Leht isa lo PUAS, стр. 320—325 и сл.
29 Ср., напр., L. Posti FUF XXXI, 1954, стр. 43—44.
30 Ср. Т. Lеht i s а 1 о PUAS, стр. 322.
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3. Общеморд. (*-žd), *-äž(a).

Эти суффиксы встречаются только в немногих глаголах.

Непереходные отглагольные начинательные гла-

голы (обозначающие начало действия, процесса или состояния).
*-ž(d) (*-žd). 1. а. мокш. лаказемс, -есь 'закипеть' — лакамс,

-ась 'кипеть' (МРС); б. эрз. Сар. лаказемс (то же). 2. а. мокш.

нуваземс 'задремать' (сведения, полученные от аспиранта Инсти-

тута языкознания Академии наук СССР А. В. Якушкина); —

мокш. нувамс, -ась 'дремать; подремать' (МРС); б. эрз. нуваземс

'задремать, вздремнуть' (М. Н. Коляденков УЭМЯ). 3. а. мокш.

крьвяземс, -зсь 'загореться, зажечься; воспламениться; вспыхнуть,

запылать' (МРС); б. мокш. Ст. Ш. karve-žams, -žš (то же) — kar-

va-ms 'гореть'; в. эрз. кирваземс, -зсь 'разгореться, загореться,
запылать' — кирвамс 'пылать' (ЭРС); г. эрз. Ст. Н. kirvažims,

kirvajš (jš < žs 31 ) (то же). 4. мокш. куфцеземс, -зсь 'застонать'
— куфцемс, -есь 'вздыхать, охать; кряхтеть (разг.)' (МРС).

-dž(d). 5. мокш. (-ažd-kšna-v(a):) 3 л. ед. ч. наст. вр. Уво-
зекшневи Шякса пиненяц (ММ, стр. 28) 'Залает его собака

Шекса'; — мокш. увамс, -ась 'лаять; (перен. просторен.) облаять;
лаяться' (МРС).

-za. 6. эрз. kurvažams 'brennen, lodern' (F. J. Wiedemann
GEMS; то обстоятельство, что при раскрытии семантики глагола

не указан момент начинательности, объясняется, по-видимому,

неточностью); — эрз. кирвамс (№ 36).
Как в мокшанском, так и в эрзянском языке сравнительно

много глаголов имеют отглагольный начинательный,
субитивный и мгновенный суффикс *-£эи(э), выра-
жающий либо начало, либо неожиданное или непроизвольное на-

чало, либо вообще неожиданность, непроизвольность, мгновен-

ность действия, процесса или состояния. Указанный суффикс
сложился из сочетания глаголообразовательных суффиксов *-z(a)
(*-ža) и *-v(a), *-v(a) 32

; суффикс *-v(a), *-v(a) обладает очень

разнообразными значениями, причем, между прочим, суффиксу
свойственна и начинательная, и субитивная семантика. Пре-
вращение сочетания суффиксов *-žd-v(a) в самостоятельный, не-

разложимый суффикс может восходить к общемордовскому пе-

риоду; сказать что-нибудь определенное по этому вопросу труд-
но. Во всяком случае, в отдельных словах можно считать форму
*-žav(d) сочетанием суффиксов (*-ža-u(a)) еще и в настоящее

время (напр. № 9).

31 Ср. Н. Paasonen ML2 , стр. 26.
32 М. И. Пигин — Уч. зап. К-ФГУ IV, 1954, I, стр. 79 — утверждает,

что суффикс '"-гаи(д) образовался из сочетания окончания причастия-деепри-
частия -2 И I’лаголообразовательного суффикса •и (а). Этот взгляд

нельзя, конечно, считать правильным.
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Отдельно следует остановиться на эрзянской форме -žem(e)
ит. д. с начинательным и мгновенно-субитив-
ным значением. Форма -žem(e) является сочетанием гла-

голообразовательных суффиксов *-ž(a) (*-ža) и *-m(a), *-m(a),

которое в период самостоятельного развития эрзянского языка

*-ždv(a). 7. мокш. 3 л. мн. ч. прош. вр. становойсь мезе ули

виец реськафтозе клокса шра лангть, нльне стопкатне, тарелкатне,

бутылкатне кштизь-к шт и з е в с т ь (Т. Кирдяшкин КМ, стр. 23)
'становой изо всех сил ударил кулаком по столу, так что даже

стаканы, тарелки и бутылки пустились в пляс' — мокш. кштимс,
-ись 'плясать, танцевать; поплясать, потанцевать' (МРС).
8. а. мокш. мбразевомс, -всь 'запеть; заиграть (на муз. инстру-
менте)' — морамс, -ась 'петь

. ..; играть ... (на музыкальных ин-

струментах)' (МРС); б. эрз. моразевемс, -всь 'неожиданно запеть'
— морамс 'петь, спеть, запеть; прославить' (ЭРС); в. эрз. Ст. Н.

3 л. мн. ч. прош. вр. vadrastjjno г aživšt

'девушки встали и красиво запели'. 9. а. мокш. лаказевомс, -всь

ф. возм. от — лаказемс, -есь 'закипеть' — лакамс, -ась

'кипеть' (МРС); б. мокш. 3 л. ед. ч. прош. вр. Л а к азе всь

ударнай работась (С. Г. Потапкин УМЯ, стр. 67) 'закипела

ударная работа'. 10. а. эрз. укстазевемс, -всь 'невольно

вздохнуть' — укстамс 'вздохнуть; успокоиться, отдохнуть, пере-

дохнуть' (ЭРС); б. эрз. Ст. Н. 3 л. ед. ч. прош. вр. ukstaživš

(№ 11 в). 11. а. эрз. варштазевемс, -всь 'оглянуться неожиданно,
невольно' — варштамс 'оглянуться; посмотреть, взглянуть, устре-
мить взор; обратить внимание'; б. эрз. Ст. Н. 3 л. ед. ч. прош. вр.

popoš i vartštaživš päkindzi_J.ayks
'поп протяжно охнул и (невольно) взглянул на свой живот'; в. эрз.

В. Вр. 1 л. ед. ч. прош. вр. ej aštih ežetn prinese / panžož valma-

cirksinem / v arštaževin velmava / ej sif mazit jalginen
(H. Paasonen MV II, стр. 361) 'Ах, сидела я на скамейке, окошко

мое было открыто. Выглянула вдруг (случайно) из окошка —

глядь, идут мои прекрасные подруги'. 12. а. эрз. токазевемс, -всь

'дотронуться, тронуть, притронуться (внезапно, неожиданно)' —

токамс 'тронуть; попасть, поразить (чем-л., что-л.); наведаться,
зайти (к кому-л.)' (ЭРС); б. эрз. 1 л. ед. ч. прош. вр. коли ансякъ

одюжазонзо т о к а з е в а нъ, сестэякъ, в1еманъ (СЕМ82
, стр. 23)

'как только (раз) дотронусь до его одежды, тотчас выздоровею'.
13. мокш. 3 л. мн. ч. прош. вр. и тага шудезевсть арьсеманза

(Т. Кирдяшкин КМ, стр. 18) 'и снова потекли его мысли'; —

мокш. шудемс, -есь 'течь, вытечь; литься; пролиться; сочиться'

(МРС). 14. эрз. пелезевемс, -всь 'испугаться' —- пелемс, -льсь

'бояться, трусить' (ЭРС) 15. мокш. уркодозевомс, -всь 'завыть,
завопить' — уркодомс, -дсь 'выть, реветь (о звере); (перен.)
выть, вопить' (МРС).
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(в отдельных диалектах и) в отдельных словах могло стать не-

разложимым суффиксом.
-žem(e) и т. д. 16. эрз. Вач. 3 л. ед. ч. наст. вр. cugonont' риса,

Iаkа ž i m i (Н. Paasonen MV 111, стр. 191) 'поставлю горшок

(на огонь), (он) закипит'; б. эрз. Ст. Н. 3 л. ед. ч. прош. вр.

vadis lakažimš) 'вода закипела' — lakams 'кипеть'; предпо-

латаемого базиса образования этого глагола с точки зрения исто-

рии языка (lakažüns, lakajš) автору в говоре села Ст. Н. услы-

шать не удалось; но ср. эрз. Сар. лаказемс (№ 16). 17. эрз. нува-

земемс, -мсь 'задремать, вздремнуть' (ЭРС); — эрз. нуваземс
(№ 2); — мокш. нувамс (№ 2). 18. эрз. 3. л. ед. ч. прош. вр. Атя
ней эзь пракъ, ансякъ удаловъ потаземсь (ОМНС 11, стр. 232)
'Старик теперь не упал, он только отступил (мгновенно, не-

вольно) назад'; — эрз. потамс 'отступать; пятиться; уступать'
(ЭРС). 19. эрз. чатаземемс, -мсь 'покачнуться' — чатамс 'ка-

чаться (о маятнике и т. п.)' (ЭРС).
О сочетании суффикса *-ž(a) (*-za) с начинательным суффик-

сом *-kad\d) или -kdd(d) см. стр. 224.

Глаголы, деривационная связь которых с другими словами

носит неопределенный характер.

*-sг(а). 20. а. мокш. таргоземс, -зсь 'распухнуть, опухнуть;
отечь' — таргамс, -ась 'вынуть, достать; выложить; выдернуть,

вытащить, вытянуть...; растянуть; натянуть' (МРС); б. эрз.

таргоземс, -зсь 'опухнуть' — эрз. таргамс 'вытащить, вынуть

(что-л. откуда-л.).,.; растянуть, протянуть (через что-л. веревку
ит. п.)...' (ЭРС).

-dšd (?). 21. моши. 1 л. ед. ч. наст. вр. targešan 'schwellen,
aufschwellen' — 1 л. ед. ч. наст. вр. targan 'ziehen, aufziehen,
rauchen, schnupfen' (A. Ahlqvist VMMG).

-oza. 22. эрз. targozams 'schwellen' — targams 'ziehen...'
(F. J. Wiedemann GEMS).

-žem(e). 23. эрз. тороземемс, -мсь 'набухнуть, разбухнуть' —

тородемс, -дсь 'лить, хлестать; цедить', тородезь 'набухший, упру-
гий; цеженный, процеженный' (ЭРС).

-ž-овые суффиксы, начинающиеся согласным, присоединяются
к гласному. Начинающиеся же гласным формы суффиксов
(№№ 5, 20—22) присоединяются к согласному.

За исключением примеров №№ 5, 20—22, общемордовской
исходной формой рассматриваемых суффиксов является *-2(э)
или *-zd (или обе формы), s вместо ž в форме targešan (№ 21)
у А. Алквиста объясняется, по-видимому, неточностью способа

обозначения; ср., напр., у Алквиста также valaša 'schlüpfrig'
(А. Ahlqvist VMMG) — в мокшанском литературном языке валазя

'скользкий' (МРС). Формы Видемана kurvazams (№ 6) и targo-
zams (№ 22), где после z вместо *3 стоит а, наверное, вторичные
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формы, образованные по аналогии 33
. Начинающиеся гласным

суффиксы (Мг(г) в примерах №№ 5, 20—22) в мордовских язы-

ках в общем следует также считать возникшими под воздействием
аналогии того или другого рода (ср. стр. 225).

Если мордовский начинательный и мгновенный сложный суф-
фикс *-žav(d) в научной литературе сравнительно хорошо из-

вестен, то начинательному простому суффиксу *-г(э) (или *-ža)
до сих пор почти не уделялось внимания

34
и в грамматиках он

вообще не упоминается. При сравнении материала мордовских
языков с данными родственных языков также исходили из слож-

ного суффикса *-žav(d) 35
.

Т. Лехтисало зафиксированы соот-

ветствия рассматриваемым суффиксам с начинательным или мгно-

венным значением в ряде других уральских языков и высказано

предположение, что все эти суффиксы восходят к общеуральско-
му или, по крайней мере, общефинноугорскому s-овому суффиксу
с мгновенным и начинательным значением

36 . Ряд других глаголо-

образовательных суффиксов уральских языков, по мнению

Т. Лехтисало, восходят к общеуральскому fs-овому мгновенно-

начинательному суффиксу 37. Однако Т. Лехтисало сам отмечает,,
что проведение точного разграничения между соответствиями

этих двух общеуральских (общефинноугорских) суффиксов в

теперешних уральских языках затруднительно 38
.

Приведем несколько примеров на возможное соответствие

рассматриваемых мордовских отглагольных суффиксов, не упо-
мянутое Т. Лехтисало 39

,
из коми языка, где имеется ž-овый или

(в положении после глухого звука) s-овый начинательный гла-

голообразовательный суффикс.
1. лэбзьыны 'полететь' — лэбны 'лететь' (Д. В. Бубрих ГЛКЯ,.

стр. 161). 2. повзьыны 'испугаться' — поены 'бояться' (там же).
3. пузьыны 'вскипеть'

— пуны 'кипеть' (там же). 4. тшыксьыны

'загнить' — тшыкны 'гнить' (там же).
Между прочим, в работе Т. Лехтисало мы находим следующий

33 О таких формах аналогичного порядка ср. Р. Ravila FUF XX 1929
стр. 103.

34 Мимоходом он упоминается в диссертации Э. С. Ипполитовой
ОГВНМЯ в связи с суффиксом *-žav(a), рассмотрению которого посвящены

стр. 153—164.
35 Т. Лехтисало (PUAS, стр. 204) приводит глагол таргоземс (см.

выше № 20), но этот глагол, по крайней мере в настоящее время, не обла-

дает ясным начинательным или мгновенным значением.
36 Т. Lеht i s а 1 о PUAS, стр. 202—205.
37 Там же, стр. 217—218.
38 Там же, стр. 196.
39 Об этом коми суффиксе упоминается в диссертации Э. С. Ипполи-

товой ОГВНМЯ в связи с рассмотрением мордовского суффикса *-žav(a)
(стр. 153—164).
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пример из марийского языка: 1 л. ед. ч. наст. вр. ald-žäm КВ,

ildža-m U (inch.) 'aufheben, wieder aufleben, wieder auflodern; vom

tõde erwachen' — э-letn KB, ile rn U 'leben, wohnen' (Y. Wichmann,

TschT). Поскольку этот глагол относится к первому спряжению

(окончание 3 л. ед. ч. наст. вр. -eš, а не -а, как во втором спря-
жении), мы можем предполагать, что домарийским гласным в

■суффиксе было е
40 .

Предположенное Т. Лехтисало соответствие рассматриваемых
мордовских суффиксов в прибалтийско-финских, а именно в

эстонском языке (эст. южн. pühksämä 'слегка подмести, один раз
подмести' — эст. pühkima, эст. южн. pühkmä и т. д.) фактически
другого происхождения 41

.

В заключение отметим, что, по мнению Т. Лехтисало, в сле-

дующем мордовском глаголе встречается ž-овый отыменный гла-

голообразовательный суффикс: эрз. puld'žams, мокш. pdjžams,
palža-ms 'knien', — мокш. pdlma-h d ’žE 'knie' (H. Paasonen MChr),
в мокшанском литературном языке пулъзямс, -ясь 'устать, вы-

биться из сил, изнемочь, замутиться, переутомиться' (МРС), в

эрзянском литературном языке пульзямс 'стать на колени' (ЭРС),
ср. также эст. põlv, фин. põlvi 'колено'. Предполагаемому z-овому

отыменному суффиксу Т. Лехтисало приводит соответствия из

других уральских языков
42 . Однако в действительности в ука-

занном мордовском глаголе z-овый элемент может являться

именным словообразовательным суффиксом, ср. эрз. риГага
(pul'za) 'knie' (F. J. Wiedemann GEMS, стр. 211). Здесь действи-
тельным произношением слова pul'za является, наверное, pul'za,
ср., например, у того же автора parsi [= paf(t')ši\ 'Seide' (там
же, стр. 141).

4. Общеморд. *-kša, *-kša.

С помощью суффикса *-kša, *-kša образуются отглаголь-

ные многократно-длительные глаголы, причем зна-

чение их по большей части имеет скорее многократный, чем дли-

тельный оттенок. Суффикс может придавать глаголу (в формах
прошедшего времени) также значение 'чуть не сделать чего-либо'

(см., напр., №№ 1,5). В диалектах, где суффикс этот бытует,
он может присоединяться к подавляющему большинству глаголь-

ных основ. Нередко ему предшествует другой многократно-дли-
тельный глаголообразовательный суффикс.

40 Об истории гласных в непервых слогах марийского глагола см.

Р. Ravila FUF XXV, 1938, стр. 1—25.
41 V. На 11 а р ETAT ÜS VI, 1957, стр. 56—64.
42 Т. Lehtisalo PUAS, стр. 215—217.
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котцекшес 'Не по ногам он лапотки сплетал' (М. Е. Евсевьев

ОМНС, стр. 31); — котцемс, -есь 'ткать' — кодамс, -ась 'ткать ... ;

плести; сплести (лапти, корзину, венок и т. п.)' (МРС). 7. мокш.

илядкшемс 'оставаться, отстать' (С. Г. Потапкин, УМЯ, стр. 120);
— мокш. илядомс, -дсь 'остаться, отстать (остаться позади)'

(МРС). 8. мокш. Ст. Ш., Срг. üva-tkšams, -Š3Š 'кричать' — iva-

d'dms, -t'š 'крикнуть, закричать'. 9. мокш. Ст. Ш. avarkšdtns, -ses

(многокр.-длит.), žabaš naj avafkši 'ребенок все плачет' — avaf-

d'ams, -tš 'плакать'. 10. мокш. Ст. Ш. 3 л. мн. ч. наст. вр.

azdY]kšr/'t mokšan jofkst '(они) рассказывают (умеют расска-

зывать) мокшанские сказки' — azandems, -iš 'рассказывать, рас-

сказать'; — мокш. азомс, азсь 'сказать, рассказать ...' (МРС).
11. мокш. Пон., Пош. кяшенькшемс 'прятать, прятаться' —

кяшеньдемс [то же] — кяшемс 'спрятать, спрятаться' (М. Е. Ев-

севьев, ЭРВ).

Когда базисом образования является основа на а или з, з,

суффикс присоединяется к гласному (примеры №№ I—6).1 —6). В слу-

чае базиса образования с двумя видоизменениями основы суф-
фикс присоединяется к видоизменению, оканчивающемуся на со-

гласный (№№ 7—11).

-kšd, -kšd. 1. мокш. Ст. Ш. 1 л. ед. ч. прош. вр. топ laškdn-

ddfi i prakšdn 'я бегал и чуть было не упал' — prams 'упасть'.
2. мокш. Ст. Ш. 3 л. мн. ч. наст. вр. tetši veldva lamdjakakšitft

'сегодня они много ходят по селу' — jakams 'ходить'. 3. мокш.

алыякшемс — алыямс (М. А. Рогов МОС; без перевода); —

мокш. алыямс, -ясь 'нестись, нести яйца; снести яйцо' (МРС).

4. мокш. Срг. 3 л. мн. ч. прош. вр. t е /' š d k š d š t

felamaša, a tcni tclšr/f mašinaša 'раньше молотили цепом, а

теперь — машиной' — t'd'ams 'молотить'. 5. мокш. Ст. Ш. 1 л.

ед. ч. прош. вр. топ šerdddn, kuldkšdn (= tšuf ašdnügida)
'я был болен, чуть было не умер' — kuldms, -Idš 'умереть'.

6. мокш. Ст. П. 3 л. ед. ч. прош. вр. Аф пилгын корас карнат

В мокшанском языке в известных условиях произошел пере-

ход Например: мокш. тише — эрз. тикше 'трава; сено';
мокш. кяшемс эрз. кекшемс 'спрятать; спрятаться'; мокш.

меш — эрз. мекш 'пчела'; мокш. пяше — эрз. пекше 'липа' и т. д.

Предполагается, что переход этот был закономерным в положе-

нии после переднего гласного 43 . Возможно, что эту формулировку
следует уточнить: kš š после переднего гласного первого
слога. Иначе следовало бы /jš-овую форму рассматриваемого

суффикса (т. е. форму, не отражающую перехода š) в поло-

43 H. Paasonen ML2
, стр. 60.
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жении после переднего гласного непервого слога считать

обязанной своим возникновением действию аналогии. В положе-

нии после переднего гласного первого слога суффикс *-kša
r

*-kša, по-видимому, обычно не употребляется. Вместо него в ука-
занном положении встречается сложный суффикс -šand'(a), где

также š < kš (см. ниже).

Суффикс *-kša, *-kša встречается только в части мокшанских

диалектов. Тем не менее этот суффикс является общемордовским.
Об этом свидетельствует уже то обстоятельство, что суффикс вы-

ступает как компонент некоторых сложных суффиксов и в мок-

шанском, и в эрзянском языке. Сюда относятся следующие, в

основном многократно-длительные сложные суффиксы, которые
в общемордовском языке, по крайней мере в большинстве слу-

чаев, еще являлись сочетаниями глаголообразовательных суф-
фиксов.

Мокш. -kšna. 12. сюконякшнемс, -есь (многокр. ф. от сюко-

нямс) 'кивать, кланяться (приветствовать, благодарить)' —

сюконямс, -ясь 'кивнуть, поклониться (приветствовать, благода-
рить)' (МРС).

Мокш. -šdnd(a) ~ -šand(d) — -kšdnd(d), -šand'(d) (š<kš;
суффикс присоединяется только к гласному первого слога; š вме-

сто kš в положении после заднего гласного первого слога в

отдельных глаголах является, по-видимому, результатом действия
аналогии 44 ). 13. а. мокш. нушендомс, -дсь многокр. ф. от —

нумс, нусь 'жать, сжать' (МРС); б. мокш. Ст. Пш. nušdndams

frequ. v. nujams 'ernten', в. мокш. Сел. nukšanddms [то же!
(Н. Paasonen ML 2

, стр. 60). 14. а. мокш. мйшендемс, -дсь 'про-
давать, распродавать; продать, распродать' — миме, мись 'про-

дать, распродать' (МРС); б. мокш. Ст. Ш. rhisandams, -tš

(многокр.-длит.) — mims, mis 'продать'.
Эрз. -kšno, -kšne и т. д. 15. сюконякшномс, -нось 'кланяться' —

сюконямс 'поклониться' (ЭРС). 16. молекшнемс, -несь 'подхо-
дить' — молемс, -льсь 'пойти, идти, подойти ...' (ЭРС).

Если указанные сложные суффиксы в научной литературе по

мордовским языкам довольно хорошо известны, то о простом

суффиксе упоминается лишь в некоторых практических
учебниках 45

.

Общемордовской исходной формой суффикса было *-kšd
r

*-kša. Формы *-kša и
* -kša находились в тесной вариаторной

связи между собою: выступление первой или второй из них за-

висело от того, был ли гласный предшествующего слога задним

или передним (или был ли предшествующий зубной согласный

твердым или мягким). Качество следующего за s гласного в диа-

44 Иначе Н. Paasonen ML2
, стр. 60.

45 Напр. С. Г. Потапкнн УМЯ, стр. 66.
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лектах настоящего времени представляет довольно пеструю кар-
тину, но это обусловлено вторичными, чисто фонетическими осо-

бенностями отдельных диалектов 46
.

-šd, -šd. 17. мокш. Ан. киняньшемс (мн. кр. ф.) — кеняньдемс

'обрадоваться' (М. Е. Евсевьев ЭРВ).
-snd. 18. мокш. Сел. näjncndms frequ. v. näjams 'sehen'

(H. Paasonen ML 2
, стр. 23), ср. мокш. Ст. Пш. näjrjkšndms

[то же] (там же) (общей исходной формой обеих форм является

*nejdntkšndms}', — мокш. няендемс, -дсь (многокр. ф. от няемс}
'видеть; замечать; видеться (встречаться)' — няемс, няйсь 'ви-

деть; увидеть, разглядеть, заметить; повидаться' (МРС). 19. мокш.

3 л. мн. ч. прош. вр. срачнесть (ММ, стр. 134) '(они) расходи-
лись (в разные стороны)'; ср. мокш. сраткшнемс, -есь многокр.

ф. от — срадомс, -дсь 'разрушаться; рассыпаться; расходиться

(в разные стороны)' (МРС). 20. а. мокш. деепр. пеечнемок,

(Сяськома 6—7, стр. 10) 'смеясь'; б. 3 л. ед. ч. наст. вр. пеечни

(Т. Кирдяшкин КМ, стр. 197) 'смеется'; ср. мокш. пёетькшнемс,
-есь (многокр. ф. от пёедемс} 'посмеиваться' — пёедемс, -дсь

'улыбаться; улыбнуться' (МРС); ср. мокш. 3 л. ед. ч. прош. вр.
пеетькшнесь (Т. Кирдяшкин КМ, стр. 121).

В отдельных случаях возникший в связи с исчезновением

смычного k š-овый суффикс может стоять также и после других
согласных. Возможно, что это является, по крайней мере частично,
результатом действия аналогии.

-snd. 21. мокш. 1 л. ед. ч. прош. вр. Етай веть аф цебярьс /
Онняс шоворшнень (ММ, стр. 97) 'В прошлую ночь мне

снилось что-то плохое'; ср. мокш. шдворькшнемс, -есь (многокр.
ф. от шоворемс} 'смешиваться; перемешиваться; вмешивать-

ся...' — шоворемс, -рсь 'смешаться, перемешаться; мешаться ...'
(МРС).

46 Ср. Н. Paasonen ML2 , стр. 86.
47 Об упрощении сочетаний нескольких согласных в мордовских диалек-

тах см. Н. Paasonen ML2 , стр. 59—64.
48 Н. Paasonen ML2 , стр. 60.

Очевидно восходит к исходной форме также и встре-

чающийся в мокшанских диалектах š-овый многократно-длитель-
ный суффикс, который присоединяется к согласному, стоящему
после гласного первоначального второго слога.

s вместо kš в этих примерах (число их легко умножить), по-

видимому, объясняется упрощением трудных для произношения
сочетаний нескольких согласных 47

.
Во всех рассматриваемых гла-

голах š-овый, первоначально суффикс присоединяется
к t, f (d, d') .

Из двух стоящих рядом смычных в сочетании tkšn,
tkšn в одних случаях (говорах) выпало k 48 (напр. мокш. Сел.

näjncnams, см. выше), в других случаях (говорах) — t, t' (напр.
мокш. Ст. Пш. näjrjkšndtns, см. выше).
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В следующем глаголе первоначально суффикс при-

соединился к k (g), составляющему часть основы (k + k — k) .

-sna. 22. мокш. Кард. 1 л. мн. ч. прош. вр. min mäfkšnamä

(Н. Paasonen MV IV, стр. 476) 'мы сказали'; — мокш. Ст. Ш.

riiergdms, -k'š 'сказать'.

Для общемордовского *-kšd, *-kša не имеется достоверных
соответствий в родственных языках. Без всяких историко-фоне-
тических обоснований Й. Буденц полагал, что элемент

в сложных суффиксах, о которых шла речь выше, восходит к

финноугорскому многократно-длительному суффиксу,
на который имеются примеры во многих финноугорских языках,.

в том числе в виде компонента сложных суффиксов также и в

прибалтийско-финских языках
49 . Имеется одна интересная деталь,.

как будто сближающая мордовский суффикс *-kšd, *-kšd с выше-

указанными прибалтийско-финскими сложными суффиксами.
Так, А. Генец, говоря о ливвиковско-карельском многократном

суффиксе -ksendele, указывает, что глаголы, образованные с по-

мощью этого суффикса, и прежде всего формы прошед-
ш его времени изъявительного наклонения, обладают, между

прочим, также «конативной», «начинательной» семантикой и не-

редко имеют значение «с оттенком прошедшего времени сослага-

тельного наклонения». Например, 1 л. ед. ч. прош. вр. otaksendel'in
значит: 'otin usein, minun oli tapanani ottaa' ['я часто брал, я

имел обыкновение брать'], но также: 'yritin ottaa, oli aikomukseni

ottaa, olin ottaa, olin ottamaisillani, olisin ottanut' ['я пытался

взять, намеревался взять, чуть было не взял, как раз брал, взял

бы'] 50 . Что касается взаимного положения смычного и сибилянта,.
то здесь мог иметь место метатезис. Об этом свидетельствуют

случаи чередования в финском языке, как, например, uiskella —

(диалектное) uiksella (многокр.), — uida 'плавать'; käyskennellä
— (диалектное) käyksennellä (многокр.), — käydä 'ходить' 51

.

Однако тем не менее ясно, что мордовское š в суффиксе *-kšd>.
*-kšd не может считаться непосредственным фонетическим соот-

ветствием домордовского š в суффиксе, пока нам не

удастся выявить точные фонетические условия, в которых мог

происходить переход š š (не сочетание ли, например, двух

многократных или длительных суффиксов *kš-je > общеморд.
*-kšd, *-kšd, т. е. (k)šj > (k)š, как доморд. гj > общеморд. г,.

а также доморд. lj > общеморд. /': мокш. иге, эрз. иге 'раб' '
эст. ori, ген. ед. ч. orja, фин. orja 'раб'; мокш. nil'e, эрз. nil'e 'че-

тыре' эст. neli, ген. ед. ч. nelja, фин. nelja 'четыре' и т. д.?).

49 J. Вud e n z Nyk XVIII, 1883, стр. 180—190. О s'6-овом финноугорском
многократно-длительном глаголообразовательном суффиксе см., напр.,
J. Szin п у е i FUS 2, стр. 106, и NyH 7

, стр. 65; J. Gуö г k е WU, стр. 26 —27.
50 А. Genetz Suomi II 17, 1885, стр. 162.
51 Л. Хакулинен РСФЯ I, стр. 245.
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5. Общеморд. *-kad(d), *-gad{d), *-kdd(d) (и *-kdd'(a)),.
*-gdd(d) (и *-gdd'(d)), *-akad(d), *-akdd(d) и т. д.

Отыменные транслятивные глаголы (а также

транслятивные глаголы, которые с точки зрения истории языка

находятся в соотносительной словообразовательной связи с соот-

ветствующим именем; см. стр. 221). В подавляющем большинстве

случаев имя, связанное с транслятивным глаголом, носит адъек-

тивный характер, а глагол обозначает приобретение качества,

Можно еще отметить, что по мнению Э. Беке в одном марий-
ском слове встречается отглагольный глаголообразова-
тельный суффикс: 1 л. ед. ч. наст. вр. pukšem 'etet, enni ad'

['кормлю'], — 1 л. ед. ч. наст. вр. риет 'ad' ['даю'] (Ö. Веке

CsNy, стр. 291), в марийском литературном языке пукшаш 2 спр.
'питать, кормить, покормить (кого-л.); откармливать, откормить
(кого-л.)' — пуаш 2 спр. 'дать, выдавать, выдать, отдавать, от-

дать, подавать, подать (что-л.); передавать, передать (что-л.) ...'

(МарРС). Если элемент kš в глаголе пукшаш, действительно,
является суффиксальным, то во всяком случае трудно точно опре-
делить его значение. Далее необходимо иметь в виду, что марий-
ское сочетание согласных kš может восходить не только к дома-

рийскому kš, но и к домарийскому ks или kš.

Среди глаголов, образованных с помощью суффиксов *-kad(d)*
*-gad(a), *-kad(d) (и *-kad'*-g3d(a) (и *-gdd'(a\), *-a'kad(d),
-akdd(d} и т. д. встречаются отыменные транслятивные, отгла-

гольные начинательные и др. глаголы, которые являются в основ-

ном непереходными. По большей части они связаны словообра-
зовательно с глаголами, произведенными с помощью суффиксов
*-kaft(d), *-gaft(a), *-kaft(d) (и *-gaft(d) (и

*-akdft(d) и т. д., а в некоторых мокшанских

диалектах — с глаголами, образованными с помощью суффиксов
(-kapt(a), -gapt(a)9), -kapt(d), -gapt(d) и т. д. В общем последние

можно охарактеризовать, как причинительные (причинительно-
побудительные) по сравнению с первыми. Они имеют обычно

соответствующее переходное — отыменное фактитивное, отгла-

гольное причинительное или другое сходное значение. В следую-

щем мы исходим из суффиксов *-gad(a), *-kdd{d)
(и *-gdd(?) (и *-gad(d)\ *-a'kad(d), *-akad(d) и т. д.

Что касается глаголов, образованных с помощью суффиксов
*-kaft(a), *-kdft(d), (и *-kdf't'(э)), *-gaft(d) (и

*-akaft(d), *-akaft(d) и т. д., а также соответствующих
диалектных рЛовых суффиксов, то на них приводятся примеры
без особых объяснений параллельно с глаголами, образованными
с помощью суффиксов первого ряда.
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выражаемого именем. Иногда имя носит субстантивный характер

и семантикой глагола является 'превратиться в то, попасть под

влияние того, (пассивно) освоить то, покрыться тем, что выра-
жается именем' (напр. №№ 9, 23, 29, 30, 34, 52, 53, 59). Особенно

многочисленна группа глаголов, образованных с помощью суф-
фиксов *-kad(d), *-gad(3), *-k3d(d) (и *-kdd'(a)), *-gad(d)

(и *-gdd\d}), *-lgad(d), *-lgdd(d), причем эти суффиксы являются

продуктивными и в настоящее время.

*-kad(d). 1. а. мокш. kožakadams 'reich werden' — koža-

kaftdms 'reich machen' — kožc 'reich' (H. Paasonen MChr);
б. мокш. (Мам.) 3 л. ед. ч. прош. вр. kožakats (Н. Paasonen MV

IV, стр. 133) 'разбогател', в. мокш. Сел. kožakats (там же, стр.

369) (то же); г. эрз. козякадомс, -дсь 'стать богатым, зажиточ-

ным' — козя 'богач, кулак' (ЭРС). 2. эрз. вецакадомс, -дсь 'сде-
латься водянистым, жидким' — вецакавтомс, -втсь 'сделать вод-

янистым, жидким, разжижать' — вецана 'водянистый, жидкий;
негустой, некрутой' (ЭРС). 3. эрз. валакадомс, -дсь 'отполиро-
ваться, стать гладким' — валакавтомс, -втсь 'отполировать, сде-

лать гладким' — валаня 'гладкий, скользкий, отполированный'
(ЭРС). 4. а. эрз. берякадомс, -дсь 'ухудшиться; похудеть, отощать

(о человеке и животных)' — берякавтомс, -втсь 'ухудшить' —

берянь 'плохой, дурной; неважный' (ЭРС); б. эрз. Ст. Н. Ь'ета-

kadims, -t'š (то же). 5. эрз. Ст. Н. alamikadims, -t'š 'уменьшиться
(в количестве)' — alama 'немного, мало'. 6. эрз. лапушкадомс,
-дсь 'сплющиться' — лапушкавтомс, -втсь 'сплющить' — лапужа

'сплюснутый' (ЭРС). 7. odaškadoms 'bleich werden' — эрз. odaža
'bleich' (H. Paasonen MChr); — эрз. Ст. H. 3 л. ед. ч. 3 л. мн. ч.

прош. вр. о daškaf tin d 'žä lopand
za '(он) пожелтил ее

листья'. 8. а. эрз. раушкадомс, -дсь 'почернеть, сделаться черным'
— раушкавтомс, -втсь 'зачернить, сделать черным' — раужо 'чер-
ный' (ЭРС); б. эрз. Веч. 1 л. ед. ч. прош. вр. rauškadin (Н. Paa-

sonen MV I, стр. 228) '(я) сделался черным'. 9. эрз. рудаскадомс,
-дсь 'загрязниться' — рудаскавтомс, -втсь 'загрязнить' — рудаз
угрязь' (ЭРС).

*-gad(a). 10. эрз. опаньгадомс, -дсь 'сделаться душным (о лет-

нем дне)' — опаня 'духота; душный; душно' (ЭРС). 11. эрз.
потморгадомс, -дсь 'сделаться пасмурным' — потмора 'пасмур-
ный' (ЭРС). 12. эрз. алкиньгадомс, -дсь 'уменьшиться (о росте,
уровне, высоте); стать низким; убывать (о воде)' — алкиньгав-

томс, -втсь 'уменьшить, снизить, сократить' — алкине, -неть 'ма-
лорослый, низенький, невысокий' (ЭРС). 13. мокш. (Мам.) 3 л.

ед. ч. побуд. накл. tšistajgadeza (Н. Paasonen MV IV, стр. 793)
'muutugu (ta) puhtaks'; — рус. чистый. 14. эрз. беднойгадомс,
-дсь 'беднеть, обеднеть' — беднойгавтомс, -втсь 'разорить, сделать
бедным' — бедной 'бедный' (ЭРС). 15. эрз. беряньгадомс, -дсь
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'ухудшиться; похудеть, замориться' — беряньгавтомс, -втсь 'ухуд-
шить; заморить, извести (голодом и т. п.)' — берянь 'плохой,
дурной; неважный; худой, тощий' (ЭРС). 16. а. мокш. азарга-

домс, -дсь 'разболеться (о ране); стать мрачным, помрачнеть
(о погоде)' (МРС); б. эрз. азаргадомс, -дсь 'взбеситься; разбо-
леться (о ране)' — азаргавтомс, -втсь 'взбесить, заставить буй-
ствовать, скандалить; растравить (рану)' — азарсь 'бешеный,
сумасшедший' (ЭРС).

17. мокш. козякодомс, -дсь 'богатеть; разбогатеть,
нажиться' — кбзякофтомс, -тсь 'обогатить, сделать богатым' —

кбзя, -ят 'богатый, богач' (МРС). 18. мокш. вёцакодомс, -дсь
'стать жидким' — вёцакофтомс, -тсь 'сделать жидким' — вёцана
'сырой (о хлебе)' (МРС). 19. мокш. бпакодомс, -дсь 'потерять
сознание (от духоты, угара и т. п.)' — опана 'душный; душно'
(МРС). 20. мокш. валаськодомс, -дсь 'стать скользким' — ва-

ласькофтомс, -тсь 'сделать скользким' — валазя 'скользкий'

(МРС). 21. а. мокш. равчкодомс, -дсь, равшкодомс, -дсь

'почернеть, стать черным; потемнеть (о цвете)' — равш-

кофтомс, -тсь 'почернить, сделать черным; сделать тёмным

(о цвете)' — равжа 'черный; темный (о цвете)' (МРС);
б. мокш. 1 л. ед. ч. прош. вр.. ravcködan 'feketedni' ['(я)
стану черным'] — ravckeftan, -köptan 'feketiteni' ['(я) сде-
лаю черным'] (J. Budenz, А. Reguly NyK V). 22. а. мокш.

галошкодомс, -дсь 'обнажиться, оголиться' — галошкофтомс 'об-

нажить, оголить ( о поле, лесе и т. п.)' — галош 'голый (о поле,

деревьях и т. п.)' (МРС); б. мокш. 1 л. ед. ч. прош. вр. kalöškö-
dan 'megkopaszodni' ['(я) оголюсь, сброшу листву'] — 1 л. ед. ч.

наст. вр. kalöšköptan 'megkopasztani' ['(я) оголю'] (J. Budenz,
А. Reguly NyK V). 23. мокш. лйвоськодомс, -дсь 'потеть, вспотеть,

пропотеть; запотеть (об окнах)' — лйвоськофтомс, -тсь понуд. ф.
от лйвоськодомс — лйвозь, -ость 'пот' (МРС).

-gddXd). 24. MOKin. якшамгодомс 'холодеть' (С. Г. Потапкин,

УММЯ, стр. 126); — мокш. якшама, -мот 'холодный; студеный,
морозный; холодно; морозно', якшам, -апт 'холод, стужа' (МРС).
25. а. мокш. якстерьгодомс, -дсь 'краснеть; покраснеть, раскрас-
неться, разрумяниться' — якстерьгофтомс, -тсь понуд, ф. от

якстерьгодомс — якстерь, -рьхть 'красный; румяный; румянец'
(МРС); б. мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр. jakstergödan 'vörösödni'

['краснеть, покраснеть'] — 1 л. ед. ч. наст. вр. jakstefgöftan,
-göptan 'vörösiteni' ['сделать красным'] (J. Budenz, А. Reguly
NyK V). 26. мокш. сокоргодомс, -дсь 'ослепнуть' — сбкоргоф-
томс, -тсь 'ослепить, сделать слепым' — сокор, -рхт 'слепой'

(МРС); — мокш. 3 л. ед. ч. 3 л. мн. ч. Тяе народсь сокъргъ-
птъзень эсь сельмъснън (СЕИ 01

, стр. 48) 'Этот народ ослепил

свои глаза'. 27. мокш. бёднайгодомс, -дсь 'беднеть; обеднеть' —

бёднай 'бедный' (МРС). 28. мокш. Ст. Ш. varawgddams, -tš

'продырявиться' — varaw, -ft 'дырявый'.
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-akad(d). 29. мокш. Пон. кевакадомс 'окаменеть' — кев 'ка-

мень' (М. Е. Евсевьев ЭРВ).

-akddfä). 30. мокш. кёвакодомс, -дсь 'затвердеть, окаменеть'

— кёвакофтомс, -тсь понуд. ф. от кёвакодомс — кев, кефт 'ка-

мень' (МРС).
*-lgad(d). 31. эрз. псилгадомс, -дсь 'вспотеть; нагреться' —

псилгавтомс, -втсь 'вогнать в пот; нагреть' — пси 'жаркий, горя-
чий; жарко' (ЭРС). 32. а. мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр. t'užalgadan
'gelb oder rothhaarig werden' — 1 л. ед. ч. наст. вр. tužalgaftan
'gelb färben' — t'uža 'gelb, rothhaarig' (A. Ahlqvist VMMG);
б. эрз. тюжалгадомс, -дсь 'желтеть, пожелтеть' — тюжалгавтомс,
-втсь понуд. от тюжалгадомс — тюжа 'желток; (темно)жёлтый;
рыжий', тюжала 'желтоватый' (ЭРС). 33. а. мокш. Ст. Пш.

3 л. ед. ч. побуд. накл. t'õžd'alga-daza (Н. Paasonen MV IV, стр.

766) 'пусть (он) сделается легким'; б. мокш. Мам. 3 л. ед. ч.

побуд. накл. t'õžd'algaddza (там же, стр. 778) (то же); — мокш.

тёждя (№ 42); в. эрз. шождалгадомс, -дсь 'сделаться легким'
— шождалгавтомс, -втсь 'облегчить, делать легким (что-л.)' —

шожда 'легкий' (ЭРС). 34. эрз. Ст. вармалгадумс 'становиться

ветреною (о погоде), ветренеть' — варма 'ветер' (М. Е. Ев-

севьев ЭРВ). 35. эрз. козялгадомс, -дсь 'разбогатеть' — козя

'богач, кулак' (ЭРС). 36. а. эрз. стакалгадомс, -дсь 'сделаться
тяжелым, отяжелеть', б. сталгадомс, -дсь 'утомиться, обессилеть;
впасть в сонливое состояние; недомогать' — сталгавтомс, -втсь

'утомить, обессилить' — стака 'тяжелый; тяжело' (ЭРС).
37. эрз. кувалгадомс, -дсь 'удлиниться, сделаться длинным' —

кувалгавтомс, -втсь 'удлинить, вытянуть в длину; сделать протяж-

ным' — кувака 'длинный; долгий (о времени); протяжный (о го-

лосе)' (ЭРС). 38. а. эрз. чополгадомс, -дсь 'стемнеть' — чопол-

гавтомс, -втсь 'сделать темным, затемнить' — чопода 'темнота;

темный; темно' (ЭРС); б. эрз. Ст. Н. tšopolgadims, -t'š (то же).
39. а. эрз. ашолгадомс, -дсь 'побелеть, сделаться белым; очи-

ститься (от грязи и т. п.); светать, рассветать; проясниться (о не-

бе)' — ашолгавтомс, -втсь 'побелить; почистить' — ашо, -шот

'белок, белый', ашола 'белесый' (ЭРС); б. эрз. Ст. Н. 3 л. ед. ч.

прош. вр. paksäš uš nej ašilgafš, praš low 'поле теперь уже по-

белело, выпал снег'. 40. эрз. покшолгадомс, -дсь 'увеличиваться'
— покшолгавтомс, -втсь 'увеличить' — покш 'большой; старший'
(ЭРС).

-lgdd(a). 41. а. мокш. тюжалгадомс, -дсь 'желтеть, пожелтеть,

стать желтым; порыжеть' — тюжалгофтомс, -тсь 'сделать желтым,

пожелтить' — тюжя 'желтый; желтизна' (МРС); б. мокш. 1 л.

ед. ч. наст. вр. t'užalgödan, 'särgülni' ['желтею'], — 1 л. ед. ч.

наст. вр. fužalgeftan, -göptan 'särgitani, särgära festeni' ['сделаю
желтым'] (J. Budenz, A. Reguly NyK V). 42. мокш. тёждялго-
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доме, -дсь 'стать легким, облегчиться' — тёждялгофтомс, -тсь

'облегчить, сделать легким' — тёждя 'легкий; легко' (МРС).
43. мокш. стакалгодомс, -дсь 'отяжелеть, стать тяжелым, труд-
ным' — стакалгофтомс, -тсь 'сделать тяжелым, трудным; затруд-
нить' — стака, -ат 'тяжелый, трудный', стака 'тяжело, трудно'
(МРС). 44. мокш. шббдалгодомс, -дсь 'стемнеть, потемнеть' —

шббдалгофтомс, -тсь 'сделать темным; (безл.) стемнеть, потем-

неть (о погоде)' — шббда, -ат 'темный; мрачный; темнота, мрак,
мгла; темно' (МРС). 45. мокш. лофтаналгодомс, -дсь 'побледнеть,
поблекнуть (о человеке)' — лбфтаналгофтомс, -тсь понуд. ф. от

лофтаналгодомс — лбфтана, -ат 'бледный (о цвете), бледнова-
тый (МРС). 46. мокш. кувалгодомс, -дсь 'удлиниться; стать длин-
ным' — кувалгофтомс, -тсь 'удлинить; продлить' — кувака 'длин-
ный, длительный, долгий' (МРС); — мокш. 3 л. ед. ч. элат. от

отглагольного имени Iисузсь кортаманц кувалгъптъм-
стънза азсь теест (СЕИ 01 ) 'Продолжая свою речь, сказал

Иисус'; — мокш. деепр. ку валгапт аз ь [= kiwa-lgdptdz]
валнцъ lucyccb азсь (СЕМ' 9 ) 'Продолжая свою речь, сказал

Иисус ~47. мокш. акшелгодомс, -дсь 'стать белым, побелеть; рас-
светать' — акшелгофтомс, -тсь 'побелить (холст, стены и т. п.);
забелить (напр. щи сметаной или молоком) (разг.)' — йкша,
-шет 'белый; белизна; бельмо; (разг.) рубль' (МРС); — мокш.

Куц' эряви акшыл г ыптымс, а то п'ак равжа (М. Е. Ев-
севьев МНИИ Л-128-130, № 48, стр. 4) 'Этот дом придется по-
белить, а то он слишком темный'. 48. эрз. 1 л. ед. ч. наст. вр.
pitnidlgddan 'megdrägülni' ['(я) вздорожаю'] — pitni 'äros, dräga'
['дорогой'] (J. Budenz, A. Reguly NyK V).

-dlgad(d). 49. мокш. (Мам.) 3 л. ед. ч. побуд. накл. tožddlgadaza
(Н. Paasonen MV IV, стр. 793) 'пусть (он) станет легким'; —

мокш. тёждя (№ 42); — эрз. шожда 'легкий' (ЭРС).
-ilgad(o). 50. эрз. šoždilgadoms 'leieht werden' — šoždine

'leieht' (F. J. Wiedemann, GEMS); — эрз. шожда (№ 49).
*-skad(d). 51. эрз. шумбраськадомс, -дсь 'выздороветь; окреп-

нуть' — шумбра 'здоровый' (ЭРС); — мокш. (Ст. Пш.) 2 л. ед. ч.

пов. накл. šumbraškaftk annan (Н. Paasonen MV IV,
стр. 789) 'сделай Анну здоровой'. 52. а. эрз. вармаськадомс, -дсь
'стать ветреным (о погоде)' — варма 'ветер' (ЭРС); б. эрз.
Ст. Н. varmaškadims, -ts (то же) — varma 'ветер' (имя прила-
гательное varmaža 'ветреный' или что-либо подобное в говоре
этого села не встречается). 53. мокш. (Мам.) 3 л. ед. ч. наст. вр.
urmaškadi (Н. Paasonen MV IV, стр. 862) '(он) заболеет'; —

мокш. урма (№ 59). 54. мокш. Сел. 3 л. ед. ч. прош. вр. dura-škats
(Н. Paasonen MV IV, стр. 813) '(он) с ума сошел'; — мокш.

дурак 'дурак' (МРС). 55. эрз. ламбаськадомс, -дсь 'сделаться
сладким' — ламбаськавтомс, -втсь 'подсластить' — ламбамо,
-мот 'сладкий' (ЭРС). 56. а. эрз. чапаськадомс, -дсь 'прокис-
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нуть' — чапаськавтомс, -втсь 'заквасить, квасить; мочить (яб-
локи)' — чапамо 'кислота; кислый' (ЭРС); б. эрз. чапаськадомс

'стать горьким' — чапсть мери 'кисловатый' (М. И. Пигин ЗЭМЯ,
стр. 274); в. эрз. чапаськадомс, г. чапськадомс 'стать кислым' —

чапамо 'кислый' (М. Е. Евсевьев ОМГ2
, стр. 122). 57. эрз.

штапськадомс, -дсь 'обнажиться' — штапськавтомс, -втсь 'обна-

жить' — штапо, -пот или -пт 'голый, нагой, раздетый' (ЭРС).
-škdd(a). 58. мокш. вармаськодомс, -дсь 'стать ветреным (о

погоде)' — вармаськофтомс, -тсь: ушеть вармаськофтозе 'на

улице стало ветрено' — варма, -ат 'ветер' (МРС). 59. а. мокш.

урмаськодомс, -дсь 'заболеть, занемочь, захворать' — урма, -ат

'болезнь, хворь, недуг7 (МРС); б. мокш. Ст. 111. urma-škzddms, -tš
'заболеть' — игma-, -ma-t 'болезнь' (имя прилагательное urma-že
'больной' или что-либо подобное в говоре этого села не встре-
чается). 60. мокш. маласькодомс, -дсь 'приблизиться, надвинуть-

ся; сблизиться' — маласькофтомс, -тсь 'приблизить; сблизить' —

мала, -ат'близкий; близко' (МРС). 61. мокш. ламбаськодомс, -дсь

'стать, сделаться сладким; стать пресным' — ламбаськофтомс,
-тсь понуд. ф. от ламбаськодомс — ламбама, -бапт 'сладкий;

пресный (о молоке, хлебе и т. п.)' (МРС).
*-škad(d). 62. а. мокш. {-škat-kšna-.) 2 л. ед. ч. наст. вр.

loftaškatkšnat (Н. Paasonen MV IV, стр. 733) 'ты бледнеешь
(многократно-длительная форма)'; — мокш. лофтана (№ 45);
б. эрз. ловташкадомс, -дсь 'побледнеть' — ловтаня 'бледный'
(ЭРС). 63. эрз. чапашкадомс (— чапаськадомс) 'киснуть, закис-

нуть; нагорчить рот, глаза (луком)' — чапамо 'кислый; водка'
(А. П. Рябов ЭРВ). 64. а. эрз. сэпшкадомс, -дсь 'чуть прогорк-
нуть' — сэпе, -пть 'горечь; желчь' (ЭРС); б. эрз. сэпшкадомс

'стать горьким' — сэпшть моли 'горьковатый' (М. И. Пигин

ЗЭМЯ, стр. 274). 65. а. эрз. сэньшкадомс, -дсь 'посинеть' —

сэныикавтомс, -втсь 'посинить' — сэнь 'синий' (ЭРС); б. эрз.
сэньшкадомс 'стать синим' — сэншть моли 'синеватый' (М. И. Пи-

гин ЗЭМЯ, стр. 274); в. эрз. Ст. Н. sentškadims, -tJš 'посинеть

(напр. небо)' — sen 'синий'. 66. эрз. таньшкавтомс, -втсь 'под-
сластить' — тантей 'сладкий; вкусный', тансть 'вкус' (ЭРС).

-škad(d). 67. мокш. лбфташкодомс 'побледнеть, поблекнуть
(о человеке)' — лофтана, -ат 'бледный (о цвете), бледноватый'
(МРС).

-aškdd(a). 68. а. мокш. валдашкодомс, -дсь 'светать; рассве-
тать' — валда 'свет; освещение; светлый; светло', валдста 'за-
светло' (МРС); б. мокш. 3 л. ед. ч. прош. вр. валдашкодсь (МФ,
стр. 37) 'светало'.

-skad(o). 69. эрз. 1 л. ед. ч. наст. вр. lambaskadan 'edesedni'

['(я) стану сладким'] — 1 л. ед. ч. наст. вр. lambaskaftan
'edesiteni' ['(я) сделаю сладким'] — lambamo 'edes, nem savanyü
(tej)' ['пресный (о молоке)'] (J. Budenz, A. Reguly NyK V).
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70. эрз. tšapaskadoms 'sauer werden, gähren' — tšapaskavtoms
'gähren lassen, säuern, verbittern' — tšapamo 'sauer, bitter, scharf

(von Geschmack); Gewürz' (F. J. Wiedemann GEMS). 71. эрз.

дураскадомс, -дсь 'одуреть' — дураскавтомс, -втсь 'одурачить' —

дурак 'дурак' (ЭРС).
-skdd(d). 12. мокш. дураскодомс, -дсь 'стать дураком; одуреть

(разг.)' — дураскофтомс, -тсь 'понуд. ф. от дураскодомс-, дура-
чить; одурачить' — дурак, -кт 'дурак' (МРС).

-kskad(u). 73. эрз. Ст. 3 л. ед. ч. прош. вр. модась кал-

гуткскаць 'земля отвердела, стала жесткой' (М. Е. Евсевьев

ЭРВ); — эрз. калгодо, -дот 'жесткий, твердый' (ЭРС).
Другие отыменные глаголы (значение глагола

№ 74 —76 частично близко к транслятивному; семантика глагола

№ 75—77 является эссивной — 'иметь то качество, которое вы-

ражено соответствующим именем').
*-kad(d). 74. а. мокш. эряскадомс 'торопиться, спешить' —

эряста, эрязста 'быстро' (С. Г. Потапкин УМЯ, стр. 138); б. мокш.

1 л. ед. ч. наст. вр. äraskadan 'sich beeilen' — 1 л. ед. ч. наст. вр.
äraskaftan 'antreiben, beschleunigen' (А. Ahlqvist VMMG); в. эрз.
эряскадомс, -дсь 'приободриться; торопиться' — эряскавтомс,
-втсь 'приободрить; торопить' — эряза 'проворный, живой, бы-

стрый, ловкий; бодрый' (ЭРС).
-gad(d). 75. а. мокш. нблгадомс, -дсь 'лениться' — нола, -ат

'ленивый, лентяй' (МРС); б. мокш. 3л. ед. ч. наст. вр. работаманц
нолг а д ы, анцемс визди, саламс пели (МФ, стр. 73) 'работать
он ленив, просить милостыню стыдится, воровать боится'.

-kad(d). 76. мокш. эряскодомс, -дсь 'торопиться, спешить; по-

торопиться, поспешить' — эряскофтомс, -тсь понуд. ф. от эряско-
домс-, 'торопить, гнать; поторопить; ускорить' — эрязда, эрязста
'быстро, наскоро, наспех' (МРС).

-gdd(d). 77. мокш. Ст. Пш. 1 л. ед. ч. наст. вр. nolgadan
(Н. Paasonen MV IV, стр. 785) 'я ленив'; — мокш. нола (№ 75).

« *-škad(d)) .

78. эрз. Коз. 3 л. ед. ч. наст. вр.

ervejke meiekadi sajmenze (H. Paasonen MV 111, стр. 190)
'каждый хочет взять его', (tška-I'e, т. е. -tškadip) +многокр.-длит.
-1'е:) 3 л. ед. ч. побуд. накл. išt'a f'ila šokan velkese, išfa kelgese,
išt'a m e l'c k a l'e ze (там же) 'пусть Фила так любит и хочет

Секу' (перевод П. Равила: 'so soil Fila die Sjoka lieben und haben

wollen'); — эрз. мель 'желание, стремление; мнение; дума, мысль;

смысл' (ЭРС).

Суффикс *-gad(<?) может присоединяться к отыменному транс-

лятивному глаголообразовательному суффиксу *-m(a), *-т(э).
Формально в таких глаголах суффикс *-gad(a) оказывается в

отглагольной функции — ему предшествует глагольная

основа. Однако в общем в этих глаголах суффикс *-gad(a} не
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придает предшествующей глагольной основе никакого суще-
ственно нового значения (напр. начинательного или мгновенно-

субитивного, как это в других случаях свойственно суффиксу
*-gad(d) в отглагольной функции, см. ниже). Можно сказать, что

*-m(ä), *-m(a) и *-gad(d) как будто образуют своего рода
плеонастическое сочетание двух (отыменных)
транслятивных глаголообразовательных суф-
фиксов.

(*-т+) *-gad(3). 79. эрз. валдомгадомс, -дсь 'осветиться, сде-

латься светлым' — валдомгавтомс, -втсь 'осветить, сделать свет-

лым' — валдомомс, -мсь 'посветлеть, стать светлым; рассветать;
(перен.) выясниться' — валдо, -дот'свет, светлый' (ЭРС). 80. эрз.
чуромгадомс = чуромомс 'поредеть' (М. Е. Евсевьев ОМГ 2

,

стр. 123); — эрз. чуро, -рот 'редкий (не частый, не густой)' (ЭРС).
81. а. эрз. таштомгадомс = таштомомс 'притти в ветхость'

(М. Е. Евсевьев ОМГ 2
, стр. 123); б. эрз. Ст. Н. taštimgadims, -tš

(то же) — taštimims, -mš (то же) — tašta, tast 'ветхий'. 82. а.

эрз. чевтемгадомс — чевтемемс 'смягчиться, стать мягким'

(М. Е. Евсевьев ОМГ 2
, стр. 123); б. эрз. Ст. Н. 3л. ед. ч. прош.

вр. ojes solaš, tš е f't'e tn g at'š = t'š e f't'e tn š 'масло растаяло,
стало мягким' — tšef't'e, tšef't' 'мягкий'.

*-akad (э) . 83. эрз. шалакадомс, -дсь 'зашуметь; загалдеть' —

шалномс, -нось 'шуметь; галдеть, волноваться' (ЭРС). 84. эрз.

Начинательные и мгновенно-субитивные
глаголы со значением начала или мгновенности, неожиданности

действия. В отдельных случаях в части диалектов указанные зна-

чения могут отсутствовать (напр. №№ 102а, в, г, возможно,
также 113 и 114). Большая часть этих глаголов носит изобрази-
тельно-звукоподражательный характер. Рассматриваемые гла-

голы могут име'ть глагольный базис образования, но могут и не

иметь его. Отдельно следует назвать группу глаголов, находя-

щихся в соотносительной словообразовательной связи с двух-
сложными глаголами, образованными с помощью суффиксов *-па,
*-па, *-пэ, *-пэ (№№ 83 —94, 96—99, 102). Эти глаголы часто

имеют базис образования в виде односложного изобразительно-
звукоподражательного слова, близкого к междометию. Другой
довольно обширной группой являются глаголы, где суффикс
(*-gad(3), -g3d(d)) присоединяется к элементу *эг, *эг, *э1, *эГ,

составляющему первоначальный второй слог слова (№№ 109—

115, 118—124). Такие глаголы словообразовательно связаны с

трехсложными глаголами, оканчивающимися на *an/(ä), *afd'(d),
*aldid), *dl'd'(d), и обычно в то же время с двухсложными, близ-

кими к междометиям, словами изобразительно-звукоподражатель-
ного характера на *dr, -dr, *dl, *эГ.
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элякадомс, -дсь 'порезвиться, разыграться, расшалиться' —

элякавтомс, -втсь 'заставить разыграться, заставить резвиться,
развеселить' — эльнемс, -несь 'веселиться, ликовать; резвиться;
любезничать, кокетничать' (ЭРС). 85. а. мокш. Карс. 3 л. ед. ч.

прош. вр. urakatš (Н. Paasonen MV IV, стр. 171) '(она) запла-

кала (и стала причитать)' — инесс. уменьш. ф. avard'i и г f k а • s а

(там же) '(она) плачет'; — мокш. урнямс, -ясь 'вопить, плакать

в голос, рыдать' (МРС); б. эрз. уракадомс, -дсь 'завыть; (перен.)
завопить' — уракавтомс, -втсь 'заставить вопить' — урномс, -нось

'(этногр.) вопить, причитать (о невесте); выть (о медведе, со-

баке)' (ЭРС); в. эрз. Мар. 3 л. ед. ч. наст. вр. Koda t'ejt'erneš
urakadi, karmas avard'eme! (H. Paasonen SUSA Xiii

, стр. 80)
'Как девушка заплачет, как стала причитать!'. 86. эрз. Баг. 3 л.

мн. ч. прош. вр. varmaftomo cufto-prat'ne lažakact' (Н. Paa-

sonen MV I, стр. 200) 'без ветра верхушки деревьев (вдруг) стали

шуметь'; — эрз. лажномс, -нось 'шуметь; бурлить (о воде); гудеть
(о лесе)' (ЭРС); ср. также № 99. 87. а. эрз. Баг. 3 л. ед. ч.

прош. вр. mastor zerakac dovan pilg aldo (H. Paasonen MV I,
стр. 277) 'земля загромыхала под ногами вдовы' (перевод П. Ра-

вила: '... begann die Erde unter den Füssen der Witwe zu beben',
т. e. 'задрожала'); б. эрз. Вач. 3 л. ед. ч. прош. вр. mastor

zerakac I'i.tovan šumdonzo (там же, стр. 309) 'земля загромы-
хала от грохота (телеги) Литовы' (перевод П. Равила: '... begann
die Erde vom (Wagen-)Lärm Litovas zu hallen'); — эрз. зэрнемс,
-несь 'греметь, громыхать, грохотать' (ЭРС); — эрз. масторозо

зэрь-зэрь! зэряди 'земля зэрь-зэрь! загромыхала' (ОМНС 11,
стр. 132). 88. эрз. пижакадомс, -дсь 'крикнуть,, закричать' —

пижнемс, -несь 'кричать' (ЭРС). 89. а. эрз. соракадомс, -дсь

'вздрогнуть' — соракавтомс, -втсь 'встряхнуть; заставить вздрог-
нуть' —- сорномс, -нось 'дрожать' (ЭРС); б. эрз. соракадомс 'за-
дрожать, вздрогнуть' (М. И. Пигин ЗЕМЯ, стр. 275). 90. а. мокш.

3 л. ед. ч. прош. вр. son с i г с iг а- k а t š šannaj ortanac (H. Paa-

sonen MV IV, стр. 360) 'скрип! проскрипели его обшитые досками

ворота'; б. мокш. Ст. Пш. 3 л. ед. ч. прош. вр. vaj с i г сэг а- kats
sin ortanasna (там же, стр. 103) 'Ой, скрип! проскрипели их во-

рота'; — мокш. (Мам.) 3 л. ед. ч. наст. вр. ort'sä tsarnaj (там
же, стр. 554) 'твои ворота скрипят'.

-akdd(d). 91. мокш. шалакодомс, -дсь 'загалдеть (разг.)' —

шалакофтомс, -тсь понуд. ф. от шалакодомс (МРС); — эрз. шал-

номс (№ 83); ср. также следующий глагол. 92. мокш. жалако-

домс, -дсь 'загалдеть (разг.); зашуметь; заволноваться (о море,
ю толпе и т. п.)' — жалакофтомс, -тсь понуд. ф. от жалакодомс —

жалнамс, -ась '(разг.) галдеть, погалдеть; шуметь' (МРС).
93. мокш. ризакодомс, -дсь 'закапризничать; расстроиться; раз-
болеться (разг.)' — ризакофтомс,. -тсь понуд. ф. от ризакодомс-,
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'расстроить' — ризнамс, -ась 'тосковать; печалиться; болеть ду-

шой; горевать' (МРС). 94. мокш. элякодомс, -дсь 'сильно рас-

строиться' — элякофтомс, -тсь понуд. ф. от элякодомс (МРС); —

эрз. эльнемс (№ 84). 95. а. мокш. шаракодомс, -дсь 'вскружить-
ся, закружиться, помутиться (о голове, уме)' — шаракофтомс,
-тсь 'вскружить, помутить (голову, ум)' — шаромс, -рсь 'повер-
нуться; перевернуться; виться (вздыматься); закружиться (о го-

лове); мелькнуть (о мысли)' (МРС); б. мокш. Ст. Ш. 3 л. ед. ч.

прош. вр. preže топ šarakdtš 'у меня голова закружилась'.

-akdd(d). 96. мокш. Пр. 3 л. ед. ч. наст. вр. ura-kad'i (Н. Paa-

sonen MV IV, стр. 838) '(она) заплачет'; — мокш. урнямс
(№ 102).

*-kad(d). 97. эрз. пижекадомс, -дсь 'закричать' — пижнемс

'кричать' (М. И. Пигин, ЗЭМЯ, стр. 275). 98. мокш. 1 л. ед. ч.

наст. вр. urkadan 'heulen' (А. Ahlqvist VMMG); — мокш. урнямс
(№ 102). 99. эрз. Мар. 3 л. ед. ч. прош. вр. Vaj son Iаžаk а с,

avargac (Н. Paasonen SUSA IX, стр. 62) 'Ох, она заревела, за-

плакала!' — эрз. лажамс 'вопить, причитать' (ЭРС); ср. также

№ 86. 100. эрз. чаракадомс, -дсь 'закружиться', прям чаракадсь
'голова (моя) закружилась' — чарамс 'вертеться, кружиться'
(ЭРС). 101. эрз. Баг. 3 л. мн. ч. прош. вр. koštk'eft'eriie fikšeprafne
nurakact' (H. Paasonen MV I, стр. 200) 'без дуновения ветра

верхушки трав (вдруг) зашевелились'; — эрз. Ст. Н. nurams

'качаться'.

-kad(d). 102. а мокш. уркодомс, -дсь 'выть, реветь (о звере);
(перен.) выть, вопить' — урнямс, -ясь 'вопить, плакать в голос,

рыдать' (МРС); б. мокш. urakdddms 'anfangen zu heulen, laut zu

weinen' (H. Paasonen MChr); в. мокш. Ал. 3 л. ед. ч. наст. вр.
игэkd di I'isanäžä avafd'i (H. Paasonen MV IV, стр. 218) 'пла-

чет моя Лиза и заливается слезами'; г. мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр.
urködan 'orditani' ['выть'] (J. Budenz, А. Reguly NyK V). 103.
мокш. унакодомс 'загудеть' — унамс 'гудеть' (С. Г. Потапкин,.
УММЯ, стр. 123).

*-gad(a): 104. мокш. сялгадомс, -дсь 'начать ссориться; ру-
гаться' — сялондомс, -дсь 'ругаться; поругаться; ссориться, по-

ссориться; браниться' (МРС); — мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр. šalcur

'streiten, zanken' (А. Ahlqvist VMMG); — мокш. (Мам.) (в соче-

тании со следующим многократно-длительным суффиксом) инф.
košartsinä kolmegemen stirenzan šaigaf ne m а (H. Paasonen

MV IV, стр. 872) 'Он заставляет своих тридцать девушек петь

шуточные песни'. 105. а. мокш. тргадомс, -дсь 'подраться' —

тюремс, -рсь 'драться; сражаться; бороться' (МРС); б. мокш.

(Мам.) 3 л. ед. ч. прош. вр. targa-tš пгагЧэпга (Н. Paasonen MV

IV, стр. 852) '(он) стал бороться с ним'; в. эрз. тюрьгадомс, -дсь
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'подраться; начать бороться, сражаться' — тюрьгавтомс, -втсь

'заставить подраться, сражаться, бороться' — тюремс, -рсь 'драть-

ся; сражаться, бороться' (ЭРС); г. эрз. Ст. Н. 3 л. мн. ч. прош. вр.
žabat t'u r g а t'š t' 'дети стали драться'. 106. эрз. 2 л. ед. ч. прош.

вр. Ловнок, цёрынем, мекс чатьмонь гады т ь? (П. Кирил-
лов Уч., стр. 16) 'Читай, сынок мой, почему ты замолчал?'; — эрз.

чатьмонемс, -нсь 'молчать' (ЭРС). 107. а. мокш. 3 л. ед. ч. прош.

вр. Кенярьгаць монь ваймезя (СЕЛ91
, стр. 8) 'стала радо-

стной моя душа' — кенярдемс, -дсь 'радоваться; обрадоваться'
(МРС); — эрз. 3 л. мн. ч. наст. вр. Кеняргавтыть тая

ютыцят (А. Моро КС, стр. 99) '(они) радуют прохожих'; — эрз.

кенярдомс, -дсь 'радоваться, обрадоваться, приходить в восторг'
(ЭРС). 108. а. мокш. Карс. 3 л. ед. ч. прош. вр. avargat'š (Н. Paa-

sonen MV IV, стр. 171) '(она) заплакала'; б. эрз. Ст. Н..

avargadims, -t'š 'заплакать' — avafd'ims, -t'š 'плакать'; в. эрз.

Мар. 3 л. ед. ч. прош. вр. avargac (№ 99); — мокш. Ст. П. (в
сочетании со следующим многократно-длительным суффиксом)

3л. ед. ч. наст. вр. купец ырвйн а в ар га втынд и 'Купеческих
жен плакать заставляет' (М. Е. Евсевьев ОМНС, стр. 29); — эрз.

аварьгавтомс, -втсь 'разжалобить, довести до слез' — авардемс,
-дсь 'плакать' (ЭРС). 109. эрз. аксоргадомс, -дсь 'рассердиться,
накинуться, наброситься (на кого-л.)' — аксоргавтомс, -втсь 'рас-
сердить; натравить' (— аксорямс 'харкать; (перен.) оплевывать

(оскорблять)', аксордамс 'харкнуть') (ЭРС). НО. эрз. 3 л. ед. ч.

прош. вр. Мизолгадсь чисэ Днепра лей (А. Моро КС,,

стр. 154) 'заблестела на солнце река Днепр'; — эрз. мизэлдэмс,
-дсь 'ощериться, скалить (зубы); улыбаться' (ЭРС). 111. эрз.

(ga/'(e), т. е. *-gad(s) + *-/'а:) 3 л. ед. ч. наст. вр. Кулозь модась

вирьсэ л и бо р гал и (А. Моро КС, стр. 7) 'Мертвая земля на-

чинает в лесу шелестеть'; — эрз. либордомс, -дсь 'шелестеть

(о листьях); порхать', либорсо 'с шелестом; порхая' (ЭРС); —

эрз. Либор... ливтясь Кевланя (ЭЕ, стр. 59) 'С шумом (обо-
значающее полет слово с характером изобразительного междо-

метия) летала Кевланя'. 112. а. эрз. tšikorgadoms 'plötzlich
knarren' — tšikordoms 'knarren, kirren; krächzen (v. der elster)',
tšikur, tšikor (onomat.) 'das knarren, knistern' (H. Paasonen

MChr); б. эрз. 3 л. мн. ч. прош. вр. Вармавтомо чувтонетне

чикоргад ст ь (ЭФ, стр. 234) '(Вдруг) без ветра деревья

стали скрипеть'; — эрз. чикордомс, -дсь 'скрипеть; верещать (о
сороке)' (ЭРС). ИЗ и 114. эрз. Мар. 3 л. ед. ч. прош. вр. Кои

kuldurgac kaldurgac? / V'el'e petev kuldurgac

(H. Paasonen SUSA IX, стр. 232) 'В какую сторону он (т. е. го-

лубь) ворковал? В сторону деревни ворковал он' (Перевод
X. Паасонена: 'Wohinaus girrte sie? Sie girrte nach dem walde

hin'; значение глаголов может являться мгновенным или начи-
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нательным); — эрз. калдордомс, -дсь 'издавать звуки, подобные
звукам погремушки, колотушки и т. п.', кулдор-калдор межд.,

выражающее громыхание (ЭРС). 115. — эрз. 2 л. ед. ч. пов. накл.

отр. баягатнень чирькесэнть илять чольдергавто (ЭФ,
стр. 152) 'Не позволяй колокольчикам звенеть под дугой' — эрз.

чольдердемс, -дсь 'бряцать' (ЭРС); — эрз. Ювныть чольдерь
баягинекс / Сиянь норовжорчт велькссэнзэ (Н. Эркай СП,
стр. 152) 'Летают звенящими колокольчиками серебряные жаво-

ронки над ним'.

-gdd(d). 116. а. мокш. аварьгодомс, -дсь 'заплакать, зарыдать;

расплакаться, разрыдаться' — аварьгофтомс, -тсь понуд. ф. от

аварьгодомс — авардемс, -дсь 'плакать, рыдать' (МРС); б. мокш.

Ст. Ш. avargdddms, -ts (то же). 117. мокш. эняльгодомс, -дсь

'взмолиться' — эняльдемс, -дсь 'просить, умолять, молить'

(МРС). 118. мокш. бзмблгодомс, -дсь 'зашевелиться, завозиться;

закопошиться; начать извиваться (о змее ит. п.)', куйсь бзмол-

г о д с ь 'змея стала извиваться' — бзмблгофтомс, -тсь понуд. ф.
от бзмблгодомс — бзмблдомс 'копошиться, шевелиться; (перен.)
суетиться; кишеть' (МРС). 119. мокш. лакшторгодомс, -дсь 'за-

трещать (при ломании сучьев и т. п.)' — лакштордомс, -дсь

'трещать (при ломании сучьев и т. п.)' (МРС). 120. мокш. 3 л.

мн. ч. прош. вр. Ся пингоня цингоргодсть омбоце валь-

маста кланцекне (Т. Кирдяшкин КМ, стр. 68) 'В то же время в

другом окне (вдруг) задребезжали стекла'; — мокш. цйнгордомс,
-дсь 'звенеть, греметь, звякать, лязгать (о цепях, ключах)' (МРС).
121. мокш. 3 л. ед. ч. прош. вр. Калдоргодсь кудонголь

кенкшсъ (Т. Кирдяшкин КМ, стр. 249) 'Скрипнула дверь сеней'; —

мокш. калдордомс, -дсь 'стучать, греметь, грохотать, громыхать

(о телеге и т. п.)' (МРС); — эрз. кулдор (-калдор) (№№ ИЗ и

114). 122. мокш. чёмболгодомс, -дсь 'бултыхнуться (разг.)' —

чёмболдомс, -дсь 'бултыхаться (разг.)' (МРС).

*-gad'(d'). 123. а. мокш. сёрьгядемс, -дсь 'позвать, откликнуть,

пригласить; призвать (на помощь); вызвать, созвать' (МРС);
б. мокш. серьгядемс 'позвать, крикнуть' — серемс 'кричать'
(МНС 11, стр. 173); в. мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр. sergädan 'zu-

rufen' — 1 л. ед. ч. наст. вр. seran 'schreien' (А. Ahlqvist VMMG);
г. мокш. (Мам.) 3 л. мн. ч. прош. вр. sergcdst' (Н. Paasonen MV

IV, стр. 869) '(они) воскликнули'; д. мокш. Кул. 3 л. ед. ч. наст,

вр. šergädi (там же, стр. 48) 'покрикивает'; е. мокш. šergedams
'aufschreien' (Н. Paasonen MChr); ж. мокш. 1 л. ед. ч. наст. вр.

sergadan 'elkiältani magät' ['воскликнуть'], — 1 л. ед. ч. наст. вр.

seran, 3. -i 'kiältani, kiabälni' ['кричать'] (J. Budenz, A. Reguly
NyK V).

*-gdd' (а). 124. а. эрз. серьгедемс, -дсь 'крикнуть, позвать, при-
звать' — сееремс, -ресь 'кричать' (ЭРС); б. эрз. šergedems 'auf-
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schreien' — šejefems 'schreien, rufen' (H. Paasonen, MChr);

в. эрз. Мар. 3 л. ед. ч. прош. вр. šergec (Н. Paasonen SUSA. Xiii,

стр. 72) '(он) воскликнул'; г. эрз. 3 л. ед. ч. прош. вр. särgets

(J. Budenz, А. Reguly NyK V, стр. 108) 'грянул (гром)' — 1 л.

ед. ч. наст. вр. seiran 'kiältani, orditani, dörögni' ['кричать, реветь,

громыхать']. (J. Budenz, А. Reguly NyK V); д. эрз. sergedeihs
'brüllen, schreien, tönen, rufen, zurufen, krachen' — seerems =

sefgedetns (F. J. Wiedemann GEMS).
*-lgad(a). 125. а. эрз. M. Кар. визьдилгадомс, б. эрз. Ст. виз-

дилгадумс, в. мокш. Пон. визделгадэмс 'устыдиться, застыдиться'

(М. Е. Евсевьев ЭРВ); — мокш. вйздемс (№ 126); г. эрз. виздел-

гадомс, -дсь 'устыдиться' — вйздемс, -дсь 'стыдиться, стесняться;

скромничать'; д. эрз. Ст. Н. viždilgadims, -t'š 'застыдиться' —

'viždims, -fs 'стыдиться'.

-lgad(d). 126. а. мокш. вйзделгодомс, -дсь 'устыдиться, засты-

диться, смутиться, постесняться' — вйздемс, -дсь 'стыдиться, сму-

щаться, стесняться' (МРС); б. мокш. (Мам.) 3 л. мн. ч. прош. вр.

‘vizdalgdtšt (Н. Paasonen MV IV, стр. 873) '(они) застыдились'.

-škad(o). 127. а. эрз. веляськадомс 'закружиться', превень

веляськацть 'у меня закружилась голова' — велямс 'вер-
теться; кружиться' (А. П. Рябов) (ЭРВ); б. эрз. Мар. 3 л. мн. ч.

прош. вр. Praš prazonzo sera di prevenze vel'äškact' (H. Paa-

sonen SUSA Xiii, стр. 100) 'Дубовый желудь упал ему на голову,

и его разум помутился'. 128. мокш. 3 л. мн. ч. прош. вр. сересь-
кадсть (СЕИ 01

, стр. 67) '(они) начали кричать' —3 л. мн. ч.

прош. вр. сересть (там же, стр. 68) '(они) кричали'.
Укажем еще некоторые глаголы с согласным g (g) в начале

второго слога и d' в начале третьего слога, которые, возможно,

представляют известный интерес с точки зрения выяснения исто-

рии рассматриваемых суффиксов.
129. а. мокш. тургодемс, -дсь 'коробиться; покоробиться'

(МРС); б. мокш. Пр. 3 л. мн. ч. прош. вр. preykätna tиг g а сt'

pekdzan (Н. Paasonen MV IV, стр. 228) 'пирожные разбухли у

меня в животе' (перевод П. Равила: 'die Kuchen quollen in meinem

Magen'); — эрз. тороземемс, -мсь 'набухнуть, разбухнуть' (ЭРС).
130. мокш. нйльгодемс, -дсь 'брезгать; объесться (чего-л.); опро-

тиветь (о пище)' (МРС); — эрз. нильтякадомс, -дсь 'опротиветь,
сделаться приторным' (ЭРС). (Аналогичных примеров можно

привести значительное количество.)

Формы, начинающиеся с g, — *-gad(d) (№№ 10—16, 75,

79—82, 104—115), -gdd(d) (№№ 24—28, 77, 116—122), *-gad'(d)
(№ 123) и *-gdd'(d) (№ 124) — присоединяются только к звон-

кому согласному, главным образом к согласному, следующему

за гласным второго слога. К согласному, стоящему после гласного

(теперешнего) первого слога, указанные суффиксы присоединя-
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ются в примерах №№ 75, 77, 104, 105, 123, 124. В форме А. Алкви-

ста 1 л. ед. ч. наст. вр. kozagadan 'reich werden' — kozä 'reich'

(A. Ahlqvist VMMG) g вместо k в положении после гласного

объясняется по-видимому неточностью способа обозначения 52
,

ср., напр., у А. Алквиста также 1 л. ед. ч. kališgadan 'kahl oder

haarlos werden' — kališ 'nackt, bloss, unbehaart, kahl', где в поло-

жении после глухого согласного в реальном произношении слы-

шится, должно быть, k, а не g.

Начинающиеся с k формы *-kad(a) и -kad(a) присоединяются
либо к морфеме, оканчивающейся на гласный, а именно на глас-

ный первоначального второго слога (№№ I—s, 97 —101; 17—19,
102, 103), либо к морфеме, оканчивающейся на глухой согласный,

а именно на согласный, следующий за гласным первоначального
второго слога (№№ 6—9, 74; 20—23, 76).

В глаголе мокш. уркодомс и т. д. (№ 102а, г) начинающаяся

с k форма -kad(ä) присоединяется к звонкому согласному. Здесь
в части диалектов соединительный гласный перед k выпал, ср.

в других мокшанских диалектах urakadams и т. д. (№ 1026, в).
Из изложенного выше выясняется, что начинающиеся с k

формы до известной степени находятся в вариаторной связи с

соответствующими формами, начинающимися с g-. первые из них

встречаются в общем только в таких фонетических условиях, в

которых не встречаются другие. В зависимости от присоединения
суффикса к гласному или к стоящему рядом с этим гласным звон-

кому согласному в одном и том же глаголе можно найти и форму,
начинающуюся с k, и форму, начинающуюся с g (ср., напр.,
№№ 4 и 15; 10 и 19).

Суффиксы *-lgad(a) (№№ 31 —40, 125) и -lgad(a) (№№ 41 —

48, 126) присоединяются только к гласному, по большей части к

гласному второго слога. В примерах №№ 44, 45, 48 суффиксу
предшествует гласный первоначального третьего слога.

Суффиксы *-škad(a) (№№ 51—57, 127, 128) и -škad(a)
(№№ 58—61) присоединяются в большинстве случаев к гласному

второго слога. Эрзянское *-škad(a) присоединяется к согласному,

стоящему после гласного первого слога в глаголах чап.ськ,адомс

(№ 56г) и штапськадомс (№ 57).
Суффиксы *-škad(a) (№№ 62—66) и *-škad(ä) (№ 67) при-

соединяются либо к гласному второго слога (№№ 62, 63; 67),
либо к согласному (сочетанию согласных), следующему за глас-

ным первого слога (№№ 64—66, 78).
Суффиксы -skad(o) (№№ 69—71) и -skad(a) (№ 72) присое-

диняются к гласному второго слога.

52 По мнению X. Паасонена (ML2
, стр. 16—17) в таких формах g

вместо k обязано своим происхождением обобщению по аналогии.
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Суффикс -kskad(u) (№ 73) присоединяется к согласному.

Начинающиеся гласным суффиксы присоединяются к соглас-

ному или сочетанию согласных, стоящему после гласного первого

слога: *-akad(d)’. №№ 29, 30, 83—90; -akdd(d)’. №№ 91 —95;

•akad(d)-. № 96; -aškdd(z): № 68; -?lgad(a)'. №49; -ilgad(o)\ №so.

Если в таких словах, как, например, эрз. валакадомс — валаня

(№ 3), мы считаем имя валаня базисом, от которого произведен
отыменный транслятивный глагол валакадомс (валаня -> вала-

кад(о)-), то приходится говорить о чередовании anaja в конце

производящей основы при присоединении к ней словообразова-
тельного суффикса. Однако с точки зрения истории языка слова

валакадомс и валаня находятся не в подчинительной, а в сочини-

тельной словообразовательной связи — глагол валакадомс не

произведен от имени валаня, а оба они произведены с помощью

разных суффиксов от общей основы вала- (вала-ня <--> вала-

кад(о)-). Из числа приведенных примеров сюда относятся: апа/а,
anala: эрз. вецакадомс — вецана (№ 2), эрз. валакадомс —

валаня (№ 3), мокш. вецакодомс — вецаня (№ 18), мокш. опако-

домс — опана (№ 19), мокш. 2 л. ед. ч. наст. вр. loftaškatkšnat —

мокш. лофтана (№ 62а), эрз. ловташкадомс — ловтаня (№ 626),

мокш. лофташкодомс — лофтана (№ 67); *атэ/а, *апг(э)lа,

*атз!o-. эрз. ламбаськадомс — ламбамо (№ 55), эрз. чапаська-

бомс, чапськадомс, — чапамо (№ 56), мокш. ламбаськодомс —

ламбама (№ 61), эрз. чапашкадомс — чапамо (№ 63), эрз. 1 л.

ед. ч. наст. вр. lambaskadan — lambamo (№ 69), эрз. tšapaskadoms

(№ 70); akala-. эрз. сталгадомс — стака (№ 366), эрз. кувал-
гадомс — кувака (№ 37), мокш. кувалгодомс — кувака (№ 46);
*dda]*d: эрз. чополгадомс — чопода (№ 38). Сюда относится

также глагол эрз. таньшкавтомс — тантей — тансть (№ 66). Из

числа случаев чередования при присоединении глаголообразова-
тельного суффикса можно указать еще на следующие: ап]сг. эрз.
берякадомс — берянь (№ 4), s/0: мокш. и эрз. азаргадомс, —

азарсь (№ 16), ak/a-. мокш. Сел. 3 л. ед. ч. прош. вр. duraškatš —

мокш. дурак (№ 54), эрз. дураскадомс — дурак (№ 71), мокш.

бураскодомс — дурак (№ 72). Следует отметить, что при наличии

тех же элементов в конце основы имени чередование при присое-

динении глаголообразовательного суффикса может нередко и от-

сутствовать, или же может подвергаться чередованию (и отсут-

ствовать в глаголе) только последний гласный: anajana-. мокш.

лофтаналгодомс — лофтана (№ 45); апа/ап: эрз. опаньгадомс —

опаня (№ 10); ат(э) /ат\ мокш. якшамгодомс — якшама, якшам

(№ 24); akalaka-. эрз. стакалгадомс — стака (№ 36а), мокш.

етакалгодомс — стака (№ 43); *ddal*dda \ мокш. шобдалгодомс —

шобда (№ 44); anlan: эрз. беряньгадомс — берянь (№ 15). Рав-

ным образом в одном и том же слове чередование может быть
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налицо или отсутствовать, ср., напр., №№ 4 и 15; 10 и 19; 36а, б-

и 43; 38 и 44 (число соответствующих примеров легко увеличить).
Что касается глаголов типа эрз. tšikorgadoms — tšikordoms

— tšikor (№ 112) ит. п., то можно предположить, что с точки зре-
ния истории языка глаголообразовательный суффикс присоеди-
нился здесь прямо к неглагольной основе tšikor. Однако следует

принять во внимание и глаголы, напр., эрз. (Эрз. Ст. Н.) avarga-
dims — avard'ims (№ 108) и др., словообразовательно не связан-

ные с такими неглагольными словами, от которых они могли бы

быть произведены. Эти глаголы указывают на то, что с точки

зрения истории языка также и в глаголах типа tšikorgadoms гла-

голообразовательный суффикс присоединился, возможно, к окан-

чивающейся на d, d' глагольной основе (tšikordfo)-, вернее, к со-

ответствующей более ранней ее форме). В таком случае в форме
tšikorgadoms, как и в форме avargadims, между согласным, сле-

дующим за гласным второго слога, и g (&?), стоящим в начале

суффикса, должен был выпасть согласный d, d' (t, f?) (ср. эрз.
тюнголькс 'неряшливый, растрепанный; презрительный' — тюн-

гольдемс, -дсь 'быть неряшливым; презирать' (ЭРС); эрз.
безарькс (разг.) 'надоеда' — безардемс, -дсь 'пренебрегать;
брезговать; надоедать' (ЭРС) и т. д.).

Как начинающиеся с k, так и начинающиеся с g формы суф-
фиксов были унаследованы из общемордовского языка; об этом

свидетельствует их наличие и в мокшанском, и в эрзянском языке.

~ -lgad(a) ит. д. При этом наличие тех или других форм ни в

какой мере не зависит от фонетических условий 53
. Междиалект-

ное чередование а и а — явление совершенно обычное (см. из-

числа приведенных примеров №№ 1а—в и 17; 32а и 41; 33а, б и

42; 53 и 59; 62а и 67; 75 и 77; 85а и 96; '9B и 102; 108 и 116). Оба

гласных могут встречаться в одном и том же говоре.- Например:
мокш. Ст. Пш. arda-skadan

z

ich werde schmutzig' и šamargadan
'ich werde lahm' (H. Paasonen ML2

, стр. 17); мокш. Ад. Урякады-
аварьгоды (МФ, стр. 94) '(он) начинает плакать, проливать

слезы'. Как формы с а, так и формы с а следует считать обще-

мордовскими, поскольку расхождение в качестве гласного невоз-

53 Ср. Р. Ravila FUF XX, 1929, стр. 119.

Что касается степени подъема гласного, следующего за па-

латальным смычным, то в эрзянском языке встречается в общем
только низкий гласный а — *-kad(a), *-gad(a), *-akad(d)r
*-lgad(d) и т. д. Исключение представляет собой глагол серьге-
демс (№ 124), где общемордовской исходной формой суффикса
является, по-видимому, *-gdd'(a) (см. ниже более детально)..
В мокшанских диалектах наблюдаются как а, так и э kad(a)
~ -kad(a), -gad(a) ~ -gad(a), -akad(a) ~ -akad(a), -lgad(a)
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можно объяснить особенностями позднейшего фонетического раз-
вития в отдельных диалектах.

Судя по материалам мордовских диалектов, уже в общемор-

довском языке существовали, кроме *-kad(ä), *-gad(a), *-kad(a)

(и *-kad'(a)), *-gad(a) (и *-gad'(a)) еще *-lgad(a) (№№ 31 —40,

125) и *-lgdd(a) (и *-l'gad'(a) или *-lgdd(d)?) (№№ 41—48, 126),.

54 Ср. Н. Paasonen ML2
, стр. НО—lll.

Интересно отметить, что наряду с мокшанскими -kad(a),.
-gad(a) и т. д. в общем не встречаются формы -kad' (э)

-kad(d) «*-kad'(a)), -gad' (а) « *-gad' (а)) и т. д.

с гласными, указывающими на общемордовские передние глас-

ные (*а), и со смягченными зубными, хотя мы и могли бы ожи-

дать появления таких форм на основе т. н. сингармонизма в по-

ложении после переднего гласного или смягченного зубного.
Фонетически закономерной была бы, например, мокшанская

форма валась-коде-мс =■ valaš-kdd'a-ms — valaš-kad'a-ms вместо

реального валась-кодо-мс = valaš-kada-ms (№ 20), так как суф-
фиксу предшествует смягченный согласный (ср. также №№ 23,
25, 27, 116, 117 и др.). В самом деле, представляется весьма прав-

доподобным, что в общемордовском языке наряду с формами
*-kdd(d), *-gdd(d) и т. д. встречались их варианты *-&a£f(a),
*-gad'(a) и т. д. Отсутствие их в настоящее время объясняется

тем, что в мокшанском языке (в различной мере по диалектам)
в суффиксах (как словоизменяющих, так и словообразователь-
ных) произошло обобщение варианты с задним гласным и не-

смягченными согласными 54
. Решающее слово могли бы сказать

данные эрзянского языка, однако здесь, как уже отмечено, обоб-

щилась форма с низким гласным (а) рассматриваемых суффик-
сов: как вместо *-kad(a), *-gad(a) и т. д., так и вместо *-kad'(a)

t
„

*-gad'(a) и т. д. встречаются только *-kad(a), *-gad(a) и т. д.

Тем не менее имеется один эрзянский глагол, где мы действи-
тельно находим *-gad'(a), а именно глагол серьгедемс — сееремс

(№ 124). Необходимо также обратить внимание на мокшанский

суффикс *-gaäT(a) в глаголе серьгядемс (1 л. ед. ч. наст, вр.)
sergad'an (№ 123) и мокшанский суффикс -akad(d) в глаголе

(3 л. ед. ч. наст, вр.) ura-kadi (№ 96). Интересно, что в этих фор-
мах встречается именно d', а не d, хотя в одном из предшествую-
щих слогов стоит низкий задний гласный а. (Не исключена воз-

можность, что *-gad'(d) является контаминационной формой,
основанной на формах *-gad(a) и *-ga<f(a), а akad(d) — конта-

минационной формой, основанной на формах *-akad(a) и

*-kad'(a).) Возможно также, что имеет значение и наличие d'

в таких глаголах, как мокш. тургодемс (№ 129), нильгодемс

(№ 130) и др.
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а также, по-видимому, *-škad(d) (№№ 51—57, 127, 128) и

*-škdd(3) (или, вернее, должно быть, *-škdd'(d)) (№№ 58—

61), *-škad(3) (№№ 62 —66, 78) и *-škdd(3y) (и *-škdd'(d))
(№ 67). Относительно возраста суффиксов -skad(o) (№№ 69—

71), -skdd(d) (№ 72) и -kskad(u) (№ 73), которые встречаются

только в отдельных словах или в отдельных диалектах, трудно
-сказать что-либо определенное.

Отыменные *-lgad(d) и *-lgdd(d) являются сложными суф-
фиксами, где второй компонент — отыменный суффикс *-gad(d)
или соответственно *-gdd(d) (и *-gdd'(d) ), а первый компонент —

/-овый именной суффикс (о последнем см. стр. 113). С этой точки

зрения следует обратить внимание на соотношения, как, напр.,

эрз. ашолгадомс 'сделаться белым' — ашола 'белесый' — аша

'белый' (№ 39; ср. также № 32) 55.

Отыменные *-škad(d), *-škdd(a) (или *-škdd'(a) ), *-škad(a),
*-škdd(d) (и *-škdd'(d)), -skad(o) и -skdd(d) являются слож-

ными суффиксами, где второй компонент — суффикс *-kad(d)
или соответственно *-kad(d) (и *-kdd'(d)), а первым компонентом

может быть s-овый, ž-овый, š-овый, 2-овый или соответственно

s-овый, z-овый именной суффикс. Указанные сложные глаголо-

образовательные суффиксы могли в более или менее далеком

прошлом возникнуть на основе примерно таких случаев, как в

настоящее время мокш. валаськодомс, -дсь 'стать скользким' —

валазя [вала-зя] 'скользкий' (МРС); эрз. (эрз. Сар.) сияшкадомс

'стать серебристым' — сияжа 'серебристый' — сия 'серебро'; эрз.
ормаскадомс, -дсь 'взбеситься, обозлиться' — ормаза 'бешеный,
злой' — орма 'болезнь; (перен.) горе' (ЭРС) и т. д. Необходимо
также принять во внимание и соотношения вроде эрз. чапаська-

домс, чапськадомс 'стать кислым' — чапсть мери 'кисловатый' —

чапамо 'кислый' (№ 56); эрз. сэныикадомс 'посинеть' — сэншть

моли 'синеватый' — сэнь 'синий' (№ 65; ср. также № 64) и т. д.

В отыменном сложном суффиксе -kskad(u) вторым компонен-

том является отыменный транслятивный суффикс *-kad(d'), тогда
как первым компонентом может быть окончание транслятивного

падежа или именной суффикс, ср., напр., присоединение
отыменного транслятивного глаголообразовательного суффикса

*-т(а) к элементу в таких глаголах, как эрз.
чевтексэмемс 'стать мягким, смягчиться' — чевте 'мягкий', превр.

пад. чевтекс (М. Е. Евсевьев ОМГ 2
, стр. 121), или соотношения

типа эрз. Ст. Н. nyžakskadims 'стать ленивым' — nužaks 'лени-

вый' — nužaldims 'лениться'.

Суффиксы *-lgad(d), *-lgdd(d) и *-škad(d) обладают, кроме

55 Ср. Н. Ф. Цыганов ФД, стр. 15—17.
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К эрзянским суффиксам -kad(o), -gad(o), -akad(o), -lgad(d)
и т. д. может присоединяться многократно-длительный глаголо-

отыменной функции, также и отглагольной начинательной функ-
цией. Относительно суффиксов *-lgad(d) и *-lgdd(d} ,

на которые
имеется только один соответствующий пример (№№ 125—126),
можно думать, что здесь отглагольная функция суффикса воз-
никла вторично на основе отыменной. В отношении суффикса
*-škad (э) (в отглагольной функции он выступает в примерах
№№ 127 и 128) следует учесть и другую возможность. Дело в

том, что в некоторых мордовских глаголах встречается отгла-

гольный начинательный глаголообразовательный суффикс *-ž(a)
(*-ža) (см. стр. 198—202). На последний мог нарасти другой начи-

нательный суффикс *-kad(ä), и на основе таких случаев мог сло-

житься суффикс *-škad(d). Об этом свидетельствуют примеры
типа мокш. нуваськодомс, -дсь 'забыться (задремать)' — нувамс,
-ась дремать; подремать' (М.РС), -— мокш. нуваземс 'задремать'
(сведения, полученные от аспиранта Института языкознания АН
СССР А. В. Якушкина), где элемент явно представляет
собой сочетание двух начинательных суффиксов. Не исключена

возможность, что (в отдельных диалектах) и эрзянская форма
*-škad(d) является сочетанием двух глаголообразовательных суф-
фиксов еще и с точки зрения современного языка.

Начинающиеся гласным суффиксы в некоторых случаях явно

позднего происхождения. Так, например, в форме Ф. И. Видемана
šoždilgadoms (№ 50) i вместо а во втором слоге обязано влия-
нию уменьшительной формы šoždine от базиса образования
шожда. По всей вероятности, стоящий в начале суффикса гласный
также и в других случаях является результатом действия анало-

гии того или иного рода. Так, особенно стоящее в начале суффикса
а могло быть абстрагировано из слов, где соответствующий начи-
нающийся соглдсным суффикс присоединяется к основе на а (без
сомнения таким образом возникли, например, мордовские окон-
чания 1-го и 2-го лица настоящего времени -ап и -aZ 56 ). Следует
также обратить внимание на параллельное существование как

начинающегося гласным, так и начинающегося согласным суф-
фикса в отдельных конкретных словах, как №№ 33, 42, 49 и 50

C-lgad(d), -lg§d(3) ~ algadtf), -ilgad(o))-, 85, 96 и 102

(*-akad(§) ~ ~ 95 и 100 (-щЬОД ~

*-kad(3)); 86 и 99 (*-akad(g) ~ *-kad\d)) .
Во всяком случае

суффиксы *-afcad(2) и *-afc?d(g) существовали, по-видимому,
уже в общемордовском языке, как об этом свидетельствует их

широкое распространение как в мокшанском, так и в эрзянском
языке.

56 А. П. P я б о в ДАН В 1928, стр. 203—204; Р. Ravila FUF XX, 1929
стр. 104.
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образовательный суффикс -Ге или -пе, причем перед ним выпа-

дает смычный d — формы -ka-Ге, -ga-Ге, -aka-Ге, -lga-l'e, -ka-ne,
-ga-ne и т. д. Например: эрз. чаракалемс, -лесь многокр. от —

чаракадомс, -дсь 'закружиться' — чарамс 'вертеться, кружиться'
(ЭРС); эрз. алкиньгалемс, -лесь 'уменьшаться (о росте); стано-

виться низким' — алкиньгадомс, -дсь 'уменьшиться (о росте,

уровне, высоте); стать низким; убывать (о воде)' — алкине, -неть

'малорослый, низенький, невысокий' (ЭРС); эрз. пижакалемс,
-лесь многокр. от — пижакадомс, -дсь 'крикнуть, закричать' —

пижнемс, -несь 'кричать' (ЭРС); эрз. тюжалгалемс, -лесь мно-

гокр. 'становиться желтым, желтеть' — тюжалгадомс, -дсь 'жел-

теть, пожелтеть' — тюжа 'желток; (темно) желтый; рыжий'
(ЭРС); эрз. 1 л. ед. ч. наст. вр. azarganan (см. ниже). По X. Паа-

сонену выпадение d обусловлено закономерным переходом d Т> ф
перед п и I «дальше первого слога» 57. Точнее, мы имеем здесь

дело с фонетическим переходом d, d' > ф между гласным не-

первого слога и Г, п. Это подтверждается и примерами, приводи-
мыми самим Паасоненом: frequ. azargatan, azarganan
gadl'an, *azargadnan 'wüten' (azargadan 'in wut geraten'); frequ.
kalal'an, kalanan *kaladl'an, *kaladnan (kaladan 'ich verfalle') 58

.

Если точка зрения X. Паасонена правильна, то следует считать,
что диалектные формы, как, например, эрз. Ст. васыдьнимс

васынимс) [многокр.-длит.] — васыдимс 'встретить, встре-
титься, сойтись' (М. Е. Евсевьев ЭРВ) и т. д., где тем не менее

между гласным второго слога и п стоит d', являются вторичными,
т. е. образованными позднее указанного перехода.

Что касается мокшанских суффиксов -kdpt(d) (№№ 21, 22),

-gapt(d) (№№ 25, 26), -lgapt(a) (№№ 41, 46, 47) и т. д., то они

восходят к более ранним мокшанским формам *-kamt(p),

*-gdmt(d), *-lgdmt(d) и т. д.
59 Последним компонентом в этих

сложных суффиксах является отглагольный причинительный суф-
фикс -/(а), -f(a), который встречается, например, также в мок-

шанских глаголах типа лафчептомс, -тсь 'ослабить' — лафчемомс,
-мсъ 'слабеть, ослабеть' — лафча, -чт 'слабый', ср. эрз. лавшом-

томс, -тсь — лавшомомс, -мсь — лавшо, -шт (см. стр. 194—196).
Предпоследним компонентом служит глаголообразовательный

суффикс *-m(a), *-т(э). Обычно он выступает в отыменном

транслятивном значении (ср. приведенное выше мокш. лафче-
момс, а также эрз. лавшомомс)-, здесь суффикс *-m(ä), *-m(a)
присоединился к глагольной основе (к другому глаголообразо-
вательному суффиксу), однако следует думать, что по содержа-

57 H. Paasonen ML2, стр. 62.
58 H. Paasonen ML2

, стр. 62.
59 Относительно мокшанского перехода mt >pt см. Н. Paasonen ML2,

стр. 41.
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нию он образовал вместе с предшествующим суффиксом плеона-

стическое сочетание двух транслятивных глаголообразовательных
суффиксов (ср. стр. 213—214). Предшествовавшим указанному

*-m(ä), *-m(a) отыменным транслятивным суффиксом в формах
*-kamt(a), *-gdmt(d}, *-lgdtnt(d) и т. д. мог быть *-käd(a) (и
*-kad'(d)) или соответственно *-gad(a) (и *-gad'(d) ). В этом слу-
чае надо предполагать, что переход d, d'>o (см. выше) произо-
шел не только в положении между гласным непервого слога и

Г, п, но также и в положении между гласным непервого слога и т.

Однако теоретически не исключена возможность, что рассматри-
ваемый суффикс *-m(ä), *-m(a) присоединился непосредственно

к элементу *-ka, *-ga, *-ka (и *-6э), *-ga (и *-ga). Это могло бы

служить доказательством того, что *-kad(a), *-gad(a), *-kad(a)
(и *-kdd'(a)), *-gad(g) (и *-gad'(d)) являются сложными суффик-
сами: *-ka-d(g) и т. д.

Условия бытования и другие особенности общемордовских
суффиксов *-kaft(3), *-gaft(g), *-ksft(a) (и (а)), *~gdft(d)
(и *-gaff(a)), *-akaft(d), *-a'kdft(d) и т. д. являются в общем во

всех отношениях параллельными с таковыми соответствующих

суффиксов, оканчивающихся на и по большей части все

сказанное о последних относится mutatis mutandis и к первым.

*-gaft(s), *-kdft(a) (и *-kaf't' (э)), *-gdft(d) (и (а)),
*-akaft(d), *-akdft(d) и т. д. представляют собой сложные суф-
фиксы, где последний компонент — отглагольный причинитель-

ный суффикс (а) 60
, как он встречается, например, в гла-

голе мокш. юмафтомс, -фтсь, эрз. ёмавтомс, -тсь 'потерять; погу-

бить', — мокш. юмамс, эрз. ёмамс 'исчезнуть; погибнуть'. Если и

здесь первым компонентом был суффикс *-kad(a), *-gad(6) или

соответственно *-k3d(d) (и *-kad'(d)), *-gdd(d} (и *-gad'(a) ), то

следует предположить, что переход d, d' 0 имел место не только

между гласным непервого слога и Г, п (и tn) (см. выше), но

также и между гласным непервого слога и f (f'): *-kat-ft(d) >

*-ka-ft(g>) и т. д. Однако в действительности кажется, что во мно-

гих случаях в сочетании звуков: гласный + tf(t) непйрвого слога

следующее за гласным t сохранилось. Например: мокш. азаргат-

фтомс, -тсь понуд. ф. от — азаргадомс, -дсь 'разболеться (о ране);
стать мрачным, помрачнеть (о погоде)' (МРС), но ср. эрз. азар-

гавтомс, -втсь — азаргадомс, -дсь — азарсь (№ 16); мокш.

тргатфтомс, -тсь понуд. ф. от — тргадомс, -дсь 'подраться' —

тюремс, -рсь 'драться; сражаться; бороться' (МРС), но ср. эрз.
тюрьгавтомс, -втсь — тюрьгадомс, -дсь — тюремс, -рсь (№ 105);
мокш. эльбятьфтемс, -тсь понуд. ф. от —• эльбядемс, -дсь 'оши-

60 Относительно условности способа обозначения ft см. стр. 188.
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Рассматриваемые суффиксы считал сложными, между прочим,
Й. Буденц. Им было высказано предположение, что в мордовских
языках первый компонент их сохранился в виде самостоятель-

ного отглагольного начинательного суффикса -ka, который, по его

мнению, вскрывается в мокшанском глаголе eräkams, встречаю-
щемся в переводе евангелия, сделанном А. И. Тюменевым 61 .
Приведем указанные Буденцом формы этого глагола по первому

изданию перевода (позднее Буденц издал этот перевод в латин-

ской транскрипции в XVI томе журнала «Nyelvtudomänyi Közle-
тёпуек», причем постарался, не всегда удачно, унифицировать
довольно непоследовательный способ обозначения в первом изда-

нии): инф. ерекамсъ (СЕМ 79
, стр. 59), 3л. ед. ч. наст. вр. отр.

афъ ерякш (там же, стр. 61), 3 л. ед. ч. наст. вр. ерякш (там же,

стр. 62). Тот же глагол встречается в упомянутой книге, например,
также в форме отглагольного имени ерекама (стр. 80) и в форме
аблативного падежа от отглагольного имени ерекамада (стр. 26).
По мнению Буденца, базисом образования этого слова является

глагол эрямс 'жить'. В действительности же с точки зрения исто-

рии языка глагол эрекамс = (j)efakams находится в непосред-
ственной словообразовательной связи не с глаголом эрямс =

= efams, а с именем эрек = (j)efdk 'живой, подвижной, бодрый,
оживленный'62

.
В переводе евангелия это имя встречается в виде

ярекъ (СЕМ 79
, стр. 59). Как уже сказано и как на это указывают

61 J. Budenz NyK XVIII, 1883, стр. 314.

62 Последнее является заимствованием из тюркских языков, ср., наир.,

у В. В. Радлова таранчиское, алтайское, телеутское, шорское, куманское и

джагатайское äpik 'могущество, сила — die Kraft, Gewalt; (в уйгурском
языке) сильный, могущественный, ревностный, стремительный, охотный —

stark, gewaltig, eifrig, heftig, gern; воля, желание, мнение, каприз — der

Wille, der Wunsch, die Meinung, die Laune' (В. В. Радлов OCTH).

биться; просчитаться; прогадать (разг.); промахнуться' (МРС), эрз.
ильвецтемс, -тсь [fsf ср. стр. 188] 'привести к ошибке, к про-

маху' — ильведемс, -дсь 'ошибиться; промахнуться' (ЭРС); мокш.

лдндятьф 'осевший, провалившийся' — лондядемс, -дсь 'осесть,
опуститься' (МРС) и т. д. Можно, конечно, считать все такие

случаи вторичными, возникшими тем или иным путем позднее

перехода d, d' > 0 между гласным непервого слога и Д Однако,
с другой стороны, в отношении интересующих нас суффиксов
весьма правдоподобным является предположение, что в них от-

глагольный причинительный суффикс *-/7(3), *-/7'(а) (или более

ранняя его форма) присоединился непосредственно к элементам

*-ka, *-ga, *-ka (и *-ka), *-ga (и *-ga) (или соответственно к

более ранним их формам). Это опять-таки могло бы служить до-

казательством того, что с точки зрения истории языка *-kad(a)
*-gad(d), *-kad(a] (и *-&а7'(а)), *-gad(d) (и *-gdd'(d)) являются

сложными суффиксами: *-ka-d(d) и т. д.
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приведенные выше примеры, способы написания в евангелии от-

личаются некоторой непоследовательностью. Однако, во всяком

случае, колебание между е и я во втором слоге таких графем, как

эрекамс, эрякш и т. д., может отражать только произношение э.

В названном издании наблюдается и весьма много других слу-
чаев, где буквой, обозначающей гласный э непервого слога, на-

ряду с в является я. Например: улямсъ (стр. 59) = uVams 'быть',
моляза (там же) = moVaza 'пусть (он) идет' и т. д. и т. д. А что

касается буквы е, встречающейся наряду с буквой я в качестве

знака для гласного е в первом слоге таких форм, как ерекамсъ,
ярекъ и т. д., то и на это в переводе евангелия имеются примеры.
Вот некоторые из них: серядьксса (стр. 12) = šcretkšsa 'болез-
нью' наряду с сярядш (стр. 61) = šcrcdd ' (он) болеет'; евыдьсть

(стр. 60) = (j)cvdtšt '(они) испугались' и т. д. и т. д. Следует
обратить внимание на встречающийся в том же издании глагол

с тем же значением 1 л. ед. ч. наст. вр. ерекланъ (стр. НО), 3 л.

ед. ч. прош. вр. ереклась (там же), который без всякого сомнения

также произведен от вышеуказанного имени.

При определении соответствий рассматриваемых суффиксов в

родственных языках необходимо иметь в виду, что встречающиеся
в этих суффиксах два различных палатальных смычных (k и g)
можно свести к общей домордовской исходной форме лишь в

том случае, если этой домордовской исходной формой является k,
а не kk. В мордовских языках в положении между глухим соглас-

ным и гласным домордовское k сохранилось без изменений, а в

положении между звонким согласным и гласным перешло в g.
Эти явления отражает и картина, наблюдаемая в рассматривае-
мых суффиксах (напр. эрз. раушкадомс (№ 8), но опаньгадомс
(№ 10)). Что же касается положения между двумя гласными, то

здесь, как известно, в словах с первоначальными задними глас-

ными домордовское k перешло в v (w), а в словах с первоначаль-
ными передними гласными — в /. Однако в мордовских языках

нет никаких следов таких суффиксов с v или /. Вместо них в поло-

жении после гласногостоят формы, начинающиеся с k (k) (напр.
эрз. козякадомс (№ 1)). Согласно фонетическим закономерно-
стям такие формы могут восходить только к домордовскому kk.
Однако, если учитывать не только фонетические закономерности,
то можно считать также упомянутые выше формы с k после глас-

ного соответствиями домордовских форм с k: k (k) вместо v и j
может объясняться действием аналогии, т. е. могло возникнуть
под влиянием случаев, где в соответствии со сказанным выше

смычный сохранился (напр. эрз. раушкадомс) 63 . Т. Лехтисало пы-

тается возвести палатальный смычный в мордовских формах
*-kad(d), *-gad(a) и т. д. к домордовскому kk («? Ururalisches
suffix mit kk für vb. denom.», на который он приводит примеры,

63 Ср. Н. Paasonen ML2 , стр. 16—17.
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кроме мордовских, еще из пермских и самодийских языков, а под

знаком вопроса также и из венгерского) 64. Но, исходя из домор-

довского kk, трудно объяснить g вместо k в положении после звон-

кого согласного. Спрашивается также, могло ли kk стоять в по-

ложении после глухого согласного. П. Равила, сравнивая первый
компонент мордовских *-kad(d) и *-kdd(a) с первым компонен-

том -ga « *-ka, *-kä) вепсского суффикса -gande 65 (о нем по-

дробнее ниже), исходит, по-видимому, из домордовского k. До-
мордовской формой гласного, следующего за палатальным

смычным в формах *-kad(a), *-gad(a), *-kad(d) (и *-kdd'(d) ),
*-gdd(§) (и *-gdd' (а))

,
должны были быть а, а, которые по дей-

ствовавшим в ранне-общемордовском языке фонетическим зако-

номерностям перешли в а, э, э
66

.
Только таким образом можно

объяснить чередование а ~ э в современных мордовских формах.
Как уже отмечено, материал мордовских диалектов указывает
на то, что в результате обобщений к псздне-общемордовскому
периоду выступление а, с одной стороны, и а (а также а), с дру-
гой, уже не зависело от точных фонетических условий, в которых

происходил вышеупомянутый переход. Зубной смычный рассмат-

риваемых суффиксов может восходить лишь к домордовскому t.

Домордовской исходной формой следующего за ним гласного

было е, хотя теоретически, возможно, не исключены также а, а.

В дальнейшем мы даем сжатый обзор некоторых прибалтий-
ско-финских суффиксов, которые необходимо иметь в виду при

установлении соответствий рассматриваемым мордовским суф-
фиксам.

В вепсском языке, а также в людиковском диалекте, относи-

мом нами условно к карельскому языку, встречается группа гла-

голов с начинательным, транслятивным, а в некоторых случаях
и с другими значениями, образованных с помощью суффикса, ис-

ходная форма которого в соответствии с фонетической системой

общеприбалтийско-финского языка была бы *-yante/*-yat, *-yän-
te/*-yät (и *-eyantel*-eyat, *-eyäntel*-eyät') . При этом видоизмене-

ния *-yat, *-yäi (и *-eyat, *-eyät), встречающиеся в части форм
парадигмы, отражают общеприбалтийско-финский переход nt

t в положении перед согласным
67

. Наряду с этим в людиков-

ском диалекте встречается однозначный суффикс, гипотетичной

общеприбалтийско-финской исходной формой которого было бы

*-yate(J*-yat) , *-yäte(/*-yät) (и *-eyate(/*-eyat)
,

*-eyäte(/*-eyät)) ,

т. е. t, а не nt во всех формах парадигмы.
Вепсский язык. 1. 3 л. мн. ч. прош. вр. id'egat'he Tupesivat

64 T. Lehtis a lo PUAS, стр. 380—381.
65 P. Ravila FUF XX, 1929, стр. 119.
66 Относительно истории гласных непервых слогов в мордовских языках

см. Р. R а v i 1 а FUF XX, 1929, стр. 83—120.
67 Ср., напр, L. Posti FUF XXXI, стр. 56—59.
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itämään' ['(они) стали прорастать'] (Е. А. Tunkelo VKÄH,
стр. 190); — южн. id'ada 'idaneda' ['прорастать'] (L. Kettunen
LVHA I, стр. 122). 2. южн. helegata 'hakata helisema' ['зазво-
нить'] (там же I, стр. 61) — 3 л. ед. ч. наст. вр. hel'äd'ab 'heliseb'

['звонит'] (там же 11, стр. 58). 3. 3 л. мн. ч. прош. вр. kiregaghe
'alkoivat vinkua' ['(они) стали визжать'] (Е. А. Tunkelo VKÄH,

стр. 190); — южн. 1 л. ед. ч. наст. вр. kirižen 'virisen, kiunun'

['визжу, хнычу'] (L. Kettunen LVHA I, стр. 75). 4. а. vuiugalta,
[1 л. ед. ч. наст, вр.] -nden 'alkaa jäähtyä; jahtuda; охладеть'
['начать охладевать; охладеть'] (Е. А. Tunkelo VKÄH, стр. 120);
б. южн. vuugata 'jahtuda' ['охладеть'] (L. Kettunen, LVHA I,
стр. 61) — vUu 'vilu' ['прохладный'] (там же I, стр. 122). 5. южн.

eragata 'lahkuda' ['уйти'] (там же I, стр. 61) — erasügen 'teisiti'

['иначе'] (там же I, стр. 92).

Из ливвиковского диалекта карельского языка известен один

пример, где на суффикс *-yante, *-yänte нарос суффикс *-u, *-ü —

*-yantu, *-yäntü\ 11. vor[giendu- 'alkaa vonkua' ['завыть'] —

voygu- 'vonkua' ['выть'] (A. Genetz Suomi II 17, словарь; см.

также там же, стр. 162).

Людиковский диалект карельского языка. 6. а. 1 л. ед. ч. прош.

вр. eleganžim(tne) 'aloimme elää' ['(мы) начали жить'] (А. Ти-

гипеп LMÄH II, стр. 211); б. 3 л. ед. ч. наст. вр. elegadou 'elää'

['живет']: d'ouhmado vedes е. ['волосатик живет в воде'] —

el'ädä, elada, elada, elada 'elää, asua' ['жить'] (J. Kujola LMSK).
7. *ärägältä, pr. -döu 'ruveta ärisemään, murisemaan' ['начать вор-

чать'] — äri/stä, pr. -zeu 'äristä, murista' ['ворчать'] (там же).
8. *karegalta, pr. -dou 'alkaa korista' ['начать хрипеть; захри-

петь'] — kari/sta, pr. -žou 'korista' ['хрипеть'] (там же).
9. aregaIta, impf. -i 'säikähtää ['испугаться'] — varait/tta, -ta,

pr. -dan 'pelätä' ['бояться'] (там же). 10. 3 л. ед. ч. наст. вр.

voYjgegandou 'alkaa vonkua' ['завоет'] (А. Genetz Kieletär 4,
стр. 22); — pr. -n 'vonkua, voivotella, äänekkäästi

valittaa, ähkiä (sairas)' ['выть, стонать, охать (больной)']
(LMSK).

По мнению Э. Н. Сетэлэ суффикс (с точки зрения истории
языка сочетание суффиксов) *-yantu, *-yäntü может вскрываться
также в финских глаголах, как, напр.: 12. hätääntyä 'попасть в

беду; испугаться, встревожиться; сетовать' —■ hätä 'нужда; беда'.
13. viluuntua (<*viluyantuõak) 'похолодать (погода)' — vilu

'прохладный; прохлада' 68
.

Таким же путем, по мнению Э. И. Се-

тэлэ, могли образоваться с помощью суффикса *-yante, *-yänte
и формы старофинского литературного языка, как, напр.: 14. (в
произведениях Агриколы) инф. hätendemen = hätääntemään 6Э .

68 E. N. S et ä 1 ä ÄH, стр. 100.
69 Там же.
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Далее, в вепсском языке и в людиковском диалекте, а реже и

в ливвиковском диалекте карельского языка (в последнем слу-

чае, по-видимому, в порядке заимствования из людиковского 70 )
встречается отглагольный начинательный или футуральный (обо-
значающий действие, происходящее в будущем) суффикс -škandel
-škat, -škandel-škät. В людиковском диалекте, наряду с ним, встре-
чается и однозначный суффикс -škade/-škat, -škädel-škät.

Вепсский язык. 15. южн. kibištaškata (L. Kettunen LVHA 11,
стр. 95), 3 л. ед. ч. наст. вр. kibištaškandob 'заболеет' (там же I,
стр. 11) — kibištada 'болеть' (там же I, стр. 57). 16. южн.

tuleškata (там же 11, стр. 124), 1 л. ед. ч. наст. вр. tuleškanden

'hakkan tulema, saan tulema' ['начинаю идти, приду'] (там же I,

стр. 11) — 1 л. ед. ч. наст. вр. tulen ['прихожу, приду'] (там
же I, стр. 11). 17. 3 л. ед. ч. прош. вр. etsiškaqz 'alkoi etsiä' ['(он)
начал искать'] (Е. А. Tunkelo VKÄH, стр. 256); — южн. et'sta

'otsida' ['искать'] (L. Kettunen LVHA I, стр. 35).

Ливвиковский диалект карельского языка. 21. viHmuškalta,
[3 л. ед. ч. наст, вр.] -ndeu 'ruveta satamaan' ['начать идти

(дождь)'] (Е. А. Tunkelo VKÄH, стр. 257, примечание); — vihmuo
'sataa vettä' ['идти (дождь)'] (Р. Pohjanvalo SMSK I). 22.

tiihneška[ta, [1 л. ед. ч. наст, вр.] -ппеп 'alkaa tuntea' ['начать

чувствовать'], (Е. А. Tunkelo VKÄH, стр. 257, примечание); —

tundie 'tuntea' ['чувствовать'] (Р. Pohjanvalo SMSK I).
Что касается š, стоящего обычно вместо s в начале этого

суффикса, то в отношении вепсского языка Л. Кеттунен, а в от-

ношении людиковского диалекта А. Турунен считали возможным,

что наличие š обязано обобщению на основе тех случаев, где со-

гласному s предшествовало I (см., напр., № 20) и где переход
был закономерным 71

.
В другом месте Л. Кеттунен склонен

даже думать, что перед стоящим в началех суффикса s (>š)
раньше во всех случаях было i l2

.
В такой гипотезе, по-видимому.

все же нет надобности; к тому же она трудно совместима с зако-

70 A. Turunen LMÄH I, стр. 236.
71 L. Kettu nen LVHA I, стр. 79—80; A. Turunen LMÄH I, Стр. 236.
72 L. Kettunen LVHA 11, стр. 68 —69.

Людиковский диалект карельского языка. 18. ajaška/ta, рг.
-den, -ndou 'alkaa ['начать ехать или гнать'] — ajlada, -oa

'ajaa .. .' ['ехать; гонять'] (J. Kujola LM.SK). 19. toradaškaltta,
pr. -den, -nden 'ruveta tappelemaan' ['начать драться или сра-
жаться'] — toralta, pr. -dan, -dän 'tapella' ['драться, сражаться']
(там же). 20. e.tsiškafta, pr. -dou 'ruveta etsimään' ['начать

искать'] — ettsidä, ettšida, ettšle, e(š'ta 'etsiä, hakea' ['искать']

(там же) .
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номерностями развития дифтонгов непервых слогов в прибалтий-
ско-финских языках.

В вепсском языке, в людиковском диалекте карельского языка

и в водском языке имеется суффикс *-yoitta (и *-eyoitta) с при-
чинительным, начинательным, фактитивным, а в отдельных слу-
чаях и с другими значениями.

Вепсский язык. 23. южн. hafgõtda « **harjakoittatak) 'har-
jutada' ['приучать'] — [lл. ед. ч. наст, вр.] hargnen 'harjun'
['привыкаю'] (L. Kettunen LVHA I, стр. 110). 24. 3 л. ед. ч. наст,

вр. ajegoitab 'alkaa ajaa' ['начинает ехать или гнать'] (Е. N. Se-
tälä ÄH, стр. 106); — южн. ajada 'ajada' ['ехать; гнать'] (L. Ket-
tunen LVHA I, стр. 63). 25. 3 л. ед. ч. наст. вр. helegoitab 'alkaa
helistä' ['зазвонит'] (Е. А. Tunkelo VKÄH, стр. 190); — южн.

3 л. ед. ч. наст. вр. hel'äd'ab 'heliseb' ['звенит'] (L. Kettunen
LVHÄ 11, стр. 58). 26. южн. vuiugõtfta 'jahutada' ['остужать'] (там
же I, стр. 61) — vinu 'vilu' ['прохладный'] (там же I, стр. 112).
27. южн. hädägõfta 'hädaldada' ['жаловаться, сетовать'] (там
же 11, стр. 90) — häda 'taud' ['болезнь, эпидемия'] (там же 11,
стр. 18).

В восточной области прибалтийско-финских языков встреча-
ются и другие глаголообразовательные суффиксы с элементом k,

Людиковский диалект карельского языка. 28. šäregoittajda,
pr. -и 'viluttaa, värisyttää' ['знобить'] — šärištä, s-stä, s-stä
'väristä (esim. vilusta), vapista, tutista (esim. vanhan ampujan
käsi)' ['дрожать (наир, от холода), трястись (наир, рука старого
стрелка)'] (J. Kujola LMSK). 29. varagoi/ttada, pr. -tan 'varoittaa'
['предупредить'] — varal/tta, -ta 'pelätä' ['бояться'], (там же).
30. kolegoi/ttada, -tada, pr. -tan 'alkaa kolistaa, kolata' ['начать
греметь, стучать'] — koAista, kolista, pr. -žen 'kolista, kolata'

['греметь, стучать'] (там же). 31. viAugoilttada, pr. -ttau 'viluttaa'
['знобить']: minda v-ttau ['меня знобит'] — viAU 'kylmä' ['холод;
холодный'] (там же).

Водский язык. 32. seizagoittaa (L. Kettunen VKÄH 2
, стр. 190),

1 л. ед. ч. наст. вр. seizagoitan 'seisotan' ['остановить, заставить

стоять'] (там же, стр. 67) — seisa 'seista' ['стоять'] (там же,

стр. 28). 33. paAAegoittaa (там же, стр. 190), 1 л. ед. ч. наст. вр.
'(kädet) palellutan' ['отморозить (руки)'] (там же,

стр. 67) — 3 л. мн. ч. наст. вр. 'paleltuvat' ['отморо-
зятся'] (там же, стр. 95). 34. apagoittä 'hapattaa' ['квасить']
(там же, стр. 67) — apõ 'hapan' ['кислый'] (там же, стр. 83). —

Л. Кеттунен отмечает, что слабая ступень основы этих глаголов

указывает на то, что их развитие не было фонетически законо-

мерным
73 .

73 L. Кe 11 un e n VKÄH2 , стр. 67.
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напр. -škoitta и т. д. Можно указать еще на людиковский отгла-

гольный начинательный суффикс -gu, встречающийся в следую-
щем слове.

35. eleguda, impf. -tiin 'päästä elämään hyvin' ['начать хорошо
жить']: mis sina bohätuid i mis elegüid ...

'miten (mistä) sinä

olet rikastunut ja miten päässyt elämään hyvin' ['как ты разбога-
тел и стал хорошо жить?'] — el'ädä, elada, elada, elada 'elää

>

asua' (J. Kujola LMSK).
В ливском языке встречается группа глаголов с транслятив-

ным, а в отдельных случаях и с другими значениями, которые

произведены с помощью суффикса -ga, присоединяющегося к

гласному второго слога, или суффикса -aga, присоединяющегося
к согласному (сочетанию согласных), следующему за гласным

первого слога.

36. 3 л. ед. ч. наст. вр. teragaв, livw vlragaß 'fremd wer-

den' („возможно, *verahek-, причем надо исходить из k, так

как суффикс стоял после ударного слога") (L. Posti GLLG,
стр. 197); — vZrejz, livw vlralz (vüra/z), pl. -d 'fremd' (L. Kettu-

nen LW). 37. ädäga, pr. -в, livw ädägiiß 'in angst sein, erschrecken\

jarä ä. 'sich erschrecken' — ädä 'angst, aufregung, not, gefahf
(L. Kettunen LW). 38. gobäga 'schäumend schwellen, anschwel-

len' — ko"e, pl. kobiiD, ku’B, pl. kubiiD 'schaum' (там же). 39. lä-

baga, läbaga 'schlaff werden', ma urn järä läbagan 'ich bin schlaff

geworden' (там же). 40. läppäga 'versumpfen' (там же). 41. ossa/ga,
pr. -ив livw 'verwirrt, irre werden' — jošsäba, pr. -в 'sich verirren„
sich versehen' (там же). 42. rabägla, pr. -ав, livw -ив 'einfallen, in

den sinn kotnmen', rabagaemiela 'es kommt in den sinn' — rdbba,

pr. rabile 'schlagen, hauen, hacken; werden' (там же).

Вследствие значительных изменений, которым подверглись не-

первые слоги в ливском языке, трудно вполне определенно ска-

зать, какой была более ранняя форма этого суффикса (этих суф-
фиксов). Во всяком случае вполне возможно возводить его к

форме *-уа, *-yä (в примере же № 36 к *-ka, *-kä?). На совре-
менном этапе исследований трудно, по-видимому, доказать, что

после элемента *-уа, *-yä ранее мог стоять еще элемент *-1е (т. е.

*-yate, *-yäte, как и в людиковском диалекте), исчезнувший в

результате обобщений и процессов аналогического порядка, свой-

ственных развитию непервых слогов в ливском языке (и нередко
приводивших к уменьшению числа слогов в слове).

Подводя итоги, в отношении прибалтийско-финских языков,

важно отметить тот факт, что во всех рассматриваемых суффиксах
мы находим элемент, который без всякого сомнения является

общеприбалтийско-финским и общеприбалтийско-финская исход-
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® Точным соответствием рассматриваемых мордовских суффик-
сов в прибалтийско-финских языках могло бы быть *-yate, *-yäte-.
если бы этот суффикс оказался общеприбалтийско-финским, его

доприбалтцйско-финской исходной формой являлось бы *-kate,
*-käte. Однако относительно суффикса -škadel-škat, -škädelškät

некоторые исследователи склонны думать, что он возник путем

обобщения видоизменения без п, т. е. видоизменения -škädel-škät

суффикса -škandel-škat, -škändej-škät, для всех форм парадигмы
74

..

По мнению этих исследователей, следует, по-видимому, выдвинуть

аналогичную гипотезу также в отношении суффиксов -gadef-gat,
-gädel-gät и -gandel-gat, -gändel-gät — из них первый сложился

путем переработки второго. Между тем теоретически не исклю-

чается и противоположная возможность — в части форм цара-

дигмы глаголов, образованных с помощью суффикса *-yatel*-yat,_
*-yätel*-yät, возникло в качестве его видоизменения *-yante,,
*-yänte. Основой для его возникновения могли послужить пара-

дигмы первоначально */2/-овых глаголов, т. е. соотношения

дующего типа: вепс. южн. puresketa 'sagedasti pureda, pureskella'

['часто кусать'], [3 л. ед. ч. наст, вр.] pureskendob (L. Kettunen

LVHA I, стр. 12) и т. д. и т. д.

74 A. Turunen LMÄH I, стр. 236; но ср. также Е. А. Tunkelo

VKÄH, стр. 258.

ная форма которого — *-уа, *-yä (в положении перед вторичным
лабиальным гласным *-/, напр. *-y-oitta, в положении после глу-

хого гласного *-ka, *-kä, и после ударного слога *-ka, *-kä [на

слабой ступени *-уа, *-yä]). Последняя может восходить к допри-

форме *-ka, *-kä, и ее можно объединить с

первым компонентом мордовских суффиксов -kad(a),

*-kdd(a) (и *-Wz (a)), *-gdd(d) (и *-gdd(d)\ *-akad(d), *-akdd(d)

(поскольку палатальный смычный в последних восходит к до-

мордовскому k, а не kk, см. выше). На то, что в случае

прибалтийско-финских *-yante, *-yänte или *-yate, *-yäte мы

имеем дело со сложным суффиксом, указывает (помимо ливского

языка) противопоставление таких форм, как *-ya[ri\te и *-yoitta,
т. е. *-ya-\ri\te и *-y-oitta (где ог<ш).

Что касается согласного s š) в начале рассмотренных
выше прибалтийско-финских суффиксов, то теоретически он мо-

жет отражать весьма многие доприбалтийско-финские звуки или

сочетания звуков (напр. s, ts, ks, š, t'š). Но, поскольку указанным

прибалтийско-финским суффиксам в основном свойственна каю

раз отглагольная начинательная функция, то некоторые из рас-

смотренных мордовских образований (напр., мокш. нувасько-
домс — нуваземс — нувамс) наводят на мысль о том, не восхо-

дит ли также и это s к доприбалтийско-финскому s или t š, как
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к отглагольному начинательному глаголообразовательному суф-
фиксу (см. стр. 225). Но это, конечно, только гипотеза.

В заключение отметим, что в саамском языке имеются два от-

глагольных начинательных суффикса, формами которых в нор-
вежско-саамском диалекте являются -goatte или соответственно
-šgoatte.

1. boattegoattet 'begynne а komme' ['начать приходить'] —

boattet ['прийти'] (К. Nielsen LL I, стр. 247). 2. rgkkädällägoattet
'begynne а be' ['начать молиться'] — rgkkädällät ['молиться']
(там же). 3. cpkkašgoattet = fykkagoattet 'begynne а sitte' ['на-
чать сидеть'] — fykkat ['сидеть'] (там же). 4. mui'tälišgoattet
'begynne а fortelle' ['начать рассказывать'] — mui'tälit ['расска-
зывать'] (там же).

Э. А. Тункело считал правдоподобным, что людиковский суф-
фикс -gade, -gäde (а также вепсско-людиковский -gande, -gände)
и саамский -goatte являются суффиксами одного и того же про-

исхождения, и что, равным образом, людиковский -škade, -škäde

(а также вепсско-людиковский -škande, -škände) и саамский

-šgoatte также суффиксы одного и того же происхождения. При
этом он склонен был думать, что людиковские и вепсские суф-
фиксы представляют собой заимствования из саамского языка

75
.

Причиной возникновения этой гипотезы является, по-видимому,
наличие незакономерного š в начале людиковско-вепсских суф-
фиксов. Однако, как мы уже видели, указанное š может быть и

другого происхождения. Остается, к тому же, неясным, как в этом

случае объяснить происхождение сложного суффикса *-y-oi-t-ta
(и соответствующего суффикса с начальным $), а также людиков-

ского -g-u. Относительно саамских -goatte и -šgoatte, между про-
чим, обращалось внимание на то обстоятельство, что фонетиче-
ская структура этих суффиксов соответствует обычной в саамском

языке фонетической структуре первого и второго слогов (в них

встречается чуждый непервым слогам саамского языка дифтонг
оа, а также структура количества, свойственная первому и вто-

рому слогам) и что, собственно говоря, их можно считать вто-

рыми компонентами сложных слов 76
.

75 Е. А. Тunk е 1 о VKÄH, стр. 258.
76 К- Niе 1 s е n QuPL, стр. 303 и 170. Н. Ф. Цыгановым — МНО I,

стр. 101 — было предположено также относительно мордовских *-gad(ä) и

*-gad(3), что они восходят к самостоятельной глагольной основе, представ-

ленной в настоящее время в глаголе кадомс 'оставить'. Никаких более кон-

кретных аргументов Н. Ф. Цыганов не привел.
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6. Общеморд. *-ld(a), *-ld(d).

Отыменные эссивные глаголы (в примере № 1 гла-

гол находится в сочинительной словообразовательной связи с об-

разованным с помощью суффикса -ks именем). Их значение: 'быть

таким, как это выражено соответствующим именем'. Чаще всего

базисом образования является имя, обозначающее цвет. Суффикс
встречается только в немногих глаголах.

*-ld(d), *-ld(d) 1. эрз. нузялдомс, -дсь 'лениться' — нузякс

'ленивый; лентяй' (ЭРС). 2. а. мокш. акшелдомс 'белеть

(Н. Ф. Цыганов МНС I, стр. 101); — мокш. акта, -шет 'белый;

белизна; бельмо; (разг.) рубль' (МРС); б. эрз. ашолдомс, -дсь

'белеться, белеть, отливать белизной' — ашо, -шот 'белок; бе-

бый' — ашола 'белесый' (ЭРС); в. эрз. Ст. Н. ašilditns, -t'š (то

же). 3. эрз. 2 л. ед. ч. наст. вр. Мекс ожо л д ат, чиньжарамо?

(А. Моро КС, стр. 111) 'Почему ты желтеешься, подсолнечник?'; —

эрз. ожо, ожот 'желтый' (ЭРС); — эрз. ожола 'желтоватый'

(Н. Ф. Цыганов ФД, стр. 15). 4. а. мокш. 3 л. мн. ч. наст. вр.

Шамац мазы, сельменза пижелдыхть весяласта (Т. Кирдяш-
кин КМ, стр. 169) 'Ее лицо красиво, ее глаза весело зеленеют'; —

мокш. паже, -ет 'зеленый, незрелый; зелень' (МРС); б. эрз.

пижелдэмс, -дсь 'зеленеть, казаться зеленым' — паже, -жеть

'зеленый' (ЭРС); в. эрз. пижолдомс 'зеленеться' (Д. В. Бубрих
ЭМГ, стр. 47) — пижола 'зеленоватый' (там же, стр. 8); г. эрз.
3 л. ед. ч. наст. вр. Ков а варштат — весе пиж ол д ы (А. Моро
КС, стр. 114) 'Куда ни посмотришь — все зеленеет'. 5. а. эрз.

мазылдэмс, -дсь 'красоваться' — мазый 'красивый' (ЭРС); б. эрз.

Ст. Н. mazildims, -t'š 'быть красивым'.

-old(o) (?). 6. эрз. тужолдомс 'желтеть, желтеться' (М. Е. Ев-

севьев ОМГ 2
, стр. 123); — эрз. тюжа 'желток; (темно)-желтый;

рыжий' — тюжала 'желтоватый' (ЭРС).

Глагол имеет более специальное (тем не менее

близкое к эссивному) значение в следующих примерах.

-Id{О'). 7. а. мокш. Пон. кафтолдомс 'колебаться, трепаться,

биться, метаться, бросаться из стороны в сторону' — кафта 'два'

(М. Е. Евсевьев ЭРВ); б. эрз. кавтолдомс, -дсь 'колебаться, сом-

неваться' — кавто 'два, две' (ЭРС).

-ЦТ(а). 8. мокш. kafdlddtns 'sich beunruhigen' — кафта 'zwei'

(Н. Paasonen MChr).
В общем суффикс присоединяется только к гласному. Если о

вместо а во втором слоге формы М. Е. Евсевьева тужолдомс

(№ 6) не является опечаткой (а опечаток в его грамматике

много), то здесь начинающийся гласным суффикс присоединяется

к согласному. Во всяком случае начинающиеся гласным суффиксы
(словообразовательные суффиксы и окончания) в мордовских
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языках в общем, по-видимому, позднего, вторичного происхожде-
ния (ср. стр. 225). О чередовании fZ/f в основе слова kafdlddms;
(№ 8; ср. №7) см., напр., Н. Paasonen ML2

, стр. 37.

Суффикс сложился из сочетания Z-ового именного суффикса
с отыменным Z-овым (> общемордовское d, d') глаголообразова-
тельным суффиксом 80. В современных мордовских языках пер-
вый из них представлен, между прочим, как суффикс имен при-
лагательных ограничительного значения: эрз. ашола (№ 26),
ожола (№ 3), пижола (№ 4в), тюжала (№ 6) ит. д.

81 Второй

77 Ср. также Д. В. Бубрих ЭМГ, стр. 8 и ИГЭЯ, стр. 184.

78 Ср. Р. Ravila FUF XX, 1929, стр. 100; ср. также настоящая работа,,
стр. 187.

81 О соответствиях в других уральских языках см. Т. Lehtisalo
PUAS, стр. 145—156.

В эрзянских формах пижолдомс и пижолды (№№ 4в, г) пер-

вому согласному суффикса, а именно согласному 1 (/), предше-
ствует гласный о, а не е, хотя в первом слоге и стоит передний
гласный. Но в мордовских языках имеются и другие случаи, где

перед / стоит вместо ожидаемого *э 11. Например: эрз. p'ižol,
мокш. р' ižal 'vogelbeere; vogelbeerbaum' (Н. Paasonen MChr), эрз.
пизёл 'рябина (ягода)' (ЭРС) (однако в МРС с а: пизел, -лхт

'рябина (ягода)'); эрз. пижола 'зеленоватый' (Д. В. Бубрих, ЭМГ,
стр. 8).

История зубных с точки зрения их смягчения в рассматривае-
мом суффиксе не совсем ясна. С одной стороны, после первона-
чального переднего гласного во всех соответствующих примерах
стоит несмягченное Id, (№№ 4 и 5) и следующий гласный указы-

вает не на общемордовское э, а на общемордовское э (как это

имело место после сочетания: передний гласный (+ согласный) +

z, s, ts (+ согласный) 78 ): в мокшанском языке и в части эрзян-

ских диалектов этот гласный совпал с *э, а в эрзянских диалек-

тах, близких к литературному языку, сохранился в виде гласного,

отличающегося как от *э, так и от *э (е, i или нечто подобное).
С другой стороны, в мокшанском глаголе kafaldams (№ 8) мы

тем не менее находим суффикс -l'd'(d) со смягченными зубными
и с а, причем как раз в положении после первоначального зад-

него гласного, где он ни в коем случае не может быть фонети-
чески закономерным (на это указывают также формы мокш. Пон.

кафтолдомс и эрз. кавтолдомс — № 7). Надо полагать, что в об-

щемордовском языке встречались только формы *-/<7(а) и (в по-

ложении после переднего гласного) * -Id(а) 79 (а не (а)).

79 Мы могли бы написать вместо также: *-/tZ(a), ср. стр. 187.

80 Ср. Н. Ф. Цыганов ФД, стр. 15 и сл.
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же встречается в глаголах, напр., в мокш. и эрз. якстердемс
'краснеть' — мокш. якстерь, эрз. якстере 'красный'.

Заслуживает внимания то обстоятельство, что суффикс, сло-

жившийся таким же путем, имеется и в саамском языке. Этот

суффикс встречается здесь также только в отдельных словах, и с

его помощью производятся эссивные глаголы, главным образом
от имен, обозначающих цвет.

1. а. норв. vielgeldit 'walk, move (of a person in white, a white

animal or white thing, generally far away)' — viel'gäd, attr. vil'gis
'white; light, pale' (K. Nielsen LO); б. пите vielgeldit 'weiss sein,

aussehen, schillern' — vad’gäd 'weiss, Weiss' (I. Ruong LV,

стр. 211). 2. а. луле ruoneitit 'grün sein, grünen; grün werden

(von der Vegetation) (?)' — ruonas 'grün' (H. Grundström LLW);
б. пите ruoneldit 'grün sein, aussehen, schillern' — ruodnäd 'grün,
Grün' (I. Ruong LV, стр. 211). 3. а. луле ruopseltit — ruokseltit

'ins Rote spielen, schillern, rot sein, rot leuchten; (vom Himmel:)
rot sein' — ruopsat, attr. ruopsis 'rot' (H. Grundström LLW); 6.

пите ruopseldit 'rot sein, aussehen, schillern' — ruöp'säd 'rot, Rot'

(I. Ruong LV, стр. 211).
е второго слога в вышеприведенных примерах указывает на

то, что гласный третьего слога восходит к досаамскому а, ä B2 .
Таким образом досаамской исходной формой суффикса могло

быть *-lta, *-ltä.
*//-овый отыменный глаголообразовательный суффикс имеется

и в прибалтийско-финских языках, но здесь его значение в общем
не эссивное.

Если мордовский и саамский (а также прибалтийско-финский)
суффиксы восходят к общему источнику (возможно, не в виде

суффикса, а в виде сочетания суффиксов), то их прибалтийско-
финско-волжской исходной формой было *-lta, *-ltä. В ранне-об-

щемордовском языке *-lta, *-ltä фонетически дало *-lda, *-ld(§),

ген. = генитив, родительный падеж; деепр. = деепричастие;
длит. ■= длительный, длительная форма; ед. ч. = единственное

число; инесс. = инессив, местный падеж; инф. = инфинитив;
.л. = лицо; многокр. = многократный, многократная форма;
мн. ч. = множественное число; наст. вр. = настоящее время;

82 Ср., напр., К. В. Wiklund FUF I, 1901, стр. 81—99; Е. Itkonen

•OLV, стр. 151—156.
83 Относительно истории гласного см. Р. Ravila FUF XX, 1929,

«стр. 117—120.

*-ld(a) (> *-ld(d)(*-l'd' (а)?)) , откуда к поздне-общемордовскому

периоду, судя по имеющимся данным, сохранились формы *-/б/(а)
и *dd(ž) (*-l'd'(а)?) 83 .

Сокращения лингвистических терминов.
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неперех. = непереходный; отр. = отрицание, отрицательный обо-

рот; побуд. накл. = побудительное наклонение; повел, накл. =

повелительное наклонение; прич. = причастие; прош. вр. = про-
шедшее время; уменьш. = уменьшительное, уменьшительная
форма; ф. = форма; элат. = элатив, исходный падеж.

Формы мордовского объектного спряжения обозначены сле-

дующим образом: сперва указаны лицо и число субъекта, потом

лицо и число объекта и, наконец, время (и наклонение). Так,
например, «3 л. ед. ч. 2 л. мн. ч. прош. вр.» означает, что имеется

в виду форма прошедшего времени (изъявительного наклонения),,
указывающая на субъект в 3-ем лице единственного числа и на

объект во 2-ом лице множественного числа.

Сокращения названий языков, диалектов и говоров

вепс. = вепсский язык: южн. = южный диалект;
вод. = водский язык;

кар. = карельский язык: ливв. = ливвиковский диалект;
люд. = людиковский диалект;

ливский язык: livW (L. Kettunen, LW) = западный диалект;
Sai. (там же) = салациский диалект;

марийский язык: козм. = козмодемьянский диалект; КВ
(У. Wichmann, TschT) = козмодемьянский диалект; U (там
же) = уржумский диалект;

мокш. — мокшанский язык: Ад. = Адаш веле, Инсарский
район, Мордовская АССР (ср. МФ, стр. 20); Ал. = Aljoksova
(al'aks), бывший Инсарский уезд, Пензенская губерния (ср.
Н. Paasonen, MV IV, стр. VIII); Ан. = Анаево, бывш. Спасский

уезд, Тамбовская губ., позднее Зубово-Полянский р., МАССР (ср.
М. Е. Евсевьев, ЭРВ, стр. 4); Кард. = Kardaflejka (kardaf
бывш. Городищенский уезд, Пензенская губ. (ср. Н. Paasonen,
MV IV, стр. VIII); Карс. = Karsajevka (kadca-jka, kardа- jka)

r

бывш. Чембарский уезд, Пензенская губ. (ср. там же); Кул. —

Kulikovka (kaldk&fka)
,

бывш. Инсарский уезд, Пензенская губ.
(ср. там же); Мам. = Mamalajevo (ZmaZtz-u, mamalav)

,
бывш.

Краснослободский уезд, Пензенская губ. (ср. там же); Пон. =

Поникедовка, бывш. Краснослободский уезд, Пензенская губ.,
позднее Рыбкинский р., МАССР (ср. М. Е. Евсевьев, ЭРВ, стр. 3);

1 Во избежание возможных неточностей и недоразумений названия мор-

довских говоров (населенных пунктов) приводятся в таком же виде, как они

даны в использованных нами печатных источниках. По той же причине здесь

приведены и помещенные в этих источниках объяснения, касающиеся геогра-

фического положения этих говоров. Сокращения названий мордовских говоров

унифицированы на основе русского алфавита (также и в цитатах, напеча-

танных латинским шрифтом). В скобках [напр-.: мокш. (Мам.)] стоят в

настоящей работе сокращения названий мордовских говоров в примерах, взя-

тых из текстов X. Паасонена (MV), в тех случаях, когда издатель этих тек-

стов П. Равила только на основе языковых форм устанавливает населенный

пункт, где записан тот или иной текст.
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Пош. = Пошаты, бывш. Краснослободский уезд, Пензенская губ.,,
позднее Ельниковский р., МАССР (ср. там же); Пр. = Prolejka
(prol'ejka), бывш. Самарский уезд, Самарская губ. (ср. Н. Paa-
sonen, MV IV, стр. VIII); Сар. = сведения, полученные автором
от работников Мордовского научно-исследовательского института
в Саранске; Сел. = Selištše, бывш. Спасский уезд, Тамбовская

губ. (ср. Н. Paasonen, MV IV, стр. VIII); Срг. = Сарга (sarga),.
Старо-Шайговский р., МАССР (записи автора летом 1954 г.);
Ст. П. = Старые Пиченгуши (Станки), бывш. Краснослободский
уезд, Пензенская губ., позднее Ельниковский р., МАССР (ср.
М. Е. Евсевьев, ЭРВ, стр. 4); Ст. Пш. = Staroje Pšenevo (pšenevo,.
pšenavo, pšenavo, sere-pšen), бывш. Писарский уезд, Пензенская

губ. (ср. Н. Paasonen, MV IV, стр. VIII); Ст. Ш. = Старое Шай-

гово (šajgvw), Старо-Шайговский р., МАССР (записи автора

летом 1954 г.);
рус. = русский язык;
саам. = саамский язык: норв. = норвежско-саамский диалект.

фин. = финский язык.

эрз. = эрзянский язык: Баев. = Baevka, бывш. Хвалынский

уезд, Саратовская губ. (ср. Р. Ravila, SUST LXVII, стр. 357);
Баг. = Bagana, бывш. Бугульмаский уезд, Самарская губ. (ср.
Н. Paasonen, MV I, стр. XXV); Вач. = Vatšelai, бывш. Городи-
щенский уезд, Пензенская губ. (ср. там же, 111, стр. IX); В. Вр. =-

Veliki Vrag (inel'ej), бывш. Арзамасский уезд, Нижегородская
губ. (ср. там же); Вез. = Vezovka, бывш. Бугульмаский уезд,

Самарская губ. (ср. там же); Веч. = Veckanovo (veckan-vel'e)
бывш. Бугурусланский уезд, Самарская губ. (ср. там же, 11,.
стр. 6); Ег. = Jegorovka, бывш. Самарский уезд, Самарская губ.
(ср. там же); Ис. = Isakly, бывш. Бугурусланский уезд, Самар-
ская губ. (ср. там же); Каж. = Kažlytka (kažlitka), бывш. Спас-

ский уезд, Тамбовская губ. (ср. там же 111, стр. VIII); Кал. =

Kaljajevo, бывш. Темниковский уезд, Самарская губ. (ср. Н. Paa-

sonen, ML 2
, стр. 126); Кач. = Качелай (katšalaj), Кочкуровский

р., МАССР (записи автора летом 1953 г.); Коз. = Kozlovka,
бывш. Бугульмаский уезд, Самарская губ. (ср. Н. Paasonen, MV

111, стр. VIII); Мар. = Maresevo, бывш. Ардатовский уезд, Сим-

бирская губ. (ср. Н. Paasonen, ML2
, стр. 126); М. Кар. = Малые

Кармалы, бывш. Буинский уезд, Симбирская губ., позднее Ибре-
синский р. Чувашской АССР (ср. М. Е. Евсевьев, ЭРВ, стр. 3);
М. Тол. = Maly Tolkai, бывш. Бугурусланский уезд, Самарская
губ. (ср. Р. Ravila, SUST LXVII, стр. 356); Н. Сур. = N. Surkina

(od-surk'ina)
,

бывш. Бугульмаский уезд, Самарская губ. (ср.
Н. Paasonen, MV 11, стр. VI); Сар = сведения, полученные автором
от работников Мордовского научно-исследовательского института

в Саранске; С. Кар. = Сухой Карбулак (Арчилов, Арчилоувеле),
в 60 верстах к северу от Саратова (ср. А. А. Шахматов, МЭС,
стр. 1); Ст. Н. = Старые Найманы (efd'žän najman), Больше-
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Березниковский р., МАССР (записи автора летом 1953 и 1954 гг.);
Ст. = Стандрово, бывш. Темниковский уезд, Тамбовская губ.,
позднее Теньгушевский р., МАССР (ср. М. Е. Евсевьев, ЭРВ,
стр. 3); Тел. = Teljatnikovo (Vazvele), бывш. Сухо-Терешковская
волость, Хвалынский уезд, Саратовская губ. (ср. Е. Lewy, ММ,
стр. V);

эст.
— эстонский язык: южн. = южный диалект.

Сокращения в ссылках на источники

1. ГЛКЯ = Д. В. Бубрих. Грамматика литературного коми

языка. Ленинград 1949. (= Советское финноугроведение. XIV.)
2. ДАН = Доклады Академии наук СССР. Ленинград. 3. ЗЭМЯ
= М. И. Пигин. Залоги в эрзя-мордовском языке. [Кандидатская
диссертация — рукопись в Государственной библиотеке СССР
им. В. И. Ленина; на титульном листе отсутствуют более точные

библиографические данные.] 4. ИГЭЯ = Д. В. Бубрих. Истори-
ческая грамматика эрзянского языка. Петрозаводск 1948. (= Со-
ветское финноугроведение. VIII.) 5. КМ = Т. Кирдяшкин. Кели
мокша. Роман. Саранск 1953. 6. КС = А. Моро. Кочказь стихот-

ворениям 1926—1951. Саранск 1952. 7. МарРС = Марийско-
русский словарь. Москва 1956. 8. ММ = Мокшоть моронза. Ва-

сенця книгась. Моротнень кочказь «Од Веля» газетать кулянь

пачфтинза. Книгась нолдаф Б. Карсаевскить редакцияса. Моску
1928. 9. МНИИ = Рукописные материалы в Мордовском научно-

исследовательском институте в Саранске. 10. МНС — Материалы
научной сессии по вопросам мордовского языкознания. Ч. I. Док-
лады. Ч. 11. Нормы мордовских (мокша и эрзя) литературных
языков. Саранск 1955. 11. МОС = М. А. Рогов. Мокшень орфо-
графический словарь. Моску 1935. 12. МРС — Мокшанско-русский
словарь. Составили С. Г. Потапкин и А. К- Имяреков. Под редак-
цией Д. В. Бубриха. Москва 1949. 13. МФ = Мокшень фольклор.
Саранск 1940. 14. МЭС = А. А. Шахматов. Мордовский этногра-

фический сборник. С.-Петербург 1910. 15. МЯ = Я. Г. Григорьев.
Марийский язык. Пособие для начинающих изучать марийский
язык. Йошкар-Ола 1953. 16. НЗ [= Изданный в 30-тых гг. XIX в. в

Петербурге эрзянский перевод Нового Завета. Книга имеется в

Фундаментальной библиотеке Тартуского гос. университета, но

титульный лист отсутствует.] 17. ОГВНМЯ = Э. С. Ипполитова.

Образование глаголов видовой направленности в мордовских язы-

ках. Диссертация на соискание ученой степени кандидата фило-
логических наук. Саранск 1954. [Рукопись в библиотеке Инсти-

тута языкознания Академии наук СССР в Москве]. 18. ОМГ 2
=

М. Е. Евсевьев. Основы мордовской грамматики. Эрзянь грама-

тика. Издание второе, исправленное. Москва 1931. 19. ОМНС =

М. Е. Евсевьев. Образцы мордовской народной словесности.

Вып. 1. Мокшанские песни. — Приложение к Известиям Общ.
Арх., Ист. и Этногр., т. XIII (1895), Казань 1896 и т. 14, Казань
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1898. 20. ОМНС = Образцы мордовской народной словесности.

Выпуск I—II. Казань 1882, 1883. 21. ОСТН = В. В. Радлов. Опыт

словаря тюркских наречий. Том I—IV. Санктпетербург 1893—1911.

22. РСФЯ = Л. Хакулинен. Развитие и структура финского язы-

ка. Часть I. Фонетика и морфология. Часть 11. Лексикология и

синтаксис. Москва 1953—1955. 23. РЭВ = Рябов, Анатолий. Ру-
зонь-эрзянь валке. (Русско-эрзянский словарь.) Москов 1931.

24. СЕИ01
= Иоан-Вельденьне. Шкайстънь Ёнь-Куля. Мокшънь

кяельс кепед!ец Пшяеняеряеень поп Н. Барсов. От Иоанна

святое евангелие. На центральном Мокшанском наречии Мор-
довского языка. Перевел села Ст. Пшенева Пенз. г. Инсар-
ского у. священник Николай Барсов. Гельсингфорс 1901. 25. СЕЛ91

= Святое евангелие Господа нашего Иисуса Христа от Луки. На

мокшанском наречии Мордовского языка. Казань 1891. 26. СЕМ79

= Господа нашего Иисуса Христа святое евангелие от Матфея.
На мокшанское наречие Мордовского языка переведено А. И. Тю-

меневым. Казань 1879. 27. СЕМ82 = Господа нашего Иисуса
Христа Святое евангелие от Матфея, на эрзянском наречии Мор-
довского языка. Казань 1882. 28. СИ83

= Священная История
Ветхого и Нового Завета на эрзянском наречии Мордовского язы-

ка. Казань 1883. 29. СКЯ — Современный коми язык. Учебник

для высших учебных заведений. Часть первая. Фонетика, лексика,

морфология. Под редакцией В. И. Лыткина. Сыктывкар 1955.
30. СОГСМЯ = И. С. Галкин. Суффиксальное образование гла-

голов в современном марийском языке. Диссертация на соискание

ученой степени кандидата филологических наук. Тарту 1956.

[Рукопись.] 31. СП = Н. Эркай. Стихт ды поэмат. 1929—1951.

Саранск 1952. 32. СПМНМ = М. В. Учватов. Сире пингонь мор-
довский народнай морот. Саранск 1941. 33. СЯРН = Словарь
языков разных народов в Нижегородской Епархии обитающих,
именно россиян, татар, чувашей, мордвы и черемис ...

в ниже-

городской семинарии от знающих оные языки священников и се-

минаристов под присмотром преосвященного Дамаскина епископа

Нижегородского и Алаторского сочиненной 1785-го года. [Маши-
нописная копия в Мордовском научно-исследовательском инсти-

туте в Саранске.] 34. Уч. зап. К-ФГУ = Ученые записки Карело-
финского государственного университета. Петрозаводск. 35. УММЯ
— С. Г. Потапкин. Учебник мокша-мордовского языка для рус-
ских. Саранск 1941. 36. УМЯ = С. Г. Потапкин. Учебник мок-

шанского языка для немокша. Саранск 1936. 37. УРС = Удмурт-
ско-русский словарь. Москва 1948. 38. Уч. = П. Кириллов. Учи-

тельница. Драма ниле пелькссэ, сисемь картинасо. Саранск 1953.

39. УЭМЯ = М. Н. Коляденков. Учебник эрзя-мордовского языка

для русских. Саранск 1941. 40. ФД — Филологические доклады

на конференции по вопросам финноугорской филологии в 1947 г.

Саранск 1948. (= Советское финноугроведение. Том II.) 41. ЭЁ

— Эрзянь ёвкст. Саранск 1940. 42. ЭМГ = Д. В. Бубрих. Эрзя-
мордовская грамматика. Минимум. (Пособие для вузов.) Саранск
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1947. 43. ЭРВ = М. Е. Евсевьев. Эрзянь-рузонь валке. Мордовско-
русский словарь. Москов 1931. 44. ЭРВ = А. П. Рябов. Эрзянь-
рузонь валкске. Москов 1930. 45. ЭРС = Эрзянско-русский сло-

варь. Составили М. Н. Коляденков и Н. Ф. Цыганов. Под редак-
цией Д. В. Бубриха. Москва 1949 .46. ЭФ = Эрзянь фольклор.
Саранск 1939. 47. CsNy = Ö. Веке. Czeremisz nyelvtan. Budapest
1911. (= Finnugor füzetek. 16. szäm.) 48. ESA = Emakeele Seltsi
aastaraamat. Tallinn. 49. ESS = F. J. Wiedemann. Eesti-Saksa
Sõnaraamat. Kolmas muutmatu trükk teisest, dr. Jakob Hurfi

poolt redigeeritud väljaandest. Sissejuhatusega varustanud Albert
Saareste. Tartus 1923. 50. ETAT ÜS = Eesti NSV Teaduste Aka-
deemia Toimetised. Ühiskonnateaduste seeria. 51. FUF = Finnisch-

ugrische Forschungen. Helsinki. 52. FUS 2
= J. Szinnyei. Finnisch-

ugrische Sprachwissenschaft. Zweite, verbesserte Auflage. Berlin
und Leipzig 1922. 53. GEMS = F. J. Wiedemann. Grammatik der
ersa-mordwinischen Sprache nebst einem kleinen mordwinisch-
deutschen und deutsch-mordwinischen Wörterbuch. St. Petersburg
1865. (Memoires de TAcademie des Sciences de» St.-Petersbourg.
VII-е serie. Том IX. № 5.) 54. GFUV = W. Steinitz. Geschichte des

finnisch-ugrischen Vokalismus. (= Aeta Instituti Hungarici Uni-
versitatis Holmiensis. Edit Johannes Lotz. Series B. Linguistica.
2.) 55. HLLF = L. Kettunen. Hauptzüge der livischen Laut- und

Formengeschichte. Vervollständigter sonderabdruck aus der

grammatischen einleitung des livischen wörterbuehes. Helsinki
1947. 56. KKI = Собрания диалектной лексики в Институте язы-

ка и литературы Академии наук Эстонской ССР в Таллине.

57. LL = Е. Lindahl, J. Öhrling. Lexicon lapponieum cum inter-

pretatione voeabulorum sueco-latina et indice sueeano lapponico ...
Holmiae MDCCLXXX. 58. LL = K. Nielsen. Laerebok i lappisk. I.

Grammatikk. Oslo 1926. 59. LLW — Lulelappisches Wörterbuch.
Auf Grund von К. B. Wiklunds, Björn Collinders und eigenen
Aufzeichnungen ausgearbeitet von Harald Grundström. Mit

deutscher Übersetzung. Bänd I—IV. Uppsala, Kobenhavn 1946—

1954 (= Skrifter utgivna genom Landsmals- oeh Folkminnesarki-
vet i Uppsala. Ser. С. 1.) 60. LMSK = Lyydiläismurteiden sana-

kirja. Ainekset keränneet Kai Donner, Jalo Kalima, Lauri Kettunen,
Juho Kujola, Heikki Ojansuu, Elvi Pakarinen, Y. H. Toivonen ja
E. A. Tunkelo. Toimittanut ja julkaissut Juho Kujola. Helsinki
1944. (= Lexica Societatis Fenno-Ugricae. IX.) 61. LMÄH =

A. Turunen. Lyydiläismurteiden äännehistoria. I. Konsonantit. 11.

Vokaalit. Helsinki 1946 —1950. (= Suomalais-ugrilaisen Seuran
Toimituksia. LXXXIX, XCIX.) 62. LO = K. Nielsen. Lappisk
ordbok, grunnet pä dialektene

a

i Polmak, Karasjok og Kautokeino.
Bind I—IIL Oslo 1932—1938. (= Instituttet for Sammenlignende
Kulturforskning. Serie B. Skrifter. XVIII.) 63. LV = I. Ruong.
Lappische Verbalableitung. Dargestellt auf Grundlage des Pite- ‘

lappischen. Uppsala, Leipzig 1943. (= Uppsala Universitets’’
Ärsskrift. 1943. Bänd 11. 10.). 64. LVHA = L. Kettunen. Lõuna-
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yepsa häälik-ajalugu. I. Konsonandid. 11. Vokaalid. Tartu 1922
Aeta et Commentationes Universitatis Dorpatensis. B. Huma-
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’

111 65
‘

LW =L‘ Kettunen. Livisches Wörter-
budi mit grammatischer Einleitung. Helsinki 1938. (= LexicaSocietatis Fenno-ugricae. V.) 66. MChr = H. Paasonen. MordwinP
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A
gioSSar und grammatikalischem abriss. Hei-

singiors 1909. (— Apuneuvoja suomalais-ugrilaisten kielten
J™3 VaA n - = Paasonen. Mordwinischelautlehre. Helsingfors 1903. (= Suomalais-ugrilaisen SeuranToimituksia XXII.) 68. MM = E. Lewy. Mordwinische Märchen

aniSChei? Dlalekte
-
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еГаиТЛеЬеп und übersetzt von Paavo Ravila.2a
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Helsink! 1938—1947. (= Suomalais-ugrilaisen Seuran
Toimituksia. LXXVII, LXXXI, LXXXIV, XCI.) 70. NyH7
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— T. Lehtisalo. Über die primären urura-lischen ableitungssuffixe. Helsinki 1936. (= Suomalais-ugrilaisenSeuran Toimituksia. LXXII.) 74. QuPL = K. Nielsen Die
quantitatsverhaltnisse im Polmaklappischen. Helsingfors 1902.

_

Г Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia. XX.) N5. SMSK I
— P. Pohjanvalo. Salmin murteen sanakirja. Helsinki 1947.

7«~ Q«?T7
n

lSen Kirjallisuuden Seuran Toimituksia. 233. osa.)
/ö. 11 — то же. Täydennysosa. Helsinki 1950. 77 SRSK =Suomalais-Ruotsalainen Sanakirja. Toimittanut Elias Lönnrot

e°Sa
-

He,SInF, SSa 18J„4~ 1886
- <= Suomalaisen Kirjallisuu-den Seuran Toimituksia 50. Osa.) 78. SUSA = Suomalais-ugri-laisen Seuran Aikakauskirja. Helsinki. 79. SUST LXVII = Liber

semisaecularis Societatis Fenno-ugricae. Helsinki 1933 (— Suo-
malais-ugnlaisen Seuran Toimituksia. LXVII.) 80. SUSTXCVIII = Commentationes fenno-ugricae in honorem Y. H. Toi-
-1а?л П sexaS'enarii die XIX mensis Januarii anno MCML. Helsinki
«1 т tr SuQ7lala ! s:u^rilalsen Seuran Toimituksia. XCVIII)81. TschT = Y. Wichmann. Tscheremissische Texte mit wörter-
yerzeichms und grammatikalischem abriss. Helsingfors 1923

VOH-
0!/ suomalais-ugrilaisten kielten opintoja värten. V.)*

N SetAn
V
TC kl*len./annehistoria. Proff. Lauri Kettusen,

"ui +P A ; ?eka ltse keraama nsä aineiston nojalla kir-oittanut E. A Tunkelo. Helsinki 1946. (= Suomalaisen Kirjalli-uuden Seuran Toimituksia. 228. osa.) 83. VKÄH2 = L. Kettunen.

16 Eesti NSV TA Keele ja Kirjand. Inst. uurim. II
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Vatjan kielen äännehistoria. Toinen, uusittu painos. Helsinki 1930.

(= Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Toimituksia. 185. osa.)
84. VMMG = A. Ahlqvist. Versuch einer Mokscha-Mordwinischen
Grammatik nebst Texten und Wörterverzeichniss. St. Peterburg
1861. (= A. Ahlqvist. Forschungen auf dem Gebiete der ural-
altaischen Sprachen. 1. Theil.). 85. WU = J. Györke. Die Wort-

bildungslehre des Uralischen. (Primäre Bildungssuffixe.) Tartu
1934. (= Bibliotheca Hungarico-Estica Instituti Hungarici Uni-
versitatis Tartuensis. Director Josephus Györke. Edidit Stephanus
de Csekey. 15.) 86. ÄH = E. N. Setälä. Yhteissuomalainen äänne-

historia. I ja II vihko. Helsingissä 1899.

MATERJALE MORDVA KEELTE VERBAALTULETUS-

SÜFIKSITE AJALOO KOHTA

V. HALLAP

Resümee

1. Ühismordva *-ka, *-ga, *-£(ä), *-&(a),
Mordva keeltes on rühm verbe, mille teise silbi moodustab konso-

nandile liituv element ühismordva lähtevormiga *-ka, *-ga,
*-g(2), *-g(d) (k esineb helitu konsonandi järel, g — heli-

lise konsonandi järel). Verbid tähistavad mitmesuguseid hääli, liiku-
mist või liigutusi ja on sageli deskriptiiv-onomatopoeetilist laadi.
Nimetatud Mine või g-line element on keeleajalooliselt verbaal-

tuletussufiks, tänapäeval aga on selle sufiksaalsus üldiselt
tuhmunud.

Autor esitab mordva sufiksitele *-ka, *-ga, *-/e(a),
*-#(<?), *-g( d ) vasteid läänemere keeltest, lapi ja mari keelest

ning permi keeltest. Nimetatud keelte puhul on suurel osal juhtudel
tegemist verbidega, mis on tuletatud interjektsioonidest või inter-

jektsioonilaadilistest deskriptiiv-onomatopoeetilistest sõnadest.

Läänemere keelte, lapi ja mari keele andmed viitavad sufiksi vara-

semale ühisele lähtevormile *-ka, *-kä.

Paralleelselt sufiksiga *-ka, *-kä esineb läänemere keeltes ja
lapi keeles samas funktsioonis sufiks ühise varasema lähtevormiga
*-kka, *-kkä.

2. Ühismordva *-ta, *-/(ä), *-/'(a). Siia kuulub dever-
baalseid kausatiivseid (ning kuratiivseid), denominaalseid fakti-
tiivseid, deverbaalseid momentaanseid ja üksikuid muud laadi

tähendusega verbe. Sufiksid liituvad konsonandile. Autor on lähe-
malt analüüsinud küsimust, milliseid konkreetseid verbe võib
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pidada kindlasti ühismordva Mise või f-lise sufiksi abil tuleta-
tuiks. Muuhulgas on esile tõstetud, et kausatiivsete tuletiste osas

saab sufiksit lugeda vaieldamatult *Miseks või */'-liseks ainult siis,
kui Mine resp. f-line vorm on teada mokša keelest, sest konso-
nandi järel võib ersa t, t' pärineda mitte ainult ühismordva /-st
resp. f-st, vaid ka ühismordva konsonantühendist, mida tinglikult
on tähistatud ft, f't' (ersa t, t' — ersa st, s't' — mokša ft, f't' <
ühismordva ft, f't' < eelmordva kt, pt).

Helitu hääliku järel seisvad ühismordva *-ta, *-t'a, *-Z(ä),
*-/'(<?) pärinevad eelmordva kujust *-ta, *-tä. Helitu hääliku järel
seisev verbaaltuletussufiks *-ta, *-tä on teada ka paljudest teistest
uraali keeltest.

Helilisele häälikule järgnenud ühismordva Mised ning /'-lised

(täpsemini Mised ning Z-lised) verbaaltuletussufiksid võivad päri-
neda eelmordva /Misest lähtekujust (*-tta, *-tta). Kindlaid vas-
tavaid näiteid on üsna vähe (seejuures ainult kausatiivse ja fak-
titiivse tähenduse kohta). Mitmed varasemas kirjanduses siia kuu-
luvatena mainitud verbid on ebakindlad. On arvatud, et deverbaal-
set kausatiivset ja denommaalset faktitiivset */Mist verbaaltuletus-
suHksit esineb mõnedes teisteski uraali keeltes. Autor tõstatab
küsimuse, kas ei pärine ka läänemere keeltes ulatuslikult esinev
verbaaltuletussufiks ühisläänemere lähtevormiga *-tta, *-ttä vähe-
malt ühes deverbaalses kausatiivses tuletises mitte eelläänemere
£/-lisest (voi pMisest), vaid /Misest kujust (*-tta,

3. Ühismordva *-ž(a) (*-ža), *-az(a). Vokaalile liituva sufiksi

*-ž(a) (*-ža) abil on tuletatud mõned intransitiivsed deverbaalsed
inhoatiivsed verbid. Murdeti esinev sufiksi a-vokaaliga paralleel-
kuju -za on usutavasti tekkinud sekundaarse я-tüve üldistumise teel
vastavates verbides. Varasema teadusliku kirjanduse põhjal pare-
mini tuntud on nii mokša kui ka ersa keeles võrdlemisi ulatuslikult
kasutatav deverbaalne inhoatiivne, subitiivne ning momentaanne
sufiks *-žau(a), mis on tekkinud sufiksite *-z(a) (*-ža) ja
*-u(a) ühendist. Samatähenduslik sufiksite *-z(a) (*-ža) ja *-/n(ä),
*-m(a) ühend resp. sellest arenenud liitsufiks -žemfe) esineb ersa

murretes. On üksikuid sufiksite *-äz(a) ja -žem(e) abil tuletatud

verbe, kus sufiksi praegune tähendus on raskesti defineeritav.

Mordva z-line deverbaalne inhoatiivne verbaaltuletussufiks
kajastab eelmordva s-ilist (või fs-ilist?) sufiksit, mille kohta on

teaduslikus kirjanduses esitatud inhoatiivse ja momentaanse tähen-
dusega näiteid mitmetest uraali keeltest. Mari keele andmed viita-
vad sufiksi algsele vokaalile e.

4. Ühismordva *-kšz, *-kša. Sufiksi abil tuletatakse deverbaal-
seid frekventatiivseid (iteratiiv-kontinuatiivseid) verbe, kusjuures
vaadeldavate verbide semantikas on esiplaanil mitte kontinuatiiv-
suse, vaid iteratiivsuse element. Sufiks võib anda verbile (selle
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minevikuvormides) ka tähenduse 'peaaegu midagi teinud olema'.

Kui põhisõna on a- või ä-, a-tüveline, liitub sufiks vastavale vokaa-
lile. Kui põhisõna tüvel on olemas ka konsonantlõpuline alternant,
liitub sufiks sellele. *-kšd, *-kša esineb lihtsufiksina ainult mõnedes
mokša murretes (võides seejuures nendes murretes liituda valda-
vale enamikule verbaalsetest tüvedest) ja seda on mainitud ainult
mõnedes praktilistel eesmärkidel kirjutatud õpikutes. Hoolimata

piiratud esinemisalast on sufiks siiski kahtlemata ühismordvaline,
sest ta esineb ulatuslikult komponendina mitmetes frekventatiivse-
tes liitsufiksites nii mokša kui ka ersa keeles. Siia kuuluvad mokša

-kšna, mokša -šdnd(d) ~ -kšdnd(a), -sond' (э) hääliku-

seaduslikult (esimese silbi) eesvokaali järel), ersa -kšno, -kšne.
Usutavasti pärineb lähtevormist ka mokša murretes esi-

nev s-line frekventatiivne sufiks, mis liitub algse teise silbi vokaali

järel seisvale konsonantainesele (mokša -sä, -sa, -šna): raskesti
hääldatavates mitme konsonandi ühendites on k (murdeti) kadu-

nud.

Sufiksile ei ole teada kindlaid vasteid sugulaskeeltest ja sufiksi

päritolu kohta võib ainult oletusi teha (kas mitte kahe tuntud

frekventatiivse sufiksi ühend *-kš-je ühismordva *-kš3, *-kšd?).
5. Ühismordva *-kad(d), *-gad(2), *-kdd(z) (ning *-kad'(a)),

*-gdd(d) (ning *-gdd'(a)), *-akad(3), *-a'kdd(z) jne. Siia kuulub

ulatuslik rühm translatiivseid, inhoatiivseid, subitiivseid ja momen-

taanseid verbe. Translatiivsed verbid on üldiselt denominaalsed

(keeleajalooliselt seisukohalt on need tihti vastavate noomenitega
koordinatiivses tuletuslikus seoses). Inhoatiivsed, subitiivsed ja
momentaansed verbid on suurel osal juhtudel deskriptiiv-onomato-
poeetilise ilmega. Osa inhoatiivsetest, subitiivsetest ja momentaan-
setest verbidest on deverbaalsed, osa on tuletatud põhiliselt inter-

jektsioonilaadsetest deskriptiiv-onomatopoeetilistest sõnadest, g-

algulised vormid liituvad ainult helilisele konsonandile, 6-algulised
vormid — helitule konsonandile või vokaalile. Mis puutub varian-

tidesse *-kdd'(d), *-gdd'(d) jne., siis nende kohta on tänapäeva
mordva murretest teada ainult üks enam-vähem kindel näide. On

siiski tõenäoline, et ühismordva keeles on nimetatud variandid

ulatuslikult eksisteerinud paralleelselt variantidega *-kdd(d),

*-gdd(d) jne. ja et esimesed on kadunud üldistumiste tulemusena.

Mordva keeltes on rida liitsufikseid, mille teiseks komponendiks
on *-kad(d), *-gad(a), *-k3d(3) (ning *-gad'(d) ). Mõned neist

pärinevad ühismordva keelest, näit. *-lgad(a), *-lgdd(z) (ning
*-lgdd\d) või *-/'gatZ'(a)?), tõenäoliselt ka *-škad(a), *-škdd(d)
(*-škad'(a)), *-škad(d), *-škäd(d) (ning *-škad'(d) ). Mõnede ainult

üksikutes murretes või üksikutes sõnades esinevate liitsufiksite,
näit, -skad(o), -skad(a) ja vanuse kohta on raske
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midagi kindlat öelda. Esimeseks komponendiks nimetatud liitsufik-
sites on üldiselt vastavalt Z-, ž- (s-), ž- ($-) või z- ($-) elemen-
diga nominaaltuletussufiks, sufiksi -kskad(u) puhul — /es-elemen-
diga nominaaltuletussufiks või translatiivkäände lõpp. Sufiksitel

*-lgad(d) ja *-Zgäj(s) on ühes sõnas deverbaalne inhoatiivne tähen-
dus. See võib olla tekkinud sekundaarselt sufiksitele põhiselt omase

denominaalse translatiivse tähenduse baasil. Mõnes sõnas esinevas
deverbaalses inhoatiivsessufiksis võib s-element pärineda
deverbaalsest inhoatiivsest verbaaltuletussufiksist *-ž(a) (*-za).

Sufiksite vokaalalgulised vormid on üldiselt tekkinud analoo-

giapäraste üldistumiste tulemusena vastavate konsonantalguliste
vormide baasil.

Ersa vormid -kal'e, -gal'e, -akal'e jne., samuti -kane, -gane jne.
on sufiksiühendid, kus viimane komponent on frekventatiivne ver-

baaltuletussufiks -Ге või -ne, esimene komponent — ersa -kad(o),
-gad(o), -akad(p) jne. Vormides -kal'e, -gal'e, -akaUe jne., samuti
vormides -kane, -gane jne. on d häälikuseaduslikult kadunud asen-

dis järgsilbi vokaali ja Z'-i resp. n-i vahel.

Mõnedes mokša murretes esinevate sufiksite -kdpt(z\ -gdpt(a)
jne. abil moodustatakse verbe, mille tähendus on kausatiivne,
võrreldes vastavate sufiksite -W(ä), -gad(d) jne. abil moodustatud

verbidega. Nimetatud liitsufiksite varasem mokša kuju on

jne. Esimeseks komponendiks on siingi
võinud olla (ning *-W(a)), *-sd(j) (ning
*-gW'(a)) jne., millisel juhul tuleb oletada, et d on häälikuseadus-
likult kadunud mitte ainult järgsilpide vokaali ja n-i, Г-i vahel,
vaid ka järgsilpide vokaali ja m-i vahel. Ei ole aga võimatu, et
vaadeldavates vormides on m-iline verbaaltuletussufiks liitunud
otse elemendile *-kd (ning *-ka), *-ga (ning *-ga).

Ühismordva sufiksite *-kaft(?\ *-gaft(d), *-kdft(d) (ning
*-b/7(a)), *-gdft(s) (ning *-.ga/7(a)), *-akaft(s\ *-akdft(d) jne.
abil moodustatakse verbe, mille tähendus on üldiselt kausatiivne, võr-

reldes vastavate verbidega, mis on tuletatud sufiksite *-kad(d\
*-gad(d\ *-W(ä)(ning *-W(a)), (ning *-gad'(<?)), *-akad(ž\
*-akdd(d) jne. abil. Kui ka nimetatud liitsufiksites, kus viimaseks

komponendiks on deverbaalne kausatiivne verbaaltuletussufiks
*-/Z(ä), esimeseks komponendiks on vastavad *tZ(3)-

(d)-) lõpulised sufiksid, tuleb oletada, et d (d') on häälikusea-
duslikult kadunud mitte ainult järgsilpide vokaali ja Г-i, n-i (m-i)
vahel, vaid ka järgsilpide vokaali ja f-i vahel. Mõningad asjaolud
näivad sellele vastu rääkivat ja ei ole võimatu, et vaadeldavates
sufiksites on *-ft(3), *-fT(a) liitunud otse elemendile *-ka, *-ga,
*-ks (ning *-ka), *-ga (ning *-gd).
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J. Budenz on oletanud, et sufiksite *-kad(ä), *-gad(ä) jne. esi-

mene komponent on ühes ersa sõnas säilinud iseseisva verbaaltule-
tussufiksi -ka näol. Siin on tegemist arusaamatusega.

Sufiksite *-kad(a), *-gad(a), *-kad(ä) (ning *-kad'(a)),
*-gad(a) (ning *-gdd'(a)), *-akad(ä), *-akad(a) jne. varasema aja-
loo selgitamisel ning neile sugulaskeeltest vastete fikseerimisel
tuleb silmas pidada, et ühismordva g helilise konsonandi järel ja
ühismordva k helitu konsonandi järel võivad pärineda ainult eel-

mordva £-st. Vokaali järel seisev ühismordva k (kj vastab hääliku-
seaduslikult eelmordva kk-\e, kuid võib antud juhul olla analoogia
teel tunginud eelmordva k häälikuseaduslike vastete (u ja /-i) ase-

mele.

Läänemere keeltes on rida sufikseid elemendiga *-ka, *-kä, mis
võib olla ühendatav &-lise resp. g-lise elemendiga käsitletavates
mordva sufiksites, kuivõrd palataalklusiil viimastes pärineb eel-
mordva £-st. Siia kuuluvad muuhulgas: vepsa ning lüüdi inhoa-

tiivse, translatiivse ja üksikutel juhtudel ka muud laadi tähendu-

sega -gande, -gände (ja -egande, -egände)-, lüüdi samatähenduslik

-gade, -gäde (ja -egade, -egäde)-, aunuse inhoatiivne -lendu-, soome

translatiivne (vokaali pikendus +) -ntu, -ntü; vana-soome kirja-
keele samatähenduslik (vokaali pikendus +) -nte; vepsa ja lüüdi

(ning aunuse) inhoatiivne ning futuraalne -škande, -škände\ lüüdi
samatähenduslik -škade, -škäde-, vepsa, lüüdi ja vadja kausatiivse,
inhoatiivse, faktitiivse ja muude tähendustega sufiks oletatava ühise
ühisläänemere lähtevormiga *-yoitta (ja *-eyoittd)-, lüüdi inhoatiivne

-gu-, liivi translatiivse ja muud laadi tähendusega -gd ja -aga jt.

Täpseks vasteks vaadeldavaile mordva sufikseile tervikuna (kui-
võrd palataalklusiil neis pärineb eelmordva &-st) oleks lüüdi -gade,
-gäde hüpoteetilise ühisläänemere kujuga *-yate, *-yäte ja eellääne-
mere kujuga *-kate, *-käte. Tuleb aga mainida, et on oletatud, et
lüüdi -gade, -gäde on tekkinud sekundaarselt sufiksi -gande, -gände
baasil. Teoreetiliselt ei oleks siiski mõeldamatu ka vastupidine
protsess.

6. Ühismordva *-Zd(ä), *-Zd(ä). Siia kuulub üksikuid deno-
minaalseid (või noomeniga koordinatiivses tuletuslikus seoses ole-

vaid) essiivseid verbe. Vastav noomen on enamasti värvi nimetust
märkiv sõna. Sufiks liitub üldiselt vokaalile. Murdeti on sufiksi

algul seisva Z-i ees ühismordva a vaste asendunud э vastega; tao-
list Z-i velariseerivat toimet võib tähele panna ka mõnedel muudel

juhtudel. Ühes mokša sõnas esineb murdeti palataliseeritud dentaa-

lidega vorm -l'd'(a) — seejuures algse tagavokaali järel.
Sufiks *-Zd(ä), *-Zd(ä) on kujunenud Z-elemendiga

nominaaltuletussufiksi ja denominaalse essiivse Z-lise verbaaltule-

tussufiksi ühendist.
Ilmselt samal viisil tekkinud denominaalne essiivne verbaaltule-
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tussufiks esineb ka lapi keeles. Siingi esineb sufiksit ainult üksi-
kutes verbides ja põhisõnaks on üldiselt värvinimetust märkiv noo-

men. Sufiksi eellapi lähtekujuks oleks *-lta,

MATERIALIEN ZUR GESCHICHTE DER VERBALABLEI-

TUNGSSUFFIXE IN DEN MORDWINISCHEN SPRACHEN

V. HALLAP

Zusammenfassung

1. Gemeinmordw. *-ka, *-ga, *-k(d), *-g(ä), *-g(a). In
den mordwinischen Sprachen gibt es eine Gruppe von Verben,
deren zweite Silbe aus einem sich dem Konsonanten anschliessen-
den Elemente besteht, dessen gemeinmordwinische Ausgangsform
*-ka, *-ga, *-&(ä), *-k(a), *-gp), *-g(o) gewesen ist (k steht nach
einem stimmlosen, g — nach einem stimmhaften Konsonanten.
Diese Verben bezeichnen verschiedenartige Laute oder Bewegungen
und sind oft von einem deskriptiv-onomatopoetischen Charakter.
Das erwähnte k- oder g-Element ist vom sprachhistorischen Stand-

punkt aus ais ein Verbalableitungssuffix anzusehen, heutzutage
aber ist seine Suffixalität im allgemeinen nicht mehr merkbar.

Der Verfasser führt zu mordwinischen Suffixen *-ka, *-ga,
*-k(d), *-g(d) *-g(d) deren Entsprechungen in den ostsee-

finnischen Sprachen, im Lappischen, im Tscheremissischen und in

den permischen Sprachen an. In den erwähnten Sprachen haben
wir in meisten Fällen mit den von einer Interjektion oder einem

interjektionsartigen deskriptiv-onomatopoetischen Worte abgeleite-
ten Verben zu tun. Die Data der ostseefinnischen Sprachen, sowie
des Lappischen und des Tscheremissischen weisen auf eine gemein-
same frühere Ausgangsform *-ka, *-kä hin.

Parallel mit dem Suffixe *-ka, *-kä gibt es in ostseefinnischen

Sprachen und im Lappischen ein Suffix mit gleichartiger Funktion,
das auf eine gemeinsame frühere Ausgangsform *-kka, *-kkä

zurückgeht.
2. Gemeinmordw. *-ta, *-t'a, *-/(ä). *-/'(a). Zu dieser Gruppe

gehören deverbale kausative (und kurative), denominale faktitive,
deverbale momentane und andere Verben. Die Suffixe schliessen sich
einem Konsonanten an. Der Verfasser hat näher die Frage behan-
delt, welche konkrete Einzelverben man ais zweifellos mit einem
gemeinmordwinischen t- oder /'-Suffixe abgeleitete ansehen kann.
Unter anderem wird vorgehoben, dass, soweit es die kausativen
Ableitungen angeht, das Suffix nurin dem Faile unbedingt auf
eine gemeinmordwinische Ausgangsform mit t oder t' zurückgeht,
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wenn vom Suffixe eine Form mit t resp. t' auch im Mokschanischen

vorliegt, denn ersanisches t, t' kann in der Stellung nach einem

Konsonanten nicht nur dem gemeinmordwinischen t, t', sondern
auch einer gemeinmordwinischen Verbindung von Konsonanten,
die bedingungsweise ais ft, f't' bezeichnet worden ist (ers. t, t' ~

ers. st, moksch. ft, f't' gemeinmordw. ft, f't' <Z vormordw.
kt, pt), entstammen.

In der Stellung nach einem stimmlosen Konsonanten gehen die

gemeinmordwinischen *-ta, *-t'a, *-/р), auf eine vormord-
winische Form *-ta, *-tä zurück. Das nach einem stimmlosen Kon-
sonanten stehende Verbalableitungssuffix *-ta, *-tä ist auch in vie-
len anderen uralischen Sprachen bekannt.

Die nach einem stimmhaften Laute gestandenen gemeinmord-
winischen Verbalableitungssuffixe mit t oder t' (genauer i, t)
können auf eine vormordwinische Form mit tt (*-tta, *-ttä) zurück-
führbar sein. Es gibt nur wenige hierhergehörige Beispiele, die

ganz sicher sind. Viele von den in der früheren Literatur angeführ-
ten Verben gelten ais unsicher. Man hat angenommen, dass das

deverbale kausative und denominale faktitive Verbalableitungssuffix
mit tt auch in einigen änderen uralischen Sprachen vertreten ist.

Vom Verfasser wird die Frage gestellt, ob auch das in den ostsee-

finnischen Sprachen im grossen Umfange auftretende Verbalablei-

tungssuffix mit gemeinostseefinnischer Ausgangsform *-tta, *-ttä

wenigstens in einer deverbalen kausativen Ableitung nicht der
vorostseefinnischen Ausgangsform mit kt (oder pt), sondern der
Form mit tt (d. h. der Form *-tta, *-tta) entstammt.

3. Gemeinmordw. *-z(d), (*-ža), *-ai(a). Vermittelst des sich
einem Vokale anschliessenden Suffixes (*-za) werden einige
intransitive deverbale inchoative Verben gebildet. Die in gewissen
Dialekten auftretende Parallelform dieses Suffixes mit dem Vokale
a (-ža) ist vermutlich durch eine sekundäre Verallgemeinerung des
Stammes auf a in den entsprechenden Verben entstanden. Aus der
früheren linguistischen Literatur besser bekannt ist das sowohl im

Mokschanischen ais auch im Ersanischen umfangreich vorhandene
deverbale inchoative, subitive und momentane Suffix *-žav(d), das

sich aus einer Verbindung von Suffixen *-ž(a), (*-ža) und *-^(a)r

*-u(a) entwickelt hat. Die gleichbedeutende Verbindung von

Suffixen *-z(g) (*-zd) und *-m(a), *-т(э) bzw. das daraus ent-
standene zusammengesetzte Suffix -zem(e) tritt im Ersanischen

auf. Es gibt einige mit Hilfe der Suffixe *-2f(a) und -žem(e) gebil-
dete Verben, in denen die jetzige Bedeutung des Suffixes nicht
leicht zu definieren ist.

Das mordwinische deverbale inchoative Verbalableitungssuffix
mit z geht auf ein vormordwinisches Suffix mit s (oder fs?) zurück,
von demin der linguistischen Literatur Beispiele mit inchoativer
und momentaner Bedeutung aus mehreren uralischen Sprachen zu
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finden sind. Die Data der tscheremissischen Sprache weisen auf e-

ais den ursprünglichen Vokal des Suffixes hin.
4. Gemeinmordw. *-kša, *-kša. Hierher gehören deverbale fre-

quentative (iterativ-kontinuative) Verben, in deren Bedeutung das
Element der Iterativität, nicht der Kontinuativität im Vordergrunde
liegt. Das Suffix kann dem Verbe (in dessen Präteritformen) auch
die Bedeutung 'etwas beinahe getan zu haben' leihen. Falls die
Basis der Ableitung ein Stamm auf a oder а, э ist, schliesst das
Suffix sich dem entsprechenden Vokale an. Falls aber der Stamm
des Grundwortes auch eine Alternante auf einen Konsonanten hat>.
schliesst sich das Suffix dem letzteren an. *-kša, *-kša ist ais ein
einfaches Suffix nurin einigen mokschanischen Dialekten vorhan-
den (dabei kann es in diesen Dialekten fast allen verbalen Stäm-
men hinzugefügt werden) und es ist bisher nurin einigen zu

praktischen Zielen geschriebenen Lehrbüchern erwähnt worden.
Dessenungeachtet ist das Suffix zweifellos von gemeinmord-
winischer Herkunft, da es sowohl im Mokschanischen ais auch im
Ersanischen in sehr vielen Verben ais ein Bestandteil von mehreren

zusammengesetzten frequentativen Suffixen auftritt. Dazu gehören
das mokschanische -kšna, das mokschanische -šand(a) ~ -kšand(a\
-šdnd'(d) (š<kš, lautgesetzlich in der Stellung nach einem vorde-
ren Vokale (der ersten Silbe)), das ersanische -kšne. Wahrschein-
lich ist auch das in Mokscha-Dialekten vorhandene frequentative
Suffix mit dem nach einem dem Vokale der ursprünglichen zweiten

Silbe folgenden Konsonanten (der Verbindung von Konsonanten)
stehendem š (die Suffixe -ša, -ša, -šna) aus einer Ausgangsform
mit kš zu erklären: in den schwer auszusprechenden Verbindungen
von mehreren Konsonanten ist k (in einigen Dialekten) ver-

schwunden.

Zu diesem Suffixe gibt es in verwandten Sprachen keine sichere
Entsprechungen und über die Herkunft des Suffixes kann man nur

Vermutungen aufstellen (ob nicht die Verbindung zweier bekannten

frequentativen Suffixe *kš-je < gemeinmordw. *-kša, *-kša?).
5. Gerneinmordw. *-kad(3), *-gad(d), *-kdd(a) (und *-kdd'(d))

r

*-gdd(d) (und *-gad'(d)), *-akad(a), *-akdd(3) u. s. w. Vermittels
dieser Suffixe wird eine umfangreiche Gruppe von translativen,
inchoativen, subitiven und momentanen Verben gebildet. Die

translativen Verben sind im allgemeinen denominal (vom
sprachhistorischen Standpunkt aus stehen sie mit den entsprechen-
den Nomina oft im koordinativen Bildungsverhältnisse). Die
inchoativen, subitiven und momentanen Verben sind in vielen
Fällen von einem deskriptiv-onomatopoetischen Charakter. Ein
Teil von inchoativen, subitiven und momentanen Verben ist
deverbal, ein anderer Teil von ihnen ist von im allgemeinen
interjektionsartigen deskriptiv-onomatopoetischen Wörtern abgelei-
tet worden. Die Formen mit g schliessen sich nur einem stimmhaf-
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ten Konsonanten an, die Formen mit k — einem stimmlosen
Konsonanten oder einem Vokale. Was die Varianten *-£adz (a),
*-gdd'(d) u. s. w. angeht, so ist von ihnen aus den heutigen
mordwinischen Dialekten nur ei n mehr oder weniger sicheres

Beispiel bekannt. Es ist jedoch wahrscheinlich, dass die erwähnten
Variantenim Gemeinmordwinischen regelmässig neben den

Varianten *-k3d(g), *-gdd(d) u. s. w. aufgetreten sind und dass
die ersteren infolge der Verallgemeinerungen verschwunden sind.

In den mordwinischen Sprachen gibt es mehrere zusammen-

gesetzte Suffixe, deren zweiter Bestandteil *-kad(d), *-gad(g),
*-kad(d), (und *-kdd'(d)), *-gad(a) (und *-gdd'(a)) ist. Einige
von ihnen sind von gemeinmordwinischer Herkunft, z. B. *-lgad(3),
*-lgdd(d) (und *-lgdd\d) oder *-l'gdd'(a) ?), vielleicht auch

*-škad(d), *-škdd(d) (*-škdd(py), *-škad(d), *-škdd(d) (und M#ad'(a)).
Über das Alter einiger nurin einzelnen Dialekten oder in

einzelnen Wörtern auftretenden zusammengesetzten Suffixe, wie

z. B. -skad(o), -skad(d) und -kskad(u) ist es nicht leicht etwas

Bestimmteres zu sagen. Die erste Komponente der angeführten
zusammengesetzten Suffixe ist im allgemeinen ein Nominalablei-

tungssuffix mit beziehungsweise /, z (s), ž (š) oder z (s), im Faile
des Suffixes -kskad(u} — das Nominalableitungssuffix -ks oder
die Endung des translativen Kasus. In einem Worte haben die

Suffixe *-lgad(dd} und *-lgad(a) deverbale inchoative Bedeutung.
Diese kann sich auf Grund der diesen Suffixen in anderen Verben

eigenen denominalen translativen Bedeutung sekundär entwickelt
haben. In einzelnen Wörtern hat auch das Suffix -škad(p') die
obenerwähnte Bedeutung. Hier entstammt das s-Element dem

deverbalen inchoativen Verbalableitungssuffix *-z(a) (*-ža).
Die mit einem Vokale anlautenden Formen der Suffixe sind im

allgemeinen durch verschiedene Verallgemeinerungen aus den

entsprechenden mit einem Konsonanten anlautenden Formen ent-
standen.

(

Die ersanischen Formen -kal'e, -gal'e, -akale u. s. w., desgleichen
-kane, -gane u. s. w. sind Verbindungen von Suffixen, wo die letzte

Komponente das frequentative Verbalableitungssuffix -l'e bzw. -ne

ist, die erste Komponente — die ersanischen -kad(o), -gad(o),
-akad(o) u. s. w. In Formen -kalde, -gal'e, -akale. u. s. w., des-

gleichen in Formen -kane, -gane u. s. w. ist d lautgesetzlich in

der Stellung zwischen dem Vokal der Nachsilbe und dem l' bzw.
n verschwunden.

Mi.t Hilfe der in einigen mokschanischen Dialekten auftretenden

Suffixe -kapt(d), -gdpt(d) u. s. w. werden Verben gebildet, deren

Bedeutung im Vergleiche mit den entsprechenden, vermittelst der

Suffixe -ksd(d), -gzd(d) u. s. w. abgeleiteten Verben ais kausativ

gekennzeichnet werden könnte. Ais frühere mokschanische Form
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'der erwähnten Suffixe ist *-kd-tn-t(d), *-ga-m-t(a) u. s. w. anzu-

nehmen. Die erste Komponente könnte auch hier (und
*-kad'(d)), *-gdd(d) (und *-gdd'(d)) u. s. w. gewesen sein. In die-
sem Faile ist man gezwungen anzunehmen, dass d nicht nur

zwischen dem Vokale der Nachsilbe und dem n, Г, sondern auch
zwischen dem Vokale der Nachsilbe und dem m lautgesetzlich
geschwunden ist. Es ist aber auch nicht unmöglich, dass in den

angeführten Formen das Verbalableitungssuffix mit m sich direkt

an das Element (und *-ka), *-gd und *-gd) u. s. w. ange-
.schlossen hat.

Mit Hilfe der gemeinmordwinischen Suffixe *-gaft(d),
*-kdft(a) (und *-gzft(d) (und *-akaft(d),
*-akaft(d) u. s. w. werden Verben gebildet, deren Bedeutung im

Vergleiche mit den mittels der Suffixe *-kad(a\ *-gad(3), *-kad(d)
(und *-kdd'(d)), *-gdd(d) (und *-gad'(a)), *-akad(d), *-akdd(d)
u. s. w. gebildeten Verben gewöhnlich ais kausativ gekennzeichnet
werden könnte. Falls auch in diesen zusammengesetzten Suffixen

mit deverbalem kausativem ais letzter Komponente
die erste Komponente das entsprechende Suffix auf *d(ä) (*i/ z

(a))
ist, so muss man annehmen, dass d (<У') nicht nur zwischen dem
Vokale der Nachsilbe und l', n (m), sondern auch zwischen dem
Vokale der nichtersten Silbe und dem f lautgesetzlich geschwunden
ist. Gewisse Tatsachen scheinen der vorgebrachten Hypothese zu

widersprechen und es ist denkbar, dass in den erwähnten zusam-

mengesetzten Suffixen das kausative sich direkt

dem Elemente *-ka, *-ga, *-k(d) (und *-kd), *-ga (und *-ga)
angeschlossen hat.

J. Budenz hat angenommen, dass die erste Komponente der

Suffixe *-kad(a), *-gad(a) u. s. w. sich in einem ersanischen Worte
ais das selbständige Verbalableitungssuffix -ka erhalten hat. Hier

hat man nur mit einem Missverständnis zu tun.

Bei der näheren Betrachtung des Ursprungs der Suffixe

*-kad(a\ *-gad(d), *-kdd(a) (und *-kdd'(d)), *-gad(d) (und
*-gad' (a)), *-akad(d), *-akad(a) u. s. w. und bei der Fixierung
der möglichen Entsprechungen zu ihnen in den verwandten

Sprachen muss man im Auge behalten, dass das gemeinmord-
winische g in der Stellung nach einem stimmhaften Konsonanten
und das gemeinmordwinische k in der Stellung nach einem stimm-

losen Konsonanten nur auf das vormordwinische k zurückgehen
können. Das nach einem Vokale stehende gemeinmordwinische k

(&) geht lautgesetzlich auf das vormordwinische kk zurück, kann
aber in unserem Faile auch auf dem Wege der Analogie an die

Stelle der lautgesetzlichen Entsprechungen des vormordwinischen
k (d. h. an die Stelle von v und /) eingedrungen sein.



In den ostseefinnischen Sprachen gibt es mehrere Suffixe mit
dem Elemente *-ka, *-kä, das man vielleicht mit der Anfangskom-
ponente der oben behandelten mordwinischen Suffixe (soweit in
diesen der palatale Verschlusslaut auf vormordwinisches k zurück-
führbar ist) verbinden kann. Hierher gehören unter anderen daš
wepsisch-lüdische -gande, -gände mit inchoativer, translativer und

in einigen Fällen auch anderer Bedeutung; das lüdische gleichbe-
deutende -gade, -gäde (und -egade, -egäde); das olonetzische
inchoative -iendir, das finnische translative -ntu, -ntü (mit Ver-

längung des vorhergehenden Vokals); das gleichbedeutende -nte

(mit Verlängung des vorhergehenden Vokals) in der alten finni-
schen Schriftsprache; das wepsisch-lüdische (und olonetzische)
inchoative und futurale -škande, -škände-, das lüdische gleichbedeu-
tende -škade, -škäde-, das wepsisch-lüdisch-wotische Suffix mit

kausativer, inchoativer, faktitiver und anderer Bedeutung, dessen
vermutliche gemeinostseefinnische Ausgangsform *-yoitta (und
*-eyoitta) gewesen sein könnte; das lüdische inchoative -gu\ die

livischen Suffixe -gd und -aga mit translativer und anderer Bedeu-

tung.
Eine genaue Entsprechung der angeführten mordwinischen Suf-

fixe im Ganzen (soweit der palatale Verschlussauslaut in ihnen

auf das vormordwinische k zurückgeht) wäre das lüdische -gade,
-gäde mit der hypothetischen gemeinostseefinnischen Ausgangs-
form *-yate, *-yäte und mit der hypothetischen vorostseefinnischen

Ausgangsform *-kate, *-käte, aber es muss erwähnt werden, dass
man vermutet hat, das lüdische -gade, -gäde sei sekundär aus dem
Suffixe -gande, -gände entstanden. Theoretisch wäre jedoch auch
ein in umgekehrter Richtung vor sich gegangene Prozess denkbar.

6. Gemeinmordw. *-ld(d), *-ld(d). Hierher gehören einzelne
denominale (oder mit einem Nomen koordinativ verbundene) essive

Verben. Das entsprechende Nomen ist meistenfalls eine Benennung
der Farbe. In mehreren Dialekten ist vor Z im Anlaut des Suffixes
die Entsprechung des gemeinmordwinischen э durch die Ent-

sprechung des gemeinmordwinischen d ersetzt worden; von solcher
velarisierenden Wirkung von Z gibt es auch einige andere Beispiele.
In einem mokschanischen Worte tritt eine dialektale Parallelform

-l'd'(d) mit palatalisierten Dentalen auf — merkwürdigerweise
gerade in der Stellung nach einem ursprünglich hinteren Vokal.

Das Suffix *-Zrfp), *-Zd(ä) (*-l'd'(d)?) hat sich aus einer

Verbindung von dem Nominalableitungssuffixe näit l und dem
denominalen essiven Verbalableitungssuffixe mit t gebildet.

Ein offenbar auf gleiche Weise entstandenes denominales essives

Verbalableitungssuffix gibt es auch im Lappischen. Auch hier ist
das Suffix nurin einzelnen Verben anzutreffen und das Gründwort
der Ableitung ist im allgemeinen ein Nomen, das eine Farbe be-

zeichnet. Ais die vorlappische Ausgangsform des Suffixes wäre

*-lta, *-ltä' anzunehmen.
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MURRAKUTE JA MURDEALADE NIMEDE LÜHENDID

Amb — Ambla Kui — Kullamaa
Ann — Anna Kuu — Kuusalu
Ans — Anseküla Kõp — Kõpu ‘
Aud — Audru Käi — Käina
Avi — Avinurme Kär — Kärla
eL — lõuna-eesti murded Lai — Laiuse
Emm — Emmaste Lei — Leivu
eP — põhja-eesti murded Lih — Lihula
Ha — Harjumaa LNg — Lääne-Nigula
Hag — Hageri Lut — Lutsi
Han — Hanila Lä — Läänemaa
Har — Hargla Lüg — Lüganuse
Hei — Helme Mar — Martna

Hi — Hiiumaa Mih — Mihkli
HJn — Harju-Jaani MMg — Maarja-Magdaleena
Hlj — Haljala Muh — Muhu
Hls — Halliste Mus — Mustjala
HMd — Harju-Madise Mär — Märjamaa
Hää — Häädemeeste Nis — Nissi
lis — lisaku Noa — Noarootsi
Jaa — Jaani Ote — Otepää
JJn — Järva-Jaani Pai — Paide

JMd — Järva-Madise Pai — Palamuse
Juu — Juuru Pee — Peetri
Jõe — Jõelähtme Pha — Püha
Jõh — Jõhvi Phl — Pühalepa
Jä — Järvamaa Pii — Pilistvere
Jäm — Jämaja PJg — Pärnu-Jaagupi
Jür — Jüri Plt — Põltsamaa

Kaa — Kaarma Plv — Põlva
Kad — Kadrina Pst — Paistu
Kam — Kambja Puh — Puhja
Kan — Kanepi Pär — Pärnu
Kei — Keila Pöi — Pöide

Khk — Kihelkonna Rak — Rakvere
Khn — Kihnu Ran — Rannu
Kir — Kirbla Rap — Rapla
KJn — Kolga-Jaani RapL — Rapla lõunaosa
Kod — Kodavere Rei — Reigi
Koe — Koeru Rid — Ridala
Kos — Kose Ris — Risti
Krj — Karja Rõn — Rõngu
Krk — Karksi Rõu — Rõuge
Krl — Karula Räp — Räpina
Kse ■— Karuse Sa — Saaremaa
Ksi — Kursi Saa — Saarde



San — Sangaste
Se — Setumaa
Sim — Simuna
SJn — Suure-Jaani
TMr — Tartu-Maarja
Tor — Tori
Trm — Torma
Trv — Tarvastu
Tõs — Tõstamaa
Tür — Türi

Urv — Urvaste
Vai — Vaivara

Var — Varbla
Vas — Vastseliina
Vig — Vigala
Vii — Viljandi
VJg — Viru-Jaagupi
VII — Valjala
VMr — Väike-Maarja
VNg — Viru-Nigula
Võn — Võnnu
Vän — Vändra
Äks •— Äksi
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